
        
            
                
            
        

    
[image: v0394]

	
[image: v0003]KRISTIN CASHORE

	VÝJIMEČNÁ

	V Katsině světě to lidé narození

	s mimořádným nadáním –

	Výjimeční – nemají jednoduché.

	Všichni se jich bojí, pohrdají jimi,

	nebo je využívají. Katsa ale nese

	břemeno, které sama nenávidí:

	je Výjimečná v zabíjení. 

	Slouží strýci

	Randovi, králi Mezizemě,

	a má za něj dělat špinavou práci –

	trestat a mučit každého, 

	kdo se mu znelíbí.

	Při setkání s princem Po, Výjimečným bojovníkem, 

	Katsa ještě netuší, 

	jak moc se jí změní život.

	Nikdy by nečekala, že se stane Poovou přítelkyní.

	Nikdy by nečekala, že zjistí novou věc o svém nadání – a že odhalí hrůzné tajemství… tajemství, které by pouhými slovy dokázalo zničit všech sedm království.
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	vyrostla na venkově v severovýchodní Pensylvánii jako druhá ze čtyř sester. Získala bakalářský titul na Williams College a magisterský titul v Centru pro studium dětské literatury na Simmons College. Pracovala jako balička v továrně na bonbony, věnčila psy, živila se jako redakční asistentka, právní asistentka a jako spisovatelka na volné noze. Žila na řadě míst (včetně Sydney, New Yorku, Bostonu, Londýna a Austinu). Donedávna bydlela v Jacksonvillu na Floridě, kde se mimo jiné věnovala procházkám kolem řeky St. Johns a počítání pelikánů na molu. Nyní se přestěhovala do Cambridge v Massachusetts, řeku St. Johns vyměnila za řeku Charles a pelikány za husy.

	Románový debut Kristin Cashore Výjimečná (v angličtině Graceling) vyplynul z jejího snění o dívce, nadané výjimečnými vlastnostmi – a o jejím přátelství s mladíkem, k němuž se ani trochu nehodí.
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	Dívka zabiják
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	Tady v žalářích vládla naprostá tma, ale Katsa měla mapu vepsanou v hlavě. A dosud se jí osvědčila, ostatně jako všechny Ollovy mapy. Jela rukou po chladných zdech, a jak tak postupovala dál, počítala dveře a chodby. Zahnula vždycky, když bylo třeba zahnout, a konečně stanula před průchodem, v němž se měly nacházet schody dolů. Sehnula se a tápala rukama po zemi před sebou. Objevila kamenný schod, vlhký a kluzký od mechu, a pod ním další. Je to tedy Ollovo schodiště. Doufala jen, že až za ní Oll a Giddon půjdou s loučemi, všimnou si toho mechového slizu a budou našlapovat opatrně. Nerada by, aby se zřítili po hlavě dolů a nadělali rachot, který by probudil i mrtvého.

	Katsa se plížila po schodišti. Jedna zatáčka doleva a dvě doprava. Pronikla do chodby, kde temnotou problikával oranžový plamen louče na zdi, a zaslechla hlasy. Naproti tomu světlu se táhla další chodba. Podle Olla v ní mělo stát několik strážných, dva až deset, a hlídat jistou celu na konci.

	Ty stráže měla na starosti Katsa. Byla tady především kvůli nim.

	Kradla se směrem, odkud viděla světlo a slyšela smích. Mohla by se zastavit a zaposlouchat, aby si udělala představu, s kolika muži se bude potýkat, ale nebyl čas. Stáhla si kapuci hluboko do tváře a zahnula za roh.

	Málem zakopla o své první čtyři oběti. Strážní seděli na zemi naproti sobě, zády se opírali o zeď, nohy roztažené. Vzduch čpěl po jakémsi silném pití, které si sem dolů přinesli, aby si ukrátili hlídku. Katsa začala rozdávat kopance, údery do spánků a do krků. Všichni čtyři se zhroutili na zem ještě dřív, než se stačili zatvářit překvapeně.

	Zbýval už jen jeden hlídač, dřepěl před mřížemi cely na konci chodby. Vyškrábal se na nohy a vytáhl meč z pochvy. Katsa k němu vykročila jistě, věděla, že díky louči za sebou má tvář, a zvlášť oči kryté před jeho pohledem. Měřila si jeho výšku, způsob pohybu, pevnost ruky, která k ní napřahovala meč.

	„Stůj. Je mi jasné, co jsi.“ Mluvil klidně. Tenhle chlapík byl odvážný. Varovně máchl mečem do vzduchu. „Mě nevyděsíš.“

	Vrhl se k ní. Přikrčila se a vyhnula se jeho čepeli, pak bleskurychle vykopla vzhůru a udeřila ho do spánku. Svezl se na zem.

	Překročila ho a rozběhla se k mřížím, zapátrala pohledem v temné cele. U zadní stěny se tam choulila postava, osoba tuze unavená nebo prochladlá na to, aby se zajímala o boj, který se právě odehrál. Ten člověk si pažemi objímal nohy a hlavu měl svěšenou mezi koleny. Chvěl se – Katsa slyšela jeho dech. Pohnula se a na schouleného muže dopadlo světlo. Měl bílé, krátce sestřižené vlasy. Katsa si všimla, jak se mu v uchu zalesklo zlato. Ollovy mapy se osvědčily, ten člověk byl skutečně z Lienidu. Byl to ten, koho hledali.

	Opřela se do petlice dveří. Zamčeno. No, to nebylo žádné překvapení a ani její starost. Jedinkrát tiše zahvízdla jako sova. Obrátila toho statečného hlídače na záda a vsunula mu do úst připravenou pilulku. Rozběhla se chodbou, převalila zbývající čtyři nešťastníky do řady vedle sebe a všechny nakrmila pilulkou. Zrovna když začínala uvažovat, jestli se Oll a Giddon v katakombách náhodou neztratili, vynořili se zpoza rohu a proklouzli kolem ní.

	„Máte čtvrt hodiny, víc ne,“ řekla.

	„Čtvrt hodiny, má paní,“ zaduněl Ollův hlas. „Jen klidně běžte.“

	Světlo jejich pochodně se rozlilo po zdech, jak se blížili k cele. Lieniďan zasténal a ještě pevněji se objal pažemi. Katsa si všimla jeho roztrhaných potřísněných šatů. Zaslechla zvonit Giddonův svazek paklíčů. Ráda by si počkala a přesvědčila se, že dveře cely otevřeli, ale bylo jí třeba jinde. Zastrčila si balíček pilulek do rukávu a rozběhla se.

	Hlídači cely podléhali žalářníkovi a ten zase nižšímu dozorci. Nižší dozorce se zodpovídal hradnímu dozorci. Noční stráž, králova stráž, hradební stráž a zahradní stráž také podléhaly hradnímu dozorci. Jakmile si jeden strážný všimne, že někdo z jeho druhů chybí, vypukne poplach. Pokud se do té doby Katsa se svými muži nedostane dost daleko od hradu, všechno bude ztraceno. Následovalo by pronásledování a pak krveprolití. Uviděli by její oči a poznali by ji. Proto musela zneškodnit všechny strážce, do jednoho. Oll odhadoval, že jich bude dvacet. Princ Raffin jí vyrobil třicet pilulek, jen tak pro jistotu.

	S většinou stráží neměla problémy. Pokud se jí povedlo je překvapit, nebo pokud stáli v malých skupinkách, zhroutili se a ani nepoznali, co je vlastně zasáhlo. S hradním dozorcem to bylo komplikovanější, jeho úřad bránilo pět strážných. Vrhla se mezi ně, rozdávala údery špičkami nohou i koleny. Hradní dozorce vyskočil od svého stolu, prohnal se dveřmi a vrazil do rvačky.

	„Poznám Výjimečného, když ho mám před sebou.“ Sekl mečem a ona se vyhnula. „Ukaž mi ty svoje barevný kukadla, chlapče. Vypíchnu ti je. Nemysli si, že to neudělám.“

	S potěšením ho udeřila do hlavy rukojetí nože. Chňapla ho za vlasy, strhla na záda a vložila mu na jazyk pilulku. Až se všichni proberou s bolestí hlavy a s ostudou, vypovědí, že to spáchal nějaký chlapec z řad Výjimečných, nadaný pro boj, a že přišel sám. Považovali ji za chlapce, protože v těch prostých kalhotách a kapuci tak vypadala, a po takovém útoku je nenapadne, že to mohla spáchat dívka. A Olla ani Giddona nikdo z nich nezahlédl, o to se postarala.

	Na ni nikdo ani nepomyslí. Ať je Výjimečná lady Katsa jakákoli, není přece žádný zločinec, který se v přestrojení krade o půlnoci po temných nádvořích. A kromě toho si všichni mysleli, že právě putuje na východ. Strýc Randa, král Mezizemě, ji ráno před očima celého města vyprovodil na cestu spolu s kapitánem Ollem a svým šlechticem Giddonem. Sem na jih na dvůr krále Murgona dorazila jen díky celodenní zběsilé jízdě úplně jiným směrem.

	Katsa běžela nádvořím, hnala se kolem záhonů s květinami, fontán a mramorových soch Murgona. Byl to docela příjemný dvůr na tak nepříjemného krále. Voněl po trávě a úrodné půdě a sladce orosených květinách. Pádila Murgonovým jablečným sadem a ve svých stopách nechala řadu omámených strážných. Omámených, ne mrtvých: to byl významný rozdíl. Oll a Giddon a většina ostatních z tajné Rady po ní chtěli, aby je zabila, když se plánovala tahle mise. Ale Katsa namítla, že těmi vraždami nezíská žádný čas navíc.

	„Co když se probudí?“ zeptal se Giddon.

	Princ Raffin se urazil: „Nevěříš mým pilulkám? Ti se neprobudí.“

	„Rychlejší by bylo je zabít,“ tvrdil Giddon a hnědé oči mu neústupně zářily. Hlavy v temném pokoji přikývly.

	„Já to zvládnu včas,“ prohlásila Katsa, a když se Giddon chystal protestovat, zvedla ruku. „Dost. Já je nezabiju. Pokud je chcete mrtvé, pošlete si tam někoho jiného.“

	Oll se usmál a poplácal mladého pána po zádech. „Jen si představte, můj pane Giddone, takhle to pro nás bude ještě větší zábava. Dokonalé vloupání přes všechny ty Murgonovy stráže, a bez jediného zranění? To je dobrá taktika.“

	Pokoj vybuchl smíchy, ale Katsa se ani nepousmála. Nebude zabíjet, pokud nebude muset. Zabití se nedá odčinit a ona už tak zabíjela dost. Většinou na strýcovo přání. Král Randa ji považoval za užitečnou zbraň. Když na hranicích propuknou nepokoje, proč posílat celou armádu, může-li to vyřídit jediný zástupce? S Katsou to bylo mnohem úspornější. Zabíjela však i pro Radu, když nebylo vyhnutí. Tentokrát ale nebylo třeba.

	Na druhém konci sadu narazila na strážce, který byl starý, snad stejně starý jako ten Lieniďan. Stál v hájku mladých stromků, opíral se o meč, záda kulatá a shrbená. Proplížila se za něj a zastavila se. Ruce, spočívající na jílci meče, se chvěly.

	Katsa si pomyslela cosi nelichotivého o králi, který nedopřeje svým strážím odpočinek, ani když zestárnou a neudrží pevně meč.

	Ale pokud ho nevyřídí, stařec najde ty ostatní, jež skolila, a vyvolá poplach. Srazila ho jediným tvrdým úderem do týla, až hekl a zhroutil se. Zachytila ho v pádu a složila na zem, jak nejjemněji dokázala. Pak mu vložila do úst pilulku. Zdržela se u něj a přejela prsty po bouli, která mu nabíhala na hlavě. Snad má ten muž pevnou lebku.

	Jednou se stalo, že zabila neúmyslně. Tu vzpomínku nosila pořád v hlavě. Stalo se to před deseti lety, tehdy se poprvé projevila povaha jejího nadání. Byla ještě dítě, sotva osmileté. Dvůr navštívil jakýsi vzdálený bratranec. Nelíbil se jí – jeho těžký parfém, vilné pohledy na dívky, které ho obsluhovaly, to, jak je sledoval po pokoji, jak se jich dotýkal, když si myslel, že se nikdo nedívá. Pak si všiml Katsy a dívka začala být ostražitá. „Taková roztomilá holčinka,“ zavrkal. „Výjimeční nemívají moc hezké oči. Ale ty máš štěstí, krášlí tě. Co je tvé nadání, zlatíčko, jsi nadaná vypravěčka? Čteš myšlenky? Už vím. Jsi tanečnice.“

	Katsa ještě netušila, jakého druhu je její nadání. V některých případech trvalo déle, než se projevilo. Ale i kdyby to věděla, netoužila by to probírat s bratrancem. Zamračila se na něj a odvrátila se. Jenže pak jí sklouzl dotěrnými prsty po noze. Ruka jí sama od sebe vyjela a udeřila ho do tváře. Tak tvrdě a tak rychle, že mu zarazila nosní kůstky do mozku.

	Dvorní dámy se rozječely, jedna omdlela. Zvedli ho z kaluže krve na zemi a zjistilo se, že je mrtvý. Celý dvůr ztichl a couvl před ní. Všechny zděšené pohledy – teď už nejen dam, ale i vojáků a šlechticů s meči – se obrátily na ni.

	Bylo příjemné jíst jídla Výjimečného kuchaře, bylo v pořádku posílat koně ke králově Výjimečnému koňskému doktorovi. Ale Výjimečná dívka s nadáním pro zabíjení? Tahle osoba nebyla bezpečná.

	Jiný král by ji nejspíš vyhnal nebo dokonce zabil, i když šlo o sestřino dítě. Ale Randa byl chytrý. Poznal, že neteř může v pravý čas posloužit praktickému účelu. Poslal ji do jejích pokojů a za trest ji tam držel několik týdnů, ale to bylo všechno. Když se pak zase objevila, všichni u dvora se jí klidili z cesty. Ani předtím ji nijak zvlášť nemilovali, protože Výjimečné neměl v lásce nikdo, dřív ale aspoň tolerovali její přítomnost. Teď už přátelství nikdo nepředstíral.

	„Dávejte si pozor na tu s jedním okem modrým a druhým zeleným,“ šeptali hostům. „Zabila vlastního bratrance, jediným úderem. Jenom proto, že složil poklonu jejím očím.“ Dokonce i Randa se jí držel z cesty. Pes zabiják se mu sice hodí, ale král nestojí o to, aby mu spal u jeho nohou.

	Jediný, kdo vyhledával její společnost, byl princ Raffin. „Neuděláš to už, že ne? Myslím, že tě otec nenechá zabíjet, koho se ti zlíbí.“

	„Já ho nechtěla zabít,“ ohradila se.

	„A jak se to stalo?“

	Katsa se rozpomínala. „Připadalo mi, že jsem ohrožená. A tak jsem ho praštila.“

	Princ Raffin zavrtěl hlavou. „Musíš to své nadání ovládat,“ řekl. „Zvlášť nadání k zabíjení. Musíš, jinak nám otec nedovolí se kamarádit.“

	To byla hrozná představa. „Já ale nevím, jak to ovládat.“

	Raffin nad tím uvažoval. „Mohla by ses zeptat Olla. Královi zvědové vědí, jak zranit a nezabít. Tak z lidí dostávají informace.“

	Raffinovi bylo jedenáct, o tři roky víc než Katse a podle ní byl tuze moudrý. Dala na jeho radu a zašla za Ollem, prošedivělým Randovým kapitánem a jeho hlavním zvědem. Oll nebyl hloupý, věděl, že ta tichá dívenka s jedním okem modrým a druhým zeleným je nebezpečná. Ale měl i představivost. Uvažoval o tom, co nenapadlo nikoho jiného: zdali Katsu smrt jejího bratrance nešokovala stejně jako všechny ostatní. A čím víc nad tím přemýšlel, tím byl zvědavější na její potenciál.

	Zahájil výcvik tím, že stanovil pravidla. Katsa se nebude cvičit na něm a nebude se cvičit na žádném z králových mužů. Bude trénovat na figurínách, vyrobených ze sešitých pytlů a naplněných zrním. Bude trénovat na zajatcích, které jí přivede Oll, na mužích už odsouzených k trestu smrti.

	Cvičila každý den. Pomalu zjišťovala, jak je rychlá a jak výbušnou sílu dokáže nasadit. Naučila se úhlům, pozicím a intenzitě vražedného úderu, na rozdíl od toho, který má jen zmrzačit. Naučila se, jak člověka odzbrojit a jak mu zlámat nohu, jak mu zkroutit paži tak silně, až přestane bojovat a začne žebrat, aby ho pustila. Naučila se bojovat s mečem a s noži a s dýkami. Byla tak rychlá a soustředěná, tak vynalézavá, že uměla najít způsob, jak muže omráčit, i když měla obě ruce připoutané k bokům. Takové bylo její nadání.

	Jakmile si zdokonalila sebeovládání, začala cvičit s Randovými vojáky – s osmi či deseti najednou a v plné zbroji. Její tréninky představovaly pěknou podívanou: dospělí muži se s bručením a rachocením motali kolem a neozbrojené dítě vířilo a vrhalo se jako nějaký dravec mezi ně, skopávalo je koleny, sráželo rukama a vojáci ty údery ani nezaznamenali, dokud neleželi na zemi. Někdy se na výcvik přišli podívat i lidé ode dvora. Ale jakmile Katsa zachytila jejich pohled, rychle klopili oči a pospíchali pryč.

	Král Randa nelitoval Ollova času. Považoval to za nutné. Katsa by byla k ničemu, kdyby se nedala ovládat.

	A teď, na dvoře krále Murgona, by jí už nikdo nemohl vytknout nedostatek sebeovládání. Rychle a nehlučně postupovala po trávě vedle štěrkových pěšin. Oll a Giddon se touto dobou jistě dostali skoro ke zdi zahrady, kde jim dva Murgonovi sluhové, naklonění Radě, hlídali koně. Sama už tam skoro byla. Viděla před sebou tmavou linii, černě se rýsovala proti temnému nebi.

	Toulala se v myšlenkách, ale nesnila. Všechny smysly měla nastraženy. Vnímala pád každého lístku v zahradě, zašustění každé větve. A proto tak žasla, když se najednou ze tmy vynořil muž a chňapl ji zezadu. Objal ji pažemi kolem hrudi a přitiskl jí ke krku nůž. Chystal se něco říci, ale ona mu bleskurychle ochromila ruku, vykroutila z ní nůž a odhodila ho na zem. Přehodila si ho přes hlavu dopředu.

	Přistál na nohách.

	Horečně uvažovala. Musí to být Výjimečný, musí to být bojovník. To bylo jasné. A pokud má cit v té ruce, kterou jí přejel po hrudi, ví teď o ní, že je žena.

	Obrátil se zpátky k ní. Ostražitě se navzájem měřili, přestože oba viděli jenom stín. Promluvil: „Slyšel jsem o ženě s tímto nadáním.“ Hlas zněl chraplavě a hluboce. Řeč měla zvláštní kadenci. Takový přízvuk Katsa neznala. Musí přijít na to, kdo to je, aby zjistila, jak na něj.

	„Nenapadá mě ale, co by taková slečinka mohla dělat tak daleko od domova, proč by uprostřed noci pobíhala po dvoře krále Murgona,“ pokračoval. Malinko se posunul, přemístil se mezi ni a zeď. Byl vyšší než ona a pohyboval se hladce a plynule jako kočka. Zrádně klidná, přesto připravená ke skoku.

	Světlo louče na nedaleké cestičce se zablesklo na drobných zlatých kroužcích v jeho uších. A tvář měl bezvousou, jako by pocházel z Lienidu.

	Popošla a zhoupla se v kolenou, byla v pohotovosti stejně jako on. Na rozhodování neměla moc času. On ji poznal. Ale jestli je Lieniďan, nechtělo se jí ho zabít.

	„Nemáš co říct, slečinko? Jistě si nemyslíš, že tě nechám projít bez vysvětlení?“ V hlase mu znělo cosi rozpustilého. Mlčky si ho měřila. Plynulým gestem rozpřáhl ruce a předvedl zlaté kroužky, které se mu leskly na prstech. To jí stačilo. Obroučky v uších, ty prsteny, rytmus jeho řeči – to jí stačilo.

	„Jsi z Lienidu,“ konstatovala.

	„Máš dobrý zrak,“ pochválil ji.

	„Ne tak dobrý, abych viděla barvy tvých očí.“

	Rozesmál se. „Myslím, že barvy tvých znám.“

	Zdravý rozum jí napovídal, aby ho zabila. „Ty máš co mluvit o tom, kdo je daleko od domova,“ řekla. „Co dělá Lieniďan na dvoře krále Murgona?“

	„Řeknu ti své důvody, pokud mi prozradíš ty svoje.“

	„Neřeknu ti nic a ty mě musíš nechat projít.“

	„Musím?“

	„Když to neuděláš, budu tě muset donutit.“

	„Myslíš, že to dokážeš?“

	Naznačila falešný výpad doprava a on ho lehce odvrátil. Udělala to znova, rychleji. Zase jí lehce unikl. Byl výborný. Ale ona byla Katsa, dívka zabiják.

	„Vím, že to dokážu,“ prohlásila.

	„Aha.“ Znělo to pobaveně. „Ale může ti to trvat hodiny.“

	Proč si s ní tak hrál? Proč nevyvolal poplach? Možná je sám zločinec, Výjimečný zločinec. A pokud ano, je spojenec, nebo nepřítel? Nesouhlasil by Lieniďan se záchranou toho druhého, uvězněného Lieniďana? Ano – pokud to není zrádce. A kdo ví, možná ani netuší, koho skrývaly Murgonovy žaláře – Murgon to tajemství dobře udržoval.

	Rada by jí nařídila, aby ho zabila. Rada by řekla, že je ohrozí, nechá-li naživu člověka, který zná její totožnost. Ale ten muž se nepodobal žádnému zločinci, s jakým se kdy setkala. Nepřipadal jí brutální ani hloupý ani hrozivý.

	Nezabije jednoho Lieniďana, aby zachránila druhého.

	Byla pošetilá a nejspíš toho bude litovat, ale neudělá to.

	„Věřím ti,“ řekl najednou. Ustoupil jí z cesty a pokynul, aby prošla. Pomyslela si, že je zvláštní a impulzivní, ale všimla si, jak polevil v ostražitosti. Nebyla zvyklá marnit příležitost. Bleskurychle vykopla nahoru a udeřila ho přímo do čela. Překvapeně vykulil oči a svezl se na zem.

	„Možná jsem to nemusela dělat.“ Natáhla mu ochablé, těžké končetiny. „Ale nevím, co si mám o tobě myslet, a už tak dost riskuju, když tě nechám naživu.“ Vylovila z rukávu pilulky a jednu mu vložila do úst. Obrátila mu tvář do světla pochodně. Byl mladší, než si myslela, ne o mnoho starší než ona sama, nanejvýš devatenáct, dvacet let. Po čele mu stékal za ucho pramínek krve. Košili měl u krku rozepnutou a světlo louče mu tancovalo na lícních kostech.

	Jaká zvláštní postava. Raffin možná bude vědět, kdo to je.

	Trhla sebou. Budou na ni čekat.

	Dala se do běhu.

	Uháněli jako o závod. Starce přivázali ke koni, protože byl moc slabý na to, aby se udržel sám. Zastavili se jen jednou, aby ho zabalili do dalších přikrývek.

	Katsa se nemohla dočkat, až se zase dají do pohybu. „Copak neví, že je léto v plném proudu?“

	„Je promrzlý na kost, má paní,“ vysvětloval Oll. „Chvěje se, je nemocný. Nebylo by k ničemu, kdyby ho naše záchrana zabila.“

	Uvažovali o tom, že zastaví a rozdělají oheň, ale nebyl čas. Před svítáním musí dorazit do města Randa, jinak budou odhaleni.

	Snad jsem ho měla zabít, pomyslela si, zatímco se s dusotem hnali temným lesem. Snad jsem ho měla zabít. Ví, kdo jsem.

	Jenže jí nepřipadal hrozivý ani podezřelý. Byl spíš jen zvláštní. A věřil jí.

	Na druhé straně nevěděl o té řadě omámených stráží, kterou za sebou nechala. A až se probudí s podlitinou na hlavě, už jí věřit nebude.

	Jestli o jejich setkání řekne králi Murgonovi a jestli to Murgon poví Randovi, mohlo by se dívce zabijákovi všechno tuze zkomplikovat. Král Randa neměl ponětí o tom vězněném Lieniďanovi, natož o tom, že se Katsa zapojila do jeho záchrany.

	Katsa se znechuceně otřásla. Podobné myšlenky nebyly k ničemu, stejně už se stalo. Musí dopravit starce do bezpečí a do tepla a k Raffinovi. Nahrbila se v sedle a pobídla koně na sever.
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	Byl to kraj sedmi království. Sedmi království a sedmi skrznaskrz nepředvídatelných králů. Proč by ve jménu zdravého rozumu někdo unášel prince Tealiffa, otce krále Lienidu? Byl to starý muž. Neměl žádnou moc. Neměl žádnou ctižádost. Nebyl dokonce ani zdravý. Říkalo se, že většinu dní jen vysedává u ohně nebo na sluníčku, vyhlíží na moře a hraje si s pravnuky. Nikoho neobtěžoval.

	Lidé v Lienidu neměli nepřátele. Rozdávali zlato každému, kdo jim za ně mohl nabídnout zboží. Pěstovali vlastní ovoce a chovali vlastní zvěř. Žili si sami pro sebe na svém ostrově, odděleni od ostatních šesti království mořem. Byli jiní. Vyznačovali se charakteristickými tmavými vlasy a typickými zvyky a potrpěli si na svou izolaci. Král Ror z Lienidu byl mezi sedmi králi ten nejpříjemnější. Nesmlouval se s ostatními, ale nevyvolával ani války a vládl svým lidem spravedlivě.

	To, že síť špehů Rady vystopovala otce krále Rora v žaláři krále Murgona v Sunderu, o ničem nevypovídalo. Murgon neměl ve zvyku podněcovat problémy mezi královstvími, ale často a rád posloužil a vykonal nepříjemnou práci za jiné, dostal-li dobře zaplaceno. Bezpochyby ho někdo odměnil za to, že věznil starce z Lienidu. Otázka byla kdo?

	Katsin strýc Randa, král Mezizemě, v této záležitosti zapojen nebyl. Tím si mohla být Rada jistá, protože Oll byl Randův hlavní zvěd a jeho důvěrník. Díky Ollovi Rada věděla všechno, co se o Randovi dalo vědět.

	Randa si ostatně dával dobrý pozor, aby se nezapletl s ostatními královstvími. Jeho říše ležela uprostřed mezi Estillem a Westerem a mezi Nanderem a Sunderem. Byla to moc vratká pozice na to, aby se s někým paktoval.

	Králové Westeru, Nanderu a Estillu, ti měli na svědomí většinu problémů. Byli uhnětení ze stejného zbrklého těsta, všichni ctižádostiví, všichni závistiví. Všichni bezohlední a bezcitní a vrtkaví. Král Birn z Westeru a král Drowden z Nanderu klidně uzavřeli spojenectví a porazili armádu Estillu na severních hranicích, ale tato dvě království to nikdy nedokázala dlouho táhnout společně. Jedna země najednou urazila druhou a Wester a Nander se staly znovu nepřáteli a Estill se pro změnu spojil s Nanderem, aby porazily Wester.

	Ke svému lidu se králové nechovali o nic lépe než k sobě navzájem. Katsa si vzpomínala na případ farmářů z Estillu; před několika týdny je s Ollem tajně osvobodili z kravína, kde byli zavřeni. Farmáři z Estillu nebyli schopni platit svému králi Thigpenovi desátky, protože jim Thigpenovo vojsko zdupalo pole při nájezdu na jednu vesnici v Nanderu. Thigpen jim proto měl škodu nahradit. To by uznal dokonce i král Randa, kdyby něco takového způsobila jeho armáda. Ale Thigpen chtěl farmáře pověsit za to, že desátek nezaplatili. Ano, Birn, Drowden a Thigpen uměli Radu zaměstnat.

	Nebylo tomu tak vždycky. Wester, Nander, Estill, Sunder a Mezizem – pět vnitřních království – kdysi uměly žít v míru vedle sebe. Před několika staletími vzešli jejich panovníci z jedné rodiny, vedené třemi bratry a dvěma sestrami. Podařilo se jim překonat vzájemnou žárlivost a neuchýlit se k válkám. Ale to staré rodinné pouto bylo dávno pryč a vzpomínky na ně vymizely. Lidé z království byli vydáni na milost povahám těch, kteří se vyhoupli do jejich čela. Bylo to riziko a současná generace při něm málokdy vítězila.

	Sedmé království se jmenovalo Monsea. Od ostatních je oddělovaly hory, stejně jako moře oddělovalo Lienid. Leck, král Monsey, měl za ženu Ashen, sestru krále Rora z Lienidu. Leck a Ror nesnášeli handrkování ostatních království. To z nich však nedělalo spojence, protože Monsea a Lienid od sebe ležely příliš daleko, byly příliš nezávislé a příliš nezúčastněné na záležitostech ostatních království.

	O dvoře Monsey se toho moc nevědělo. Král Leck byl mezi svým lidem oblíben a měl pověst člověka laskavého k dětem, zvířatům a všem bezmocným tvorům. Jeho královna byla milá žena. Říkalo se, že toho dne, kdy se doslechla o zmizení starce Tealiffa, přestala ze žalu jíst. Otec krále Lienidu byl samozřejmě i jejím otcem.

	Otce lienidského krále musel unést Wester nebo Nander nebo Estill. Katsu nenapadala žádná jiná možnost, pokud v tom neměl prsty sám Lienid. To by bylo absurdní pomyšlení, nebýt toho muže z Lienidu na Murgonově dvoře. Měl přepychové šperky, byl to nějaký šlechtic. A každý Murgonův host si zasluhoval podezření.

	Ale Katse nepřipadalo, že v tom má prsty. Nedokázala by to vysvětlit, ale cítila to.

	Proč Tealiffa unesli? Čím mohl být důležitý?

	***

	Dostali se do města Randa před sluncem, ale jen taktak. Když kopyta koní zazvonila o kamennou dlažbu, zpomalili. Část města už byla vzhůru. Nemohli se prořítit úzkými ulicemi. Nesměli vzbudit podezření.

	Koně je nesli kolem dřevěných chatrčí a domů, kamenných dílen a obchodů se zavřenými okenicemi. Budovy byly úhledné a většina z nich nedávno natřená. V Randově městě neměla špína co dělat. Král Randa špínu netrpěl.

	Když ulice začaly stoupat, Katsa sesedla. Předala otěže Giddonovi a převzala Tealiffova koně. Giddon a Oll zahnuli na cestu, která vedla na východ do lesů, a Katsina koně vedli za sebou. Tak to bylo dohodnuto. Stařec na koňském hřbetě a chlapec po jeho boku, stoupající ke hradu, budou méně nápadní než čtyři koně a čtyři jezdci. Oll a Giddon vyjedou z města a počkají na ni v lese. Katsa předá Tealiffa princi Raffinovi průchodem v odlehlé části hradeb, jehož existenci Oll pečlivě před Randou skrýval.

	Katsa přetáhla starci přikrývky pevněji kolem hlavy. Ještě pořád bylo přítmí, ale když viděla kroužky v jeho uších ona, pak by je mohli zahlédnout i ostatní. Ležel na koni schoulený, Katsa netušila, jestli spí, nebo je v bezvědomí. Pokud ho neprobudí, pak nevěděla, jak zvládnou poslední úsek putování po rozpadajícím se schodišti v Randových hradbách, kam se kůň nedostane. Dotkla se starcovy tváře. Pohnul se a znovu se rozechvěl.

	„Musíte se probrat, princi,“ řekla naléhavě. „Nedokážu vás vynést po schodech ke hradu.“

	Otevřel oči. Odrazilo se v nich šedé světlo a jeho hlas se roztřásl chladem.

	„Kde to jsem?“

	„Tohle je město Randa v Mezizemi,“ vysvětlovala. „Jsme skoro v bezpečí.“

	„Nečekal bych od Randy, že bude provádět záchranné mise.“

	Netušila, že bude mít tak jasnou hlavu. „To taky nedělá.“

	„Uf,“ vydechl. „No, jsem vzhůru. Nemusíte mě nosit. Jste lady Katsa, že?“

	„Ano, princi.“

	„Slyšel jsem, že máte jedno oko zelené jako tráva v Mezizemi a druhé modré jako obloha.“

	„Ano, princi.“

	„Slyšel jsem, že dokážete zabít člověka nehtem malíčku.“

	Usmála se. „Ano, princi.“

	„Je to tak lehčí?“

	Pohlédla na něj, shrbeného v sedle. „Nerozumím vám.“

	„Mít krásné oči. Ulehčuje to břemeno vašeho nadání, vědět, že máte krásné oči?“

	Rozesmála se. „Ne, princi. S radostí bych se vzdala obojího.“

	„Myslím, že jsem vám zavázán vděčností,“ řekl ještě a pak se ponořil do sebe.

	Chtěla se ho zeptat: Za co? Před čím jsme vás zachránili? Ale stařec byl nemocný a unavený a zdálo se, že zase usnul. Nechtěla ho obtěžovat. Měla toho lienidského prince ráda. Neznala mnoho lidí, kteří by si s ní chtěli povídat o jejím nadání.

	Stoupali kolem střech a dveří, utopených v šeru. Začínala cítit probdělou noc a ještě dlouhé hodiny si neodpočine. V duchu si opakovala starcova slova. Měl přízvuk stejný jako ten muž, ten Lieniďan na nádvoří.

	Nakonec ho vážně nesla, protože když nastal čas, nedokázala ho probudit. Předala otěže koně dítěti, které čekalo přikrčené u zdi, dívce, jejíž otec byl nakloněn Radě. Katsa si přehodila starce přes rameno a vrávorala pomalu, jeden schod za druhým, přes sutiny rozbitého schodiště. Poslední úsek byl prakticky kolmý. V pohybu ji udržovala jen hrozivě se rozednívající obloha. Nikdy by si nemyslela, že muž, který vypadá jako pírko, bude tak těžký.

	Nezbýval jí dech už ani na tichý hvizd, signál Raffinovi, ale nebylo to třeba. Poznal, že se blíží.

	„Celé město muselo slyšet, jak přicházíš,“ zašeptal. „Namouduši, Kat, nečekal bych, že naděláš takový randál.“ Sklonil se a přebral náklad na svá hubená ramena. Opřela se o zeď a lapala po dechu.

	„Jsem sice Výjimečná, ale to neznamená, že mám sílu jako obr,“ vyrazila ze sebe. „Vy bez nadání to nechápete. Myslíte si, že když jsme jednou Výjimeční, zvládneme všechno.“

	„Ochutnal jsem tvé koláče a taky si pamatuju, jak umíš vyšívat. Vůbec nepochybuju o tom, že tě spousta nadání minula.“ Usmál se na ni v šedém světle a ona jeho úsměv opětovala. „Vyšlo to podle plánu?“

	Pomyslela na toho Lieniďana na nádvoří. „Ano, většinou ano.“

	„Tak běž,“ vybídl ji, „a buď klidná. Já se o něj postarám.“

	Obrátil se a vplížil se se svým živým balíkem dovnitř. Katsa seběhla po rozbitém schodišti dolů a proklouzla na stezku vedoucí na východ. Stáhla si kapuci hluboko do tváře a zamířila směrem k růžovějící obloze.
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	Katsa běžela kolem domů a chatrčí s dílnami, kolem obchodů a hospod. Město se probouzelo a ulice voněly po pečícím se chlebu. Proběhla kolem mlékaře, dřímajícího na svém vozíku, před nímž supěl koník.

	Bez svého břemene se cítila lehká a ulice se svažovala. Doběhla tiše a rychle do polí na východě a hnala se dál. Po dvoře statku nesla nějaká žena vědra, jejich držadla se klátila z tyče, kterou měla vyváženou na rameni.

	Jakmile se kolem objevily stromy, Katsa zvolnila. Teď musela postupovat opatrně, aby nelámala větve, nenechala za sebou šlépěje a stopu, vedoucí přímo na místo setkání. Už tak bylo znát, že se tudy občas jezdí. Oll a Giddon a ostatní z Rady nebyli nikdy tak opatrní jako ona a koně samozřejmě nedokázali projít beze stopy. Brzy si budou muset najít nové místo k setkávání.

	Když si proklestila cestu do houští, které bylo jejich úkrytem, vládlo už denní světlo. Koně se pásli. Giddon ležel na zemi a Oll se opíral o hromadu jezdeckých brašen. Oba spali.

	Katsa spolkla zlost a došla ke koním. Pozdravila zvířata a zvedla jim kopyta, jedno po druhém, zkontrolovala, jestli nemají v prasklinách štěrk. Vedli si dobře, tihle koně, aspoň ti věděli, že není radno usnout v lese, takhle blízko městu a tak daleko od místa, kde se měli podle Randy právě nacházet. Její kůň zařehtal a Oll se zavrtěl.

	„Co kdyby vás někdo objevil,“ zeptala se, „jak spíte na kraji lesa, když máte být na půli cesty k východním hranicím?“ Mluvila obrácená ke svému sedlu a přitom škrábala koně na lopatkách. „Jak byste mu to vysvětlili?“

	„Neměl jsem v úmyslu usnout, má paní,“ odpověděl Oll.

	„To není žádná omluva.“

	„Nemáme vaši vytrvalost, má paní, zvlášť my, co už jsme šedovlasí. No tak, nic se přece nestalo.“ Zatřásl Giddonem, který si jen zakryl oči rukama. „Probuďte se, můj pane. Měli bychom se vydat na cestu.“

	Katsa neřekla nic. Zavěsila své sedlové brašny na koně a čekala u něj. Oll přinesl zbylé vaky a upevnil je. „Princ Tealiff je v bezpečí, má paní?“

	„Je v bezpečí.“

	Přiklopýtal Giddon a škrábal se v hnědých vousech. Rozbalil bochník chleba a podal jí ho, ale zavrtěla hlavou. „Najím se později,“ řekla.

	Giddon si kus ulomil a podal bochník Ollovi. „Zlobíš se, že jsme neprováděli silové cviky, když jsi dorazila, Katso? Měli jsme provozovat gymnastiku v korunách stromů?“

	„Mohli vás přistihnout, Giddone. Mohl vás někdo vidět, a co potom?“

	„Ty by sis nějakou historku vymyslela,“ konejšil ji Giddon. „Byla bys nás zachránila, stejně jako zachraňuješ všechny ostatní.“ Usmál se a vřelé oči rozsvítily jeho sebejistou a pohlednou tvář. Katsu to ale právě teď nijak nepotěšilo. Giddon byl ještě mladší než Raffin, silný mladík a dobrý jezdec. Neměl žádnou omluvu pro to, že usnul.

	„Pojďte, můj pane,“ ozval se Oll. „Sníme si ten chleba v sedle. Jinak naše paní odjede bez nás.“

	Věděla, že si ji dobírají. Věděla, že ji považují za moc přísnou. Ale taky věděla, že sama by si nedovolila usnout, dokud to nebylo bezpečné.

	Na druhou stranu, tihle dva by nikdy nenechali toho Výjimečného Lieniďana naživu. Kdyby se o tom dozvěděli, rozčilili by se, a ona by nedokázala přijít s žádným rozumným vysvětlením.

	Našli si cestu k lesní stezce, která vedla souběžně s hlavní cestou, a vydali se na východ. Stáhli si kapuce do tváří a hnali koně jako o závod. Po několika minutách bušení kopyt Katsino rozčilení vyprchalo. Jakmile se dala do pohybu, nedokázala si dělat starosti dlouho.

	Lesy jižní Mezizemě ustoupily kopcům, zprvu nízkým, pak postupně vyšším a vyšším, jak se blížili Estillu. Zastavili se jenom jednou, v poledne, aby si vyměnili koně v odlehlém hostinci, který pomáhal Radě.

	S čerstvými koňmi postupovali rychle a do soumraku se přiblížili hranicím Estillu. Když ráno vyrazí brzy, dostanou se tam, kam měli namířeno, do půlky dopoledne, vykonají úkol pro krále Randu a obrátí se nazpět. Pak budou moci putovat volněji a stejně se vrátí do města Randa dřív, než další den padne soumrak, jak se od nich čekalo. A pak se Katsa konečně dozví, jestli princ Raffin od starce z Lienidu něco zjistil.

	Rozbili tábor u mohutného skalního útesu na úpatí jednoho z východních kopců. Noc byla chladná, ale rozhodli se, že oheň nerozdělají. V kopcích podél hranic Estillu číhala zhouba. Dva muži s meči a zabiják Katsa se sice neměli čeho bát, nebyl ale důvod přitahovat na sebe potíže. Povečeřeli chleba, sýr a vodu z lahví a pak se zavrtali do pokrývek.

	„Dneska v noci budu spát jako pařez,“ těšil se Giddon a zívl. „Ještěže se ten hostinec hlásí k Radě. Jinak bychom koně urajtovali k smrti.“

	„Překvapuje mě, že se najde tolik přátel Rady,“ poznamenal Oll.

	Giddon se opřel na lokti. „Čekalas to, Katso? Myslela sis, že se tvá Rada takhle rozšíří?“

	Co vlastně čekala, když založila Radu? Představovala si, jak se samotinká plíží chodbami a za rohy jako neviditelná síla, namířená proti zpupnosti králů. „Nikdy by mě to ani nenapadlo.“

	„A teď máme spojence skoro v každém království,“ usmál se Giddon. „Lidé nás pouštějí i domů. Vědělas, že jeden hraniční šlechtic z Nanderu odvedl celou vesnici za své hradby, když se Rada dozvěděla o skupině nájezdníků z Westeru? Tu vesnici sice zničili, ale všichni lidé přežili.“ Uvelebil se na boku a znovu zívl. „To člověka povzbudí. Rada je prospěšná.“

	Katsa ležela na zádech a poslouchala klidné oddechování mužů. Spali i koně. Katsa ale ne. Dva dny tvrdé jízdy v sedle a mezi nimi noc beze spánku, a ona byla vzhůru. Pozorovala mraky plující po obloze. Zakrývaly hvězdy a zase je odhalovaly. Vál noční vítr, šustil v trávě na kopcích.

	Poprvé, kdy někomu ublížila na Randovu objednávku, to bylo v pohraniční vesnici nedaleko tohoto tábora. Jednoho Randova šlechtice odhalili jako zvěda, placeného králem Thigpenem z Estillu. Byl obviněn z velezrady, a ta se trestala smrtí. Provinilec uprchl směrem k hranicím Estillu.

	Katse tehdy bylo deset let. Randa za ní zašel na trénink a chvíli ji s nepříjemným úsměškem pozoroval. „Jsi připravena provést se svým nadáním něco užitečného, děvče?“ zavolal na ni.

	Katsa přestala kopat a vířit a zastavila se. Pomyšlení, že by její nadání mohlo posloužit k nějakému užitku, ji zaujalo.

	„Hmm,“ vysmíval se Randa jejímu ohromení. „Jediné, co je na tobě pohotové, je tvůj meč. Teď dávej pozor, holka. Pošlu tě za tím zrádcem. Tvým úkolem je zabít ho, na veřejnosti, holýma rukama, beze zbraní. Jenom jeho, nikoho jiného. Všichni samozřejmě doufáme, že ses už naučila tu svou krvežíznivost ovládat.“

	Katsa se najednou scvrkla. Připadala si tuze malá na odpověď, i kdyby měla co říci. Rozuměla královu příkazu. Zakázal jí použít zbraně, protože nechtěl, aby ten muž zemřel čistě a hladce. Randa si přál krvavé představení a ona to měla zařídit.

	Vydala se na cestu s Ollem a doprovodem vojáků. Když vojáci zrádného šlechtice chytili, odvlekli ho na náves nejbližší vesnice. Představení přihlížela hrstka vylekaných lidí, chabě protestovala. Katsa nařídila vojákům, aby srazili muže na kolena, a jediným pohybem mu zlomila vaz. Neobjevila se ani kapička krve, bolest trvala jen okamžik. Většina diváků si ani neuvědomila, co se stalo.

	Když Randa uslyšel, co udělala, rozzuřil se. Rozzuřil se tak, že si ji povolal do trůnního sálu. Shlížel na ni ze svého vyvýšeného sedadla, měřil si ji modrým tvrdým pohledem a s úsměvem, který vypadal spíš jako obnažené zuby. „Jaký má smysl veřejná poprava,“ vybuchl, „jestliže si diváci ani nevšimnou, kdy odsouzený umřel? Vidím, že při příštích rozkazech budu muset mít na paměti tu tvou nechápavost.“

	Od té doby jeho objednávky zahrnovaly konkrétní požadavky: krev a bolest, tak a tak dlouho. Nedalo se vyhnout tomu, co chtěl. Čím víc toho Katsa vykonala, tím zdatnější zabiják se z ní stával. A Randa dostal, co chtěl, protože její pověst se rozrůstala jako rakovinné bujení. Všichni věděli, co se stane tomu, kdo zkříží cestu králi Randovi z Mezizemě.

	Po nějaké době Katsa na vzdor zapomněla. Vymýšlet si bylo příliš těžké.

	Během četných výprav za Randovými záležitostmi vyprávěl Oll dívce o věcech, které zjistili královi zvědové v jiných zemích. O mladých dívkách, ztracených z jedné vesnice v Estillu a o pár týdnů později nalezených v nevěstinci ve Westeru. O muži, drženém v žaláři v Nanderu. Odpykával tam trest za zlodějinu svého bratra, který byl po smrti – někoho přece bylo třeba potrestat. O dani, kterou se král Westeru rozhodl uvalit na vesnice v Estillu – a kterou s potěšením vybírali jeho vojáci a přitom vraždili místní vesničany a vyprazdňovali jim kapsy.

	Randovi zvědové všechny ty historky hlásili svému králi a Randa je do jedné ignoroval. Ale pozor, nějaký šlechtic z Mezizemě že si ukryl většinu sklizně, aby zaplatil menší desátek, než měl? Tohle byly pro Randu cenné zprávy, to byl problém významný pro Mezizem. A Randa honem poslal Katsu, aby tomu šlechtici roztříštila lebku.

	Katsa si nevzpomínala, odkud se ta představa vzala, ale jakmile se jí jednou vetřela do hlavy, už ji neopustila. Dokázala by to – jednat o vlastní vůli a mimo hranice Randovy říše? Měla nad čím uvažovat, měla se čím zabývat, zatímco na Randův rozkaz lámala prsty a vytrhávala ruce z kloubů. A čím víc tu myšlenku zvažovala, tím pro ni byla naléhavější, až měla pocit, že se vznítí a shoří zoufalstvím nad tím, že ji neprovedla.

	Když jí bylo šestnáct, svěřila se se svým úmyslem Raffinovi. „To by mohlo fungovat,“ přisvědčil. „Samozřejmě ti pomůžu.“ Pak se vypravila za Ollem. Ten se tvářil skepticky, dokonce vyplašeně. Byl zvyklý předávat informace Randovi a Randa pak rozhodoval, jaká akce se podnikne. Ale nakonec Oll pomalu pochopil, o co jí jde. Došlo mu, že Katsa je odhodlaná se do té věci pustit, ať už s ním, nebo bez něj. Přesvědčil sám sebe, že králi nijak neuškodí, když se nedozví o každém hnutí svého hlavního zvěda.

	Na své první tajné misi chytila Katsa skupinku nočních drancovníků, které král Estillu posílal na vlastní lid, a zahnala je do hor. Byla to ta nejšťastnější a nejopojnější chvíle jejího života.

	Pak Katsa s Ollem zachránili velkou skupinu chlapců z Westeru, kteří otročili v jednom lomu na železnou rudu v Nanderu. Stačil jeden dva další činy a zprávy o jejích výpravách začaly prosakovat užitečnými kanály. K věci se přidalo několik Ollových zvědů a jeden nebo dva šlechtici od Randova dvora, jako například Giddon. Pak Ollova manželka Bertol a další ženy z hradu. Pořádali schůzky, které se odehrávaly v odlehlých komnatách. Vládla při nich atmosféra dobrodružství, nebezpečné svobody. Katsu občas napadalo, že je to jako hra, příliš úžasná, aby mohla být skutečná. Jenže to skutečné bylo. Nejenže si povídali o podvratných akcích, oni je plánovali a prováděli.

	Časem samozřejmě získali spojence mimo dvůr. Přidali se k nim ti poctiví z Randových šlechticů od hranic, které už unavovalo nečinně sedět a dívat se, jak se plundrují okolní vesnice. Získali si pány z okolních království a jejich zvědy. A kousek po kousku i lid – hostinské, kováře, farmáře. Všichni už byli unaveni královskými podvody. Všichni byli ochotni podstoupit drobné riziko a ulehčit svému svědomí, potlačit chaos a bezpráví.

	Tuto noc v táboře u hranic Estillu Katsa ležela a zírala na oblohu, úplně bdělá. Myslela na to, jak moc Rada narostla a jak se rozšířila, skoro jako nějaká popínavá rostlina v Randových lesích.

	Teď už celé hnutí neovládala. Ve jménu Rady se podnikaly mise bez jejího dohledu, do míst, kde nikdy nebyla, a všechno to začalo být nebezpečné. Stačilo jediné neopatrné slůvko děcka nějakého hostinského, nešťastný střet dvou lidí, které Katsa nikdy nepotkala, a všechno se mohlo zhroutit. Její výpravy by pak skončily, o to by se Randa postaral. Nebyla by zas nic víc než králova násilnice.

	Neměla důvěřovat tomu podivnému Lieniďanovi.

	Katsa si založila ruce na prsou a hleděla na hvězdy. Nejradši by si vzala koně a rozjela se kolem kopců. To by jí uklidnilo hlavu a unavilo ji. Ale unavilo by to i koně a navíc nemohla nechat Olla a Giddona samotné. Kromě toho, takové věci se nedělají. Není to normální.

	Zasupěla a rychle se zaposlouchala, jestli se někdo nevzbudil.

	Normální. Ona není normální. Je dívka nadaná zabíjením, královský zločinec. Dívka, která nestojí o manžely, jež jí Randa podstrkuje, byť to byli dokonale pohlední a pozorní muži. Dívka, která panikaří při pomyšlení na dítě u prsu nebo u nohou.

	Ona není normální.

	Pokud bude Rada odhalena, unikne na nějaké místo, kde ji nenajdou. Do Lienidu nebo do Monsey. Bude žít v jeskyni, v lese. Zabije každého, kdo ji objeví a pozná.

	Nevzdá se té nepatrné vlády nad vlastním životem, kterou získala.

	Musí se vyspat.

	Spi, Katso, nařizovala si. Potřebuješ spát, aby sis udržela sílu.

	Najednou ji zaplavila únava a ona usnula.
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	Ráno se oblékli do náležitých šatů, Giddon do cestovního oděvu příslušejícího šlechtici z Mezizemě a Oll do své kapitánské uniformy. Katsa si vzala modrou tuniku, lemovanou oranžovým hedvábím, jak se slušelo u Randova dvora, a odpovídající kalhoty, které nosívala na výpravy. Ten ústupek jí král povolil jen proto, že při jízdě na koni sukně nesnášela. Randovi se nelíbilo pomyšlení, že jeho Výjimečná vražedkyně vykonává tresty v roztrhané a zablácené sukni. Bylo by to nedůstojné.

	Jejich záležitost v Estillu se týkala jednoho šlechtice od hranic, který uzavřel dohodu, že bude těžit dřevo z jižních lesů Mezizemě. Zaplatil dohodnutou cenu, ale pak pokácel víc než smluvený počet stromů. Randa po něm chtěl doplatek za to dřevo navíc a chtěl ho také potrestat za překročení smlouvy bez povolení.

	„Oba vás varuju předem,“ řekl Oll, když sklidili tábor. „Tenhle pán má dceru nadanou čtením myšlenek.“

	„Proč nás varuješ?“ zeptala se Katsa. „Copak ta dcera není u Thigpenova dvora?“

	„Král Thigpen ji poslal domů k otci.“

	Katsa prudce zatáhla za řemeny, které upevňovaly pytel k sedlu.

	„Chceš toho koně strhnout, Katso,“ zeptal se Giddon, „nebo si jenom rozervat brašnu?“

	Katsa se zamračila. „Nikdo mi neřekl, že se setkáme se čtenářkou myšlenek.“

	„Říkám vám to teď, má paní,“ pokrčil rameny Oll, „a není důvod k obavám. Je to dítě. Většina toho, s čím přichází, jsou nesmysly.“

	„Co je tedy na ní špatné?“

	„Špatné je na ní právě to, že většinou přichází s nesmysly. Nebo se zbytečnými a nepoužitelnými věcmi, vybrebtá všechno, co vnímá. Neovládá se. Thigpen z ní byl nervózní. A tak ji poslal domů, má paní, a řekl jejímu otci, aby mu ji přivedl zpátky, až začne být užitečná.“

	V Estillu stejně jako ve většině ostatních království patřili Výjimeční ze zákona králi. Dítě, u kterého se objevily oči dvou barev, putovalo za pár týdnů, měsíců nebo občas i let po narození ke dvoru svého krále a bylo vychováváno v králových zařízeních. Pokud se ukázalo, že jeho nadání je králi užitečné, zůstalo dítě v jeho službách. Pokud ne, poslal ho domů. Samozřejmě s omluvou, protože rodině tím nastávaly potíže. Nebylo lehké najít využití pro Výjimečného, zvlášť byl-li nadán nějakou zbytečností, jako třeba uměním lézt po stromech nebo neuvěřitelně dlouho zadržovat dech nebo mluvit pozpátku. Takovému děcku se mohlo vést dobře v rodině nějakého rolníka, kde by pracovalo na polích, tam by ho nikdo neviděl ani nepoznal. Ale pokud král vrátil Výjimečného do rodiny hostinského nebo kupce, který měl ve městě konkurenci, pak tím jeho obchod zákonitě utrpěl. Bylo úplně jedno, jaké mělo dítě nadání. Lidé se takovému místu vyhýbali, pokud mohli, nestáli o setkání s osobou s dvoubarevnýma očima.

	„Thigpen je blázen, když si nenechá u dvora čtenářku myšlenek,“ dumal Giddon, „jenom proto, že mu je zatím k ničemu. Takoví jsou moc nebezpeční. Co když ji ovládne někdo jiný?“

	Giddon měl samozřejmě pravdu. Kromě všeho dalšího, čím mohli být užiteční čtenáři myšlenek, vladařům téměř vždycky posloužili jako cenný nástroj. Katsa ale nedokázala pochopit, proč by je někdo chtěl mít u sebe. Randa si držel u dvora několik Výjimečných: nadaného šéfkuchaře, podkoního a sklepmistra a jednoho z dvorních tanečníků. Měl i žongléra, ten dokázal udržet ve vzduchu libovolný počet předmětů. Měl několik vojáků, kteří se sice Katse nemohli rovnat, byli však Výjimeční v boji s mečem. Měl muže schopného předpovědět kvalitu sklizně příští rok. Měl počtářku s talentem pro čísla, byla to jediná žena ve všech sedmi říších, která pracovala v královské účtárně.

	Měl také muže, který dokázal určit náladu člověka podle doteku. Byl to jediný Randův Výjimečný, který Katsu odpuzoval, jediná osoba u dvora, jíž se snažila vyhýbat, samozřejmě kromě Randy.

	„Bláznivé chování mě u Thigpena nijak zvlášť nepřekvapuje, můj pane,“ řekl Oll Giddonovi.

	„Jakého druhu je ta čtenářka myšlenek?“ zajímalo Katsu.

	„Nejsou si jistí, má paní. Je ještě nevyvinutá. A víte, jak to chodí u čtenářů myšlenek, jejich nadání se pořád pozměňuje, nedá se přesně pochopit. Dorostou do plné síly, teprve až dospějí. Ale zdá se, jako by tahle četla lidské touhy. Ví, co ostatní chtějí.“

	„Pak pochopí, že bych ji nejradši omráčila, pokud se na mě jen podívá.“ Katsa ta slova zabručela koni do hřívy. Nebyla určena uším jejích společníků, protože by se jich hned chopili a vtipkovali by. „Je ještě něco jiného, co bych o tom šlechtici měla vědět?“ zeptala se nahlas a vložila nohu do třmenu. „Má snad stráž ze stovky Výjimečných bojovníků? Cvičeného medvěda na ochranu? Něco dalšího, o čem jste se mi zapomněli zmínit?“

	„Ta jízlivost není třeba, má paní,“ ozval se dotčeně Oll.

	„Tvá společnost je dneska ráno příjemná jako vždycky, Katso,“ rýpl si Giddon.

	Katsa pobídla koně kupředu. Nechtěla vidět Giddonovu rozesmátou tvář.

	Šlechticovo sídlo se rozkládalo za šedými kamennými zdmi na vršku kopce, porostlého vlnící se trávou. Muž, který je provedl branou a převzal od nich koně, řekl, že pán zrovna sedí u snídaně. Katsa, Giddon a Oll vešli přímo do rozlehlé síně, aniž čekali na doprovod.

	Přiběhl pánův dvořan a chtěl jim zablokovat vstup do místnosti. Pak si všiml Katsy. Odkašlal si a otevřel veliké dveře. „Vyslanci ode dvora krále Randy, můj pane,“ ohlásil. Pak proklouzl za ně, nečekal ani na pánovu odpověď a odběhl.

	Šlechtic seděl u hostiny, sestávající z vepřového masa, vajec, chleba, ovoce a sýra, a po boku měl sluhu. Když vstoupili, oba muži vzhlédli a ztuhli. Šlechtici vypadla z ruky lžíce a zazvonila o stůl.

	„Dobré ráno, můj pane,“ pozdravil Giddon. „Omlouváme se, že vás rušíme při snídani. Víte, proč jsme tady?“

	Lord měl co dělat, aby našel slova. „Nemám nejmenší tušení,“ hlesl s rukou u hrdla.

	„Ne? Snad vám tady lady Katsa pomůže si vzpomenout,“ prohlásil Giddon. „Katso?“

	Katsa popošla kupředu.

	„Dobře, dobře.“ Muž se zvedl. Nohama přitom vrazil do stolu, až se na něm převrátila sklenka. Byl vysoký a širokoramenný, ještě větší než Giddon i Oll. Působil ale neohrabaně, ruce se mu třásly, oči těkaly po místnosti, ale Katse se vyhýbaly. Na bradě mu ulpěl kus vejce. Jak směšné, takový velký chlap, a tak vyděšený. Katsa udržovala bezvýraznou tvář, aby nikdo nepoznal, jak moc tyto situace nenávidí.

	„Ach, vzpomněl jste si,“ zaradoval se Giddon, „viďte? Vzpomněl jste si, proč jsme tady?“

	„Myslím, že vám dlužím peníze,“ zahučel lord. „Domnívám se, že jste přišli vybrat dluh.“

	„Výborně!“ Giddon s ním mluvil jako s dítětem. „A proč nám dlužíte peníze? Dohoda zněla na kolik akrů dřeva? Připomeňte mi to, kapitáne.“

	„Na dvacet akrů, můj pane,“ odpověděl Oll.

	„A kolik akrů tady lord vytěžil, kapitáne?“

	„Třiadvacet akrů, můj pane,“ hlásil Oll.

	„Třiadvacet akrů!“ opakoval Giddon. „To je dost velký rozdíl, nemyslíte?“

	„Byla to hrozná chyba.“ Lord se pokusil o úsměv, ale vypadal utrápeně. „Neuvědomili jsme si, že ho potřebujeme tolik. Samozřejmě vám okamžitě zaplatím. Jenom si řekněte cenu.“

	„Způsobil jste králi Randovi nemalé potíže,“ řekl Giddon. „Zničil jste mu tři akry lesa. Královy lesy nejsou neomezené.“

	„Ne. To jistě ne. Hrozná chyba.“

	„Navíc jsme sem museli cestovat celé dny, abychom tu záležitost vyřídili,“ pokračoval Giddon. „Naše nepřítomnost u dvora znamená pro krále velkou mrzutost.“

	„Jistěže,“ souhlasil lord. „Jistěže.“

	„Myslím, že pokud zdvojnásobíte původní cenu, sníží to královy potíže.“

	Šlechtic si olízl rty. „Dvojnásobek původní platby. Ano. To mi připadá přiměřené.“

	Giddon se usmál. „Velmi dobře. Snad by nás váš člověk mohl odvést do kanceláře.“

	„Jistě.“ Lord pokývl sluhovi po svém boku. „Rychle, člověče. Rychle!“

	„Lady Katso,“ oslovil ji Giddon, zatímco se s Ollem obraceli ke dveřím, „co kdybyste tady zůstala? Dělejte jeho lordstvu společnost.“

	Sluha vedl Giddona a Olla z místnosti. Mohutné dveře se za nimi zavřely. Katsa s lordem osaměli.

	Hleděla na něj. Dýchal krátce a rychle, tvář měl bledou. Nedíval se na ni. Vypadal, jako by se měl zhroutit.

	„Posaďte se,“ nařídila mu Katsa. Svezl se do křesla a slabě zasténal.

	„Podívejte se na mě,“ řekla. Zalétl očima k jejímu obličeji a pak jí sklouzl pohledem na ruce. Randovy oběti vždycky pozorovaly její ruce, tvář nikdy. Nesnesly její oči. A od rukou čekaly úder.

	Katsa si povzdechla.

	Nadechl se, aby něco řekl, ale vyšlo z něj jen zachroptění.

	„Neslyším vás,“ řekla Katsa.

	Odkašlal si. „Mám rodinu. Mám rodinu, o kterou se musím starat. Udělejte se mnou, co chcete, ale prosím vás, nezabíjejte mě.“

	„Nechcete, abych vás zabila, kvůli rodině?“

	Do vousů mu skanula slza. „A kvůli sobě. Nechci umřít.“

	Jistěže se mu nechce umřít kvůli třem akrům lesa. „Nezabíjím muže, kteří ukradnou králi tři akry dřeva,“ prohlásila, „a pak za to draze zaplatí ve zlatě. Takový zločin si zasluhuje spíš zlomenou ruku nebo uříznutý prst.“

	Přesunula se za něj a vytáhla z pochvy dýku. Těžce dýchal, hleděl na vejce a ovoce na talíři. Napadlo ji, jestli se pozvrací, nebo jen rozvzlyká. Ale pak odsunul stranou talíř, převrácenou sklenici i stříbrný příbor. Natáhl ruce na stůl před sebe. Sklonil hlavu a čekal.

	Zaplavila ji únava. Bylo snazší plnit Randovy rozkazy, když oběti žebraly nebo křičely, když nedaly najevo nic, čeho by si na nich mohla vážit. A Randa na své lesy stejně nedbal, stál jen o peníze a o moc. Kromě toho, les jednoho dne doroste. Prsty nenarostou nikdy.

	Zasunula dýku zpátky do pochvy. Bude to tedy paže nebo noha nebo snad klíční kost, ta vždycky bolí, když se zlomí. Ale Katsa sama měla paže těžké jako olovo a nohy ji nechtěly nést kupředu.

	Lord se roztřeseně nadechl, ale nepohnul se, ani nepromluvil. Byl to lhář a zloděj a blázen.

	Nějak to nedokázala brát v úvahu.

	Katsa prudce vydechla. „Uznávám, že jste statečný,“ řekla, „i když to tak zpočátku nevypadalo.“ Vyskočila na stůl a udeřila ho do spánku, stejně jako to udělala s Murgonovými strážnými. Zhroutil se a spadl z křesla.

	Obrátila se a vyšla čekat do velké kamenné síně, až se vrátí Giddon a Oll s penězi.

	Lord se probudí s bolestí hlavy, ale to bude všechno. Jestli se Randa dozví, co provedla, rozzuří se.

	Ale snad se to nedozví. Nebo by mohla tvrdit, že lord lže, aby si zachoval tvář.

	V tom případě by ovšem Randa trval na tom, aby se příště vrátila s důkazem. Se sbírkou prstů ruky nebo nohy. Jak by tohle prospělo její pověsti…

	Bylo jí to jedno. Dneska prostě neměla sílu mučit člověka, který si to nezasloužil.

	V tu chvíli proklouzla do síně malá postavička. Katsa věděla, kdo to je, ještě předtím, než uviděla oči té dívky. Jedno bylo žluté jako tykve ze severu a jedno hnědé jako kaluž bláta. Této dívce by dokázala ublížit, tuto dívku by mučila, pokud by jí tak zabránila ukrást jí myšlenky.

	Katsa zachytila dívčin pohled a upřeně se na ni zadívala. Děvče zalapalo po dechu a o několik kroků ustoupilo, pak se otočilo a vyběhlo ze síně.
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	S časem na tom byli dobře, i když si Katsa na jejich tempo pořád stěžovala.

	„Katsa má pocit, že jet jinou rychlostí než krkolomnou je plýtvání koněm,“ ozval se Giddon.

	„Chci se už dozvědět, jestli Raffin něco zjistil od toho starce z Lienidu,“ zavrčela.

	„Nestrachujte se, má paní,“ chlácholil ji Oll. „Pokud počasí vydrží, dostaneme se ke dvoru zítra do večera.“

	Počasí vydrželo po celý den a po většinu noci, ale chvíli před svítáním zakryly hvězdy nad jejich táborem mraky. Ráno rychle zrušili ležení a s jistou úzkostí vyrazili. Krátce potom, sotva vjeli do dvora hostince, kde měli své původní koně, zapleskaly jim do paží a tváří kapky. Dostali se jen do stájí, když se nebe protrhlo a voda se začala lít. Mezi okolními kopci se valily proudy vody.

	Pohádali se kvůli tomu.

	„Můžeme jet dál i v dešti,“ prohlásila Katsa. Stáli ve stájích, hostinec jen deset kroků od nich, ale skrz stěnu vody nebyl vidět.

	„A ohrozit koně,“ řekl Giddon. „A riskovat, že si uženeme smrt. Neblázni, Katso.“

	„Je to jenom voda,“ namítla.

	„Vykládej to utopenci,“ odsekl Giddon. Nasupeně na ni shlížel a ona zas vztekle hleděla na něho. O nos se jí rozstříkla kapka z praskliny ve střeše, zuřivě si ji otřela.

	„Má paní,“ vložil se do toho Oll. „Můj pane.“

	Katsa se zhluboka nadechla, pohlédla do jeho trpělivé tváře a připravila se na zklamání.

	„Nevíme, jak dlouho ten déšť potrvá,“ řekl Oll. „Pokud potrvá celý den, bude líp, když v něm nepojedeme. Není důvod hnát se na koni v takovém počasí –“ zvedl ruku, když se Katsa chystala něco namítnout. „A není způsob, jak bychom to vysvětlili králi, aby nás nepovažoval za šílence. Ale možná bude pršet hodinu. A v tom případě ztratíme jen tu hodinu.“

	Katsa si založila ruce na prsou a přiměla se vydechnout. „Nevypadá to na déšť, který trvá hodinku.“

	„Pak půjdu říct hostinskému, že potřebujeme nějaké jídlo,“ přikývl Oll, „a pokoje na noc.“

	Hostinec ležel dost daleko od horských městeček Mezizemě, ale v létě se těšil stálé přízni kupců a cestujících. Byla to prostá čtvercová stavba s kuchyní, jídelnou pod ní a se dvěma patry pokojů nahoře. Prostá, ale úhledná a praktická. Katsa by byla radši, kdyby se kolem jejich přítomnosti nedělal takový poprask. Ale hostinec samozřejmě nebyl zvyklý na královské návštěvy a celá rodina domácích se mohla přerazit, aby se králova neteř, králův šlechtic a králův kapitán cítili pohodlně. Přes Katsiny protesty vystěhovali z pokoje jakéhosi obchodníka, a to jen kvůli pěknému výhledu z okna, ze kterého teď stejně nebylo vidět nic. A i kdyby bylo, dokázala si představit, že to jsou jen samé kopce. Na podobné hleděli už celé dny.

	Katsa se chtěla kupci omluvit, že má kvůli ní nepříjemnosti. Poslala Olla, aby to zařídil v poledne u jídla. Jakmile Oll nasměroval mužovu pozornost ke Katsinu stolu, pozvedla k němu šálek. Zvedl i svůj a rázně pokýval hlavou. Tvář měl bledou a oči veliké jako koláče.

	„Když pošleš Olla, aby mluvil za tebe, vypadáš tak strašlivě povýšeně, vážená dámo,“ všiml si Giddon a usmál se s plnou pusou dušeného masa.

	Katsa neodpověděla. Věděla moc dobře, proč poslala Olla. Byl-li ten muž stejný jako většina lidí, vyděsil by se, kdyby se k němu přiblížila osobně.

	Obsluhovalo je děvče, bylo až bolestně stydlivé. Nemluvilo, jen přikyvovalo nebo vrtělo hlavou podle jejich přání. Na rozdíl od jiných ale nedokázalo odtrhnout pohled od Katsiny tváře. I když s ní mluvil pohledný lord Giddon, děvče pořád klouzalo pohledem ke Katse.

	„Ta holka si myslí, že ji sním,“ postěžovala si Katsa.

	„Podle mě ne,“ nesouhlasil Oll. „Její otec sympatizuje s Radou. Možná, že se v této domácnosti o vás mluví líp než jinde, má paní.“

	„Stejně o mně slyšela ty historky,“ namítla Katsa.

	„Možná ano,“ řekl Oll. „Ale já myslím, že ji fascinujete.“

	Giddon se rozesmál. „Ty vážně umíš fascinovat, Katso.“ Když se dívka zas objevila, zeptal se jí na jméno.

	„Lanie,“ zašeptala a pohledem zas zalétla ke Katse.

	„Vidíš naši lady Katsu, Lanie?“ zeptal se Giddon.

	Dívka přikývla.

	„Děsí tě?“ chtěl vědět Giddon.

	Dívka se kousla do rtu a neodpověděla.

	„Ona ti neublíží,“ vysvětloval Giddon. „Chápeš? Ale kdyby ti měl ublížit někdo jiný, lady Katsa by nejspíš ublížila jemu.“

	Katsa odložila vidličku a podívala se na Giddona. Nečekala od něj takovou laskavost.

	„Rozumíš tomu?“ zeptal se Giddon dívky.

	Přikývla. Koukla na Katsu.

	„Možná by sis s ní chtěla potřást rukou,“ navrhl Giddon.

	Dívka se zarazila. Pak se natáhla a napřáhla ruku ke Katse. V Katse se cosi vzedmulo, něco, co nedokázala přesně pojmenovat. Jakási smutná radost nad tím malým stvořením, které se jí chce dotknout. Natáhla ruku a sevřela tenké prsty děvčete. „Ráda tě poznávám, Lanie.“

	Lanie vyvalila oči, pustila Katsinu ruku a utekla do kuchyně. Oll a Giddon se rozesmáli.

	Katsa se obrátila ke Giddonovi. „Děkuju ti.“

	„Neděláš nic, aby ses zbavila té své příšerné pověsti,“ vrtěl hlavou Giddon. „A ty to víš, Katso. Není divu, že nemáš víc přátel.“

	To byl celý on. To bylo přesně v jeho duchu, obrátit laskavé gesto na kritiku její povahy. Moc rád poukazoval na její vady. Ale pokud si myslí, že touží po přátelích, pak o ní nic neví.

	Katsa se pustila do jídla a jejich rozhovoru si nevšímala.

	Déšť neustával. Giddon a Oll spokojeně vysedávali v hlavním pokoji a povídali si s obchodníky a s hostinským, ale Katsa měla pocit, že se z té nečinnosti zblázní. Vyšla si do stájí a vylekala tam chlapce, o málo většího než Lanie, který stál na stoličce před jedním stáním a hřebelcoval koně. To je můj kůň, všimla si, když se její zrak konečně přizpůsobil tlumenému světlu.

	„Nechtěla jsem tě vylekat,“ konejšila ho Katsa. „Hledám jenom nějaké místo, kde bych si mohla zacvičit.“

	Chlapec slezl ze stoličky a utekl. Katsa rozhodila rukama. No, aspoň má teď stání sama pro sebe. Přesunula balíky sena, sedla a hrábě, uvolnila si prostor naproti stáním a začala se sérií kopů a úderů. Točila se a skákala, vnímala prostor, podlahu, stěny kolem sebe, koně. Soustředila se na své imaginární protivníky a myšlenky se jí zklidnily.

	***

	U večeře přišli Oll a Giddon se zajímavými zprávami.

	„Král Murgon oznámil loupež,“ hlásil jí zvesela Oll. „Stala se před třemi dny.“

	„Vážně?“ Katsa se zahleděla na Olla a pak na Giddona. Oba dva se tvářili jako kočka, která zahnala myš do kouta. „A co podle něj bylo ukradeno?“

	„Tvrdí jen, že byl uloupen veliký poklad ze dvora,“ řekl Oll.

	„Dobré nebe,“ povzdechla si Katsa. „A kdo ho údajně o ten poklad připravil?“

	„Někteří tvrdí, že to byl Výjimečný chlapec,“ odpověděl Oll, „jakýsi hypnotizér a ten prý uspal královy stráže.“

	„Jiní mluví o Výjimečném muži, velikém jako netvor,“ přidal se Giddon, „o bojovníkovi, který přemohl stráže, jednu po druhé.“ Giddon se bez obalu rozesmál a Oll se culil do večeře.

	„To jsou vážně zajímavé zprávy,“ přikývla Katsa. Doufala, že to zní nevinně, když se zeptala: „Ještě něco jste slyšeli?“

	„Pátrání se zdrželo o celé hodiny,“ líčil Giddon, „protože si zpočátku mysleli, že to má na svědomí někdo ode dvora. Jeden muž, čirou náhodou taky Výjimečný, nadaný pro boj, kterého tam měli na návštěvě.“ Snížil hlas. „Věřili byste tomu? To máme ale štěstí.“

	Katsa se snažila mluvit klidně. „Co říkal ten Výjimečný?“

	„Zřejmě nic užitečného,“ pokrčil rameny Giddon. „Prohlásil, že o tom nic neví.“

	„Co s ním udělali?“

	„To netuším,“ odpověděl Giddon. „Je to Výjimečný bojovník. Pochybuju, že s ním něco zmohli.“

	„Kdo to je? Odkud pochází?“

	„O tom nikdo nemluvil.“ Giddon do ní šťouchl loktem. „Katso, no tak – ty nechápeš to hlavní. Je úplně jedno, kdo to je. Ztratili celé hodiny, když ho vyslýchali. V době, kdy začali po zlodějích pátrat jinde, už bylo pozdě.“

	Katsa si pomyslela, že ví lépe než Giddon nebo Oll, proč Murgon strávil tolik času vyslýcháním toho Výjimečného. A proč si dal záležet, aby se nerozkřiklo, odkud ten Výjimečný pochází. Murgon nechtěl, aby někdo zjistil, že ukradený poklad je ve skutečnosti princ Tealiff, a především to, že Tealiffa držel ve svých kobkách.

	A proč ten Výjimečný z Lienidu nic Murgonovi neprozradil? Chránil ji snad?

	Ten zatracený déšť už musí přestat, aby se mohli vrátit ke dvoru a za Raffinem.

	Katsa se napila a postavila šálek zas na stůl. „Ti zloději ale mají štěstí.“

	Giddon se zašklebil. „To teda mají.“

	„A slyšeli jste ještě něco nového?“

	„Sestra hostinského má tříměsíční děcko,“ řekl Oll. „Tuhle se pořádně vylekali. Mysleli si, že mu tmavne jedno oko, ale byla to jenom hra světla.“

	„Zajímavé.“ Katsa si polila maso omáčkou.

	„A královna z Monsey hrozně truchlí po starci Tealiffovi,“ vzpomněl si Giddon. „Mluvil o tom jeden kupec odtamtud.“

	„Slyšela jsem, že přestala jíst,“ dodala Katsa. Připadalo jí to jako dost hloupý způsob truchlení.

	„A nejen to,“ dodal Giddon. „Zavřela se i s dcerou ve svých pokojích. Nikomu kromě služebné nedovolí vstoupit, dokonce ani králi Leckovi ne.“

	To už působilo nejen pošetile, ale i výstředně. „Dovoluje jíst aspoň dceři?“

	„Služka jim nosí jídlo,“ řekl Giddon. „Ale pokoje neopouštějí. Král s nimi zřejmě má velkou trpělivost.“

	„To přejde,“ mávl rukou Oll. „Nikdy se nedá odhadnout, co s člověkem udělá smutek. Pomine to, až se její otec najde.“

	Rada bude držet starce ukrytého v zájmu jeho vlastního bezpečí, dokud nezjistí důvod únosu. Ale možná by se dal královně do Monsey poslat vzkaz, aby se jí v tom divném žalu ulevilo? Katsa si umínila, že si to promyslí. Probere to s Giddonem a s Ollem, až si budou moci promluvit bezpečně.

	„Ona pochází z Lienidu,“ nadnesl Giddon. „Tam žijí zvláštní lidé.“

	„Mně se to zdá až moc divné,“ dumala Katsa. Sama v životě žal necítila, a pokud ano, nevzpomínala si na to. Její matka, Randova sestra, zahynula na horečku, ještě než se Katse stačily vybarvit oči. Stejná horečka skolila i Raffinovu matku, Randovu královnu. A Katsin otec, hraniční pán ze severní Mezizemě, přišel o život během nájezdu zpoza hranic. Byl to útok Westeru na jednu vesnici Nanderu. Nebyla to jeho povinnost, ale ujal se obrany svých sousedů a zaplatil to životem. Katsa tehdy ještě ani nemluvila. Nevzpomínala si na něj.

	Nemyslela, že by truchlila, kdyby zemřel strýc. Pohlédla na Giddona. Toho by nerada ztratila, ale ani nad tím by se dlouho nermoutila. S Ollem to bylo něco jiného. Pro Olla by truchlila. A taky pro svou služku Heldu. A pro Raffina. Raffinova ztráta by ji bolela víc než uříznutý prst, zlomená ruka nebo nůž v boku.

	Ale nezavřela by se kvůli tomu do svých pokojů. Vyrazila by ven a našla toho, kdo to provedl. Pak by se postarala, aby zažil bolest, jakou ještě nezažil nikdo před ním.

	Giddon jí něco říkal a ona ho neposlouchala. Škubla sebou. „Cože?“

	„Říkal jsem, zasněná dámo, že se podle mě venku jasní. Jestli chceš, můžeme za svítání vyrazit.“

	Dostanou se ke dvoru do soumraku. Katsa rychle dojedla a rozběhla se do pokoje sbalit si věci.
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	Slunce už urazilo po obloze pořádný kus cesty, když kopyta jejich koní zazvonila na mramorové dlažbě Randova nádvoří. Kolem nich se na všech stranách tyčily bílé hradní zdi a jasně se rýsovaly proti zelenému mramoru na zemi. Nahoře je lemovaly spojovací chodby s balkony, takže lidé ode dvora mohli shlížet na nádvoří, zatímco se přesouvali z jedné části hradu do jiné, a obdivovat Randovu úžasnou zahradu s popínavými rostlinami a růžově kvetoucími stromy. Uprostřed zahrady trůnila Randova socha s fontánou, voda prýštila z jedné natažené ruky a z pochodně ve druhé. Byla to půvabná zahrada, až na tu sochu, a půvabné nádvoří – ne však pokojné ani soukromé, vzhledem k tomu, že po chodbách nahoře korzoval celý dvůr.

	Nebylo to jediné nádvoří na hradě, ale bylo největší a tvořilo vstup pro všechny významné obyvatele a návštěvníky. Zelená dlažba se udržovala v takovém lesku, že Katsa viděla sebe i koně, jak se v něm odrážejí. Bílé kamenné zdi přímo zářily a tyčily se tak vysoko, že musela natáhnout krk, aby zahlédla vršky věží nad nimi. Působilo to tuze majestátně, tuze impozantně. Tak to měl Randa rád.

	Rámus jejich koní a výkřiky přitáhly dvořany na balkony, aby se podívali, kdo to dorazil. Vyšel je přivítat sluha. O chvíli později se na nádvoří přihnal Raffin.

	„Jste tady!“

	Katsa k němu vzhlédla a usmála se. Pak se podívala pozorněji – musela se vytáhnout na špičky, protože byl vysoký. Zajela mu rukou do vlasů.

	„Raffe, cos to provedl? Ty máš vážně modré vlasy!“

	„Zkoušel jsem nový prostředek proti bolení hlavy,“ hlásil, „který se masíruje do kůže. Včera jsem měl pocit, že mě začíná bolet, tak jsem to vyzkoušel. A ukázalo se, že blond vlasy po tom zmodrají.“

	Usmála se. „A to bolení hlavy jsi vyléčil?“

	„No, pokud jsem ho měl, tak to zabralo, ale nevím jistě, jestli bylo opravdové. Tebe hlava nebolí?“ zeptal se dychtivě. „Máš tak tmavé vlasy, tobě by tolik nezmodraly.“

	„Nebolí. Nikdy mě nebolí. Co na ty vlasy říká král?“

	Raffin se uculil. „Nemluví se mnou. Říká, že na králova syna se chovám otřesně. Dokud nebudu vypadat zas normálně, nejsem jeho syn.“

	Oll a Giddon se s Raffinem pozdravili a předali otěže chlapci ze stájí. Vydali se za královým sluhou do hradu a nechali Katsu a Raffina samotné na nádvoří poblíž zahrady a prýštící Randovy fontány. Katsa ztlumila hlas a předstírala, že se soustředí na popruhy, které upínaly sedlové vaky ke koni. „Něco nového?“

	„Neprobral se,“ zamumlal Raffin. „Ani jednou.“

	Zklamalo ji to. Dál mluvila tiše. „Slyšel jsi o Výjimečném lienidském šlechtici, nadaném pro boj?“

	„Tys ho viděla, viď?“ řekl Raffin a ona si ho překvapeně změřila. „Když jsi přijela na nádvoří. Potlouká se tu kolem. Těžko se mu podívat do očí, co? Je to syn lienidského krále.“

	On je tady? To opravdu nečekala. Znovu se soustředila na sedlové vaky. „Rorův dědic?“

	„U všech kopců, to ne. Má šest starších bratrů. Má to nejpitomější jméno, jaké jsem kdy u sedmého dědice trůnu slyšel. Princ Grandemalion Zelenavý.“ Raffin se usmál. „Slyšelas někdy něco takového?“

	„Proč tu je?“

	„Hm,“ zamyslel se Raffin. „To je fakt dost zajímavé. Tvrdí, že pátrá po svém uneseném dědovi.“

	Katsa vzhlédla od vaků do jeho rozesmátých modrých očí. „Snad jsi ne –“

	„Jistěže ne. Čekal jsem na tebe.“

	Chlapec přišel převzít jejího koně a Raffin spustil monolog o hostech, které během své nepřítomnosti promeškala. Pak se z jedněch dveří vynořil králův sluha.

	„Jde pro tebe,“ soudil Raffin, „protože já teď nejsem synem svého otce. A pro mě si stejně sluhy neposílá.“ Rozesmál se a vydal se pryč. „Jsem rád, že ses vrátila,“ zavolal na ni ještě a zmizel v jednom klenutém vchodu.

	Sluha byl jeden z Randových odměřených, povýšených mužíků. „Lady Katso,“ oslovil ji. „Vítejte zpět. Král si přeje vědět, zda vaše záležitost na východě dopadla zdárně.“

	„Můžete mu vyřídit, že dopadla zdárně,“ přisvědčila Katsa.

	„Výborně, má paní. Král si přeje, abyste se ustrojila k večeři.“

	Katsa si sluhu změřila přimhouřenýma očima. „Přeje si král ještě něco jiného?“

	„Ne, má paní. Děkuji vám, má paní.“ Muž se uklonil a zmizel jí z očí, jak nejrychleji dokázal.

	Katsa si přehodila vaky přes rameno a povzdechla si. Když po ní král chce, aby se ustrojila k večeři, znamená to, že se musí navléci do šatů a načesat si vlasy a vzít si do uší a kolem krku šperky. Chce ji tedy usadit vedle nějakého šlechtice, který má zájem o manželku, i když si zřejmě nepředstavoval takovou ženu jako ona. No, ona už toho chudáka rychle zbaví strachu. Možná by mohla prohlásit, že se necítí dobře a nezdrží se na celou hostinu. Může to svést na bolení hlavy. Kéž by si mohla vzít Raffinův prostředek a obarvit si vlasy na modro. To by ji Randových stolovníků zbavilo.

	Raffin se znovu objevil o patro nad ní na chodbě, která se táhla kolem jeho pracoven. Naklonil se přes zábradlí a zavolal na ni. „Katso!“

	„Co je?“

	„Vypadáš, že ses ztratila. Zapomněla jsi cestu do vlastních pokojů?“

	„Nějak se mi nechce.“

	„Jak dlouho ti to bude trvat? Chtěl bych ti ukázat pár nových objevů.“

	„Mám se udělat hezká na večeři.“

	Zašklebil se. „No tak to bude trvat dlouho.“

	Rozesmál se a ona urvala z jednoho vaku knoflík a hodila ho po něm.

	Raffin zaječel, přikrčil se a knoflík zasáhl zeď přesně v místě, kde předtím stál. Když zas nakoukl přes zábradlí, stála Katsa na nádvoří s rukama v bok a šklebila se. „Schválně jsem minula,“ prohlásila.

	„Nevytahuj se! A přijď, až budeš mít čas.“ Zamával jí a zmizel ve svých pokojích.

	V tu chvíli Katsa koutkem oka zachytila tu postavu.

	Ten muž stál o patro nad ní vlevo. Opíral se lokty o zábradlí, košili měl u krku rozepnutou a pozoroval ji. Zlaté obroučky v uších, kroužky na prstech. Tmavé vlasy. A na čele slabou podlitinu, hned u oka.

	Ty oči. Katsa nikdy dřív takové oči neviděla. Jedno bylo stříbrné a to druhé zlaté. Zářily mu v opálené tváři, každé jiné a obě zvláštní. Divila se, že nesvítily ve tmě při jejich prvním setkání. Nepůsobily ani jako lidské. Nemohla od nich odtrhnout pohled.

	Pak se k němu přiblížil správce dvora a něco mu řekl. Muž se napřímil, obrátil se k němu a něco odpověděl. Když správce odešel, oči Lieniďana zalétly zpátky ke Katse. Znovu se opřel lokty o zábradlí.

	Katsa si uvědomovala, že stojí uprostřed nádvoří a zírá na toho Lieniďana. Věděla, že by se měla pohnout, ale zjistila, že nemůže.

	Pak trochu povytáhl obočí a ústa zformovala náznak úsměvu. Pokývl jí, jen nepatrně, a osvobodil ji ze svého kouzla.

	Nafoukanec, pomyslela si. Nafoukaný a drzý chlap, nic víc na něm není. Bůhví, jakou hru to hraje, ale pokud čeká, že se k němu Katsa přidá, tak se zklame. Grandemalion Zelenavý, to jméno tedy sedí.

	Odtrhla od něj pohled, nadhodila si vaky na rameni a přinutila se vejít do hradu. Celou dobu přitom cítila, jak se jí do zad propalují ty divné oči.
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	elda začala pracovat v Randově vychovatelně zhruba ve stejnou dobu, kdy Katsa začala vykonávat tresty pro Randu. Těžko říci, proč se Katsy děsila méně než ostatní. Možná to bylo proto, že sama porodila Výjimečné dítě.

	Její chlapec neměl nadání pro boj, jen pro plavání, a to umění bylo králi k ničemu. Poslal tedy chlapce domů a Helda viděla, jak se mu sousedi vyhýbají a posmívají jen kvůli tomu, že se ve vodě umí pohybovat jako ryba. Možná i proto, že má jedno oko černé a druhé modré. Snad z toho důvodu se Helda zachovala po svém, když ji sluhové varovali, aby se králově neteři vyhýbala.

	Jistě, Katsa byla tou dobou na vychovatelnu už moc velká a Helda měla s dětmi ode dvora spoustu práce. Ale kdykoli mohla, chodila se dívat na Katsina cvičení. Vždycky se posadila a sledovala, jak dívka rve vycpávku ze cvičných panáků, z děr v pytlích se sype zrní a hrne se na zem jako prýštící krev. Nikdy se nezdržela dlouho, protože se musela vrátit do vychovatelny, ale Katsa si jí stejně všimla, stejně jako si všímala každého, kdo se jí nesnažil vyhnout. Všimla si jí a zaznamenala ji, ale netrápila se zvědavostí. Katsa neměla důvod zabývat se služkou.

	Ale jednoho dne Helda přišla, když byl Oll pryč a Katsa zůstala v tréninkových místnostech sama. Sotva přerušila cvičení, aby si připravila nového panáka, Helda se ozvala: „U dvora se o vás říká, že jste nebezpečná, má paní.“

	Katsa si tu starou ženu chvíli měřila, hleděla na její šedé vlasy a šedé oči, na měkké paže, založené na měkkém břiše. Helda se jí dívala do očí, což nedělal nikdo jiný než Raffin, Oll nebo král. Pak Katsa pokrčila rameny, přehodila si pytel zrní přes rameno a zavěsila ho na hák na dřevěném sloupu uprostřed cvičební místnosti.

	„Ten první člověk, kterého jste zabila, má paní,“ spustila znovu Helda, „ten bratranec. Chtěla jste ho vážně zabít?“

	Na to se jí ještě nikdo nikdy nezeptal. Dívka se znovu podívala ženě do tváře a žena znovu čelila jejímu pohledu. Katsa cítila, že od služky to je nemístná otázka. Ale nebyla zvyklá na to, že si s ní někdo povídá, a tak nevěděla, jak správně zareagovat.

	„Ne,“ odpověděla tedy po pravdě. „Chtěla jsem jenom, aby na mě přestal sahat.“

	„Pak jste nebezpečná lidem, které nemáte ráda, má paní. Ale přátelům snad neublížíte.“

	„To proto trávím celé dny v téhle tělocvičně,“ řekla Katsa.

	„Pilujete své nadání,“ přikývla Helda. „Ano, to musí dělat všichni Výjimeční.“

	Ta žena o Výjimečných něco věděla a nebála se o tom mluvit. Bylo načase, aby se Katsa znovu pustila do tréninku, ale zastavila se a doufala, že ta žena řekne ještě něco víc.

	„Má paní,“ promluvila Helda, „můžu vám dát trochu dotěrnou otázku?“

	Katsa čekala. Nenapadala ji dotěrnější otázka, než jakou slyšela před chvílí.

	„Kdo vám slouží, má paní?“ zeptala se Helda.

	Katsu napadlo, jestli ji ta ženská náhodou nechce přivést do rozpaků.

	Povytáhla se a podívala se jí zpříma do tváře, jako by ji vyzývala, jen ať si zkusí se rozesmát nebo jen usmát. „Já nemám služebnictvo. Když mi nějakou služku přidělí, tak ta žena radši hned odejde ze služby u dvora.“

	Helda se neusmála ani nerozesmála. Jen na Katsu hleděla a chvíli si ji prohlížela. „Vy nemáte žádné ženské opatrovnice, má paní?“

	„Nemám.“

	„Promluvil si už s vámi někdo o ženských problémech, má paní, nebo o tom, jak to chodí mezi muži a ženami?“

	Katsa nevěděla, co tím myslí, a měla pocit, že by jí to ta stará žena mohla vysvětlit. Helda se pořád neusmála ani nerozesmála. Změřila si Katsu od hlavy k patě.

	„Kolik je vám let, má paní?“

	Katsa zvedla bradu. „Skoro jedenáct.“

	„A oni vás nechávají, abyste to zjistila úplně sama,“ povzdechla si Helda, „a nejspíš řádila po hradě jako šílená, protože nebudete vědět, co vás napadlo a zranilo, že krvácíte.“

	Katsa zvedla bradu ještě víc. „Já vždycky vím, co mě napadlo.“

	„Mé dítě,“ řekla Helda, „má paní, dovolila byste, abych vám občas sloužila? Když budete potřebovat posloužit a když mě nebude třeba ve vychovatelně?“

	Katsa si pomyslela, že práce ve vychovatelně musí být dost příšerná, jestliže si ta žena přeje raději sloužit jí. „Já služebnictvo nepotřebuju,“ prohlásila, „ale pokud nejsi ve vychovatelně spokojená, můžu zařídit, aby tě odtamtud přeložili.“

	Měla pocit, že u té ženy zachytila náznak úsměvu. „Jsem tam spokojená,“ ujistila ji Helda. „Odpusťte, že vám odmlouvám, má paní, ale vážně potřebujete sluhu, a to ženu. Protože nemáte matku ani sestry.“

	Katsa nikdy matku ani sestry ani nikoho jiného nepotřebovala. Nevěděla ale, co si počít s odmlouvající služkou. Soudila, že Randa by se asi rozzuřil, ale ona se vlastního vzteku bála. Zadržela dech, sevřela pěsti a stála stejně nehybně jako dřevěný kůl uprostřed pokoje. Jen ať ta ženská mele, co chce. Jsou to jenom slova.

	Helda se zvedla a uhladila si šaty. „Někdy přijdu do vašich pokojů, má paní.“

	Katsa nasadila kamenný výraz.

	„A kdybyste se někdy chtěla vyhnout těm oficiálním hostinám vašeho strýce, vždycky se můžete najíst v mém pokoji.“

	Katsa zamrkala. Nenáviděla to stolování, kdy si ji všichni úkosem měřili, kdy si vedle ní nechtěli sednout, nenáviděla hlasitý strýcův hlas. Vážně by tomu mohla uniknout? Byla by společnost téhle ženy lepší?

	„Musím se vrátit do vychovatelny, má paní,“ pravila služka. „Jmenuju se Helda a pocházím ze západní Mezizemě. Máte moc krásné oči, má milá. Nashledanou.“

	Helda odešla, než ze sebe stačila Katsa něco vypravit. Jen zírala na dveře, které se za ní zavřely.

	„Děkuju,“ řekla, i když to nikdo neslyšel. Nebyla si jistá, proč její hlas zní, jako by byla vážně vděčná.

	Katsa seděla v koupeli a rozplétala si zašmodrchané vlasy. Z vedlejšího pokoje slyšela Heldu, jak šramotí v truhlicích a zásuvkách a pídí se po náušnicích a náhrdelnících. Katsa je odhodila někam mezi hedvábné spodní prádlo, když byla naposledy přinucena si je vzít. Katsa slyšela, jak Helda mumlá a heká, nejspíš byla na kolenou, nahlížela pod postel a pátrala po Katsině kartáči na vlasy nebo po večerních střevíčkách.

	„Jaké šaty si dnes večer přejete, má paní?“ zavolala Helda.

	„Víš, že mi je to jedno,“ zahučela Katsa.

	Místo odpovědi se ozvalo další mumlání. O chvíli později vešla Helda do dveří a nesla šaty zářivé jako rajská jablíčka, která Randa dovážel z Lienidu, jako rajská jablíčka, která rostla v trsech na popínavých stoncích a chutnala tak sytě a sladce jako čokoládový koláč hradního kuchaře. Katsa povytáhla obočí.

	„Červené šaty si neobleču,“ prohlásila.

	„Je to barva svítání,“ namítla Helda.

	„Je to barva krve,“ oponovala Katsa.

	Helda si povzdechla a šaty zase odnesla. „Všechny byste v nich omráčila, má paní,“ zavolala ještě, „s těmi vašimi tmavými vlasy a krásnýma očima.“

	Katsa zatahala za další nepoddajný uzlík ve vlasech. K bublinkám, které se sbíraly na hladině vody, prohodila: „Kdybych chtěla někoho na té večeři omráčit, tak ho praštím do obličeje.“

	Helda vešla znovu do dveří, tentokrát s náručí hebkého zeleného hedvábí.

	„Co tyhle, jsou pro vás dost nenápadné, má paní?“

	„To nemám žádné šedé nebo hnědé?“

	Helda si postavila hlavu. „Chci, abyste nosila pestřejší barvy, má paní.“

	Katsa se zamračila. „Chceš, aby si mě každý všiml.“ Zvedla si chumáč vlasů před oči a prudce za něj zatahala. „Nejradši bych to všechno ostříhala,“ zavrčela. „Za ty mrzutosti to nestojí.“

	Helda odložila šaty a přišla si sednout na okraj lázně. Namydlila si ruce a vzala rozcuchaný chumáč Katse z rukou. Jemně rozplétala kadeře, kousek po kousku.

	„Kdybyste si ty vlasy na cestách aspoň jednou denně prokartáčovala, má paní, tak by se to nestalo.“

	Katsa pohrdavě zasupěla. „To by se mi Giddon pěkně vysmál. Že se chci krášlit.“

	Uzel byl rozpleten a Helda se pustila do dalšího. „Nemyslíte si, že vás lord Giddon považuje za krásnou, má paní?“

	„Heldo,“ zabručela Katsa, „myslíš si, že moc uvažuju nad tím, který chlap mě považuje za krásnou?“

	„Rozhodně o tom uvažujete moc málo,“ pokývala hlavou Helda. Katsa se tomu musela zasmát. Drahá Helda. Dobře věděla, co Katsa je a co dělá, a nepopírala si to. Ale nedokázala pochopit, že nějaká žena nechce být krásná, nechce mít zástupy obdivovatelů. A tak věřila, že se v její svěřenkyni skrývá kromě bojovnice i žena, i když si Katsa nedokázala představit, jak by se ty dvě spolu snesly.

	***

	V rozlehlém jídelním sále seděl Randa v čele dlouhého a vysokého stolu, který mohl klidně sloužit jako pódium v čele místnosti. Po jejím obvodu byly rozestaveny tři nižší stoly a dohromady to tvořilo čtverec. Hosté tak měli přímý výhled na krále.

	Randa byl vysoký muž, ještě vyšší než syn, mohutnější v ramenou a se silnějším krkem. Měl stejně světlé vlasy a modré oči jako Raffin, ale ty jeho nebyly tak usměvavé. Ty oči čekaly, že člověk vykoná, co mu nařídil vykonat, ty oči vyhrožovaly, že člověka uvrhne do neštěstí, pokud nedostane, co chtěl. Ne že by byl nespravedlivý, snad jenom k těm, kteří mu ublížili. Spíš vyžadoval, aby všechno šlo tak, jak to chtěl sám, a pokud to tak nebylo, soudil, že mu někdo škodí. A ten dotyčný – no, ten pak měl dobrý důvod se jeho očí bát.

	U večeře nebýval hrozivý. U večeře býval nadutý a hlasitý. Zval si k sobě k vyvýšenému stolu, koho se mu zlíbilo. Často Raffina, i když mu pak skákal do řeči a nikdy se neobtěžoval poslouchat, co mu říká. Katsu zřídkakdy. Randa se od ní držel dál. Raději na svou dívku zabijáka shlížel shora a pokřikoval na ni z dálky, protože tím k neteři, ke své cenné zbrani, přitáhl pozornost celého sálu. Hosté se jí děsili, a přesně to si král Randa přál.

	Dnes večer seděla u stolu vpravo od Randova, na svém obvyklém místě. Měla na sobě jemné zelené hedvábí a musela se moc ovládat, aby si neservala rukávy, které se u zápěstí rozšiřovaly a visely jí přes ruce a padaly jí do talíře, když si nedala pozor. Aspoň že jí ty šaty jakžtakž zakrývaly poprsí. U všech modelů to neplatilo. Helda na její názor moc nedbala, když jí objednávala garderobu.

	Giddon seděl po její levé ruce. Muž po pravici, kterého považovala za pravděpodobného nápadníka, nebyl starý, ale byl starší než Giddon. Ten malý mužík s vyvalenýma očima a širokými ústy jí připomínal žábu. Jmenoval se Davit a byl to hraniční pán ze severovýchodního cípu Mezizemě, od hranic s Nanderem a Estillem.

	Nepovídalo se s ním špatně. Hodně si zakládal na své zemi, na svých statcích a vesnicích a pro Katsu nebylo těžké klást mu otázky, na něž nadšeně odpovídal. Zpočátku posedával na nejvzdálenějším kousíčku židle a hleděl jí při rozhovoru na rameno, na ucho a na vlasy, ale do tváře ne. Jak večeře postupovala a Katsa mu neublížila, postupně se uklidňoval. Uvolnil se, udělal si na židli pohodlí a volně spolu rozmlouvali. Katse ten pán Davit ze severovýchodu připadal jako nezvykle příjemný společník k tabuli. Díky němu aspoň snáz čelila nutkání strhat si sponky, které měla vražené ve vlasech.

	Rozptyloval ji i ten lienidský princ, i když se moc snažila si ho nevšímat. Seděl na druhé straně místnosti a Katsa ho pořád koutkem oka sledovala, přestože si dávala pozor, aby se na něj nedívala přímo. Občas na sobě cítila jeho pohled. Byl troufalý, to ano, a úplně jiný než zbytek hostů, kteří se jako vždycky pečlivě tvářili, že tady Katsa není. Napadlo ji, že to nejsou jenom ty jeho divné oči, co ji vyvádí z míry. Překvapovalo ji, že se nebál dívat se na ni. Jednou k němu zalétla pohledem, když hleděl jinam. Zvedl hlavu a setkal se s jejíma očima. Davit vedle ní musel zopakovat otázku, teprve pak ho Katsa uslyšela, odtrhla se od dvoubarevných očí toho Lieniďana a odpověděla.

	Měla pocit, že se s těma očima brzy setká. Budou si muset promluvit. Bude se muset rozhodnout, co s ním.

	Napadlo ji, že lord Davit bude míň vyplašený, když pochopí, že ji za ženu určitě nedostane.

	„Lorde Davite,“ oslovila ho, „máte manželku?“

	Zavrtěl hlavou. „To jediná věc, která na mém panství chybí, má paní.“

	Katsa upírala oči na zvěřinu a mrkev na talíři. „Můj strýc se ve mně velice zklamal, protože se nehodlám nikdy vdát.“

	Lord Davit se nejprve zarazil a pak poznamenal: „Pochybuji, že váš strýc je jediný muž, kterého to zklamalo.“

	Katsa si změřila jeho špičatou tvář a neubránila se úsměvu. „Lorde Davite,“ řekla, „vy jste dokonalý džentlmen.“

	I on se na ni usmál. „Soudíte, že to nemyslím vážně, má paní, ale myslím.“ Pak se k ní naklonil a sklopil hlavu. „Má paní,“ zašeptal, „rád bych si promluvil s Radou.“

	Kolem se živě nesly hlasy spolustolovníků, ale Katsa ho slyšela dobře. Dělala, že se soustředí na jídlo. Zamíchala polévku. „Posaďte se zas,“ nařídila mu. „Dělejte, jako bychom si povídali jen tak. Nešeptejte, to přitahuje pozornost.“

	Lord se znovu opřel na židli. Mávl na služebnou a ta mu dolila víno. Snědl pár kousků masa a znovu se obrátil ke Katse.

	„Letošní léto bylo počasí k mému stárnoucímu otci tuze milostivé, má paní,“ pronesl. „V horku trpí, ale na severovýchodě vládl chlad.“

	„To ráda slyším,“ pravila Katsa. „Jde o informaci, nebo o žádost?“

	Lord promluvil s plnou pusou mrkve. „O informaci.“ Ukrojil si další kousek zvěřiny. „Je stále obtížnější a obtížnější se o něj starat, má paní.“

	„Jak to?“

	„Starým lidem nepohodlí vadí. Je naší povinností pečovat o ně,“ řekl. „A udržovat je v bezpečí.“

	Katsa přikývla. „To jsou vskutku pravdivá slova.“ Udržovala vážnou tvář, ale vkrádalo se do ní vzrušení. Pokud má Davit nějakou informaci o únosu lienidského starce, budou to chtít vědět všichni. Sáhla pod těžký ubrus a položila ruku Giddonovi na koleno. Nenápadně se k ní naklonil, aniž se odvrátil od dámy na druhé straně.

	„Jste velice dobře informovaný člověk, lorde Davite,“ řekla tomu muži, nebo spíš svému talíři, aby to slyšel i Giddon. „Doufám, že během vašeho pobytu u dvora budeme mít příležitost si ještě promluvit.“

	„Děkuji vám, má paní,“ přikývl lord Davit. „Já taky doufám.“

	Giddon to dá všem vědět. Setkají se tu noc v jejích pokojích – protože byly odlehlé a navíc jediné, kam nechodilo služebnictvo. Pokud by to šlo, chtěla Katsa předtím vyhledat Raffina. Ráda by navštívila starce Tealiffa.

	I kdyby ještě spal, chtěla se na vlastní oči přesvědčit, jak se mu daří.

	Katsa zaslechla, jak král zmínil její jméno, a napjala se. Nepodívala se na něj, protože ho nechtěla podněcovat, aby ji vtáhl do hovoru. Slovům nerozuměla. Nejspíš vypráví nějakému hostu historku o něčem, co vykonala. Přes stoly v rozlehlé mramorové síni se roznesl jeho smích. Katsa se pokoušela potlačit zakaboněný výraz, který se jí objevil ve tváři.

	Ten lienidský princ ji pozoroval. I to cítila. Horko jí olizovalo krk a šplhalo až do vlasů. „Má paní,“ všiml si lord Davit, „jste v pořádku? Vypadáte trochu uzarděle.“

	I Giddon se k ní obrátil a ve tváři mu mihla starost. Natáhl se po její paži. „Katso, nejsi nemocná?“

	Odtáhla se od něj. „Já nikdy nejsem nemocná,“ zavrčela a najednou jí bylo jasné, že musí ze síně odejít. Musí zmizet před brebentěním hlasů a strýcovým smíchem, před Giddonovou přehnanou starostlivostí, před pronikavým pohledem toho Lieniďana. Musí se dostat ven, najde Raffina, nebo zůstane o samotě. Musí to udělat, jinak se neovládne a stane se něco nepředstavitelného.

	Vstala. Giddon a lord Davit se zvedli současně s ní. Na druhé straně pokoje vstal lienidský princ. Ostatní muži si postupně všímali, co se děje, a jeden po druhém se také zvedali. Místnost zmlkla a všichni se dívali na ni.

	„Copak je, Katso?“ zeptal se Giddon a znovu se natáhl po její paži. Nechtěla ho zahanbit přede všemi v sále, a tak mu dovolila ji chytit, přestože jí připadalo, že se jí jeho ruka jako cejch propaluje do kůže.

	„To nic není,“ řekla. „Omlouvám se.“ Obrátila se ke králi, jedinému muži v místnosti, který nebyl na nohou. „Promiňte mi, králi,“ uklonila se. „O nic nejde. Prosím, posaďte se.“ Mávla rukou k okolním stolům. „Prosím.“

	Pánové se zvolna usadili, znovu se rozezněl hovor. Zazvonil králův smích, nepochybovala, že se baví na její účet. Obrátila se k lordu Davitovi. „Omluvte mě, prosím, můj pane.“ Giddonovi, který jí pořád svíral paži, nařídila: „Pusť mě, Giddone. Chci se projít venku.“

	„Půjdu s tebou,“ nabídl se. Začal se zvedat, ale pod jejím varovným pohledem si zase sedl. „Dobře, Katso, dělej si, co chceš.“

	Znělo to ublíženě. Nejspíš se chovala neomaleně, ale bylo jí to jedno. Šlo jí jen o to, aby se dostala ze sálu někam, kde neuslyší drmolit strýcův hlas. Obrátila se a dala si pozor, aby se nepodívala na toho lienidského prince. Nutila se dojít pomalu a klidně až ke dveřím na konci sálu. Jakmile byla za nimi, rozběhla se.

	Utíkala chodbami, míjela rohy, sluhy, kteří se celí roztřesení tiskli ke stěnám, když se hnala kolem. Nakonec vtrhla na tmavé nádvoří.

	Přešla po mramorové dlažbě, rvala si z vlasů sponky. Oddechla si, když jí kadeře spadly na ramena a pnutí na hlavě povolilo. Mohly za to ty sponky a ty šaty a boty, které jí svíraly nohy. Bylo to tím, že musela držet hlavu bez hnutí a sedět vzpřímeně, bylo to těmi nesnesitelnými náušnicemi, které se jí otíraly o krk. To proto už nevydržela ani o chvíli déle na strýcově vybrané večeři. Sundala si náušnice a zahodila je do fontány se strýcovou sochou. Ať si je tam najde, kdo chce.

	Ale to by nebylo dobře, mezi lidmi by vznikly řeči. Celý dvůr by se dohadoval, co to znamená, že zahodila náušnice do strýcovy fontány.

	Katsa skopla střevíce, vykasala si sukni a vyšplhala do fontány. Vzdychla úlevou, jakmile jí studená voda začala protékat mezi prsty a olizovat kotníky. Bylo to mnohem lepší než ty boty. Dnes večer si je už na nohy nevezme.

	Přebrodila se tam, kde to pod vodou jiskřilo, a sebrala náušnice. Osušila si je o sukni a zastrčila do živůtku šatů. Stála ve fontáně, vychutnávala si chlad, který jí obklopoval nohy, slabý větřík na nádvoří, noční zvuky dokud jí hluk zevnitř nepřipomněl, kolik řečí by se vedlo u dvora, kdyby ji našli, jak se brouzdá bosá a rozcuchaná ve fontáně krále Randy. Pomysleli by si, že se zbláznila.

	A možná se doopravdy zbláznila.

	Z Raffinových dílen vycházelo slabé světlo, ale ona přece jen netoužila po jeho společnosti. Nechtěla sedět a povídat si. Chtěla se dát do pohybu. Pohyb už zastaví ty myšlenky, které jí vířily v hlavě.

	Katsa vylezla z fontány a zavěsila si řemínky střevíčků na zápěstí. Rozběhla se.
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	ukostřelnice byla prázdná a temná až na osamělou louč, která svítila před místností s výzbrojí. Katsa zažehla další louče na zadní stěně, takže když se vrátila dopředu, terče ve tvaru lidských postav se temně rýsovaly proti světlu za sebou. Namátkou popadla jeden luk z výzbroje a sebrala pár hrstí nejsvětleji zbarvených šípů, jaké našla. Pak začala pálit jeden za druhým na kolena svých obětí. Pak na stehna, na lokty, na ramena, až vyprázdnila celý toulec. Dokázala by s tím lukem i v noci odzbrojit nebo zmrzačit kohokoli, to bylo jasné. Vyměnila ho za jiný. Vytrhla šípy z panáků. Začala znova.

	U večeře ztratila nervy, a bezdůvodně. Randa na ni nepromluvil, ani se na ni nepodíval, jenom vyslovil její jméno. Rád se jí vychloubal, jako by se nějak zasloužil o její skvělé schopnosti. Jako by Katsa byla šíp a on ten lukostřelec, jehož umění ji vede k cíli. Ne, šíp ne – to nesedělo. Pes. Pro Randu byla zdivočelý pes, kterého si podrobil a vycvičil. Posílal ji na své nepřátele a vypouštěl ji z klece, upravenou a rozkošnou, aby sedávala mezi jeho přáteli a naháněla jim strach.

	Katsa ani nezaznamenala, že zrychluje a soustřeďuje se čím dál víc, neuvědomovala si, jak zuřivě teď vytrhává šípy z toulce, zasazuje další do tětivy, ještě než předchozí zasáhne cíl. Teprve když vycítila kohosi za sebou, probrala se ze zaujetí a uvědomila si, jak asi musí vypadat.

	Opravdu byla zdivočelá. Stačilo se podívat na její rychlost, na její přesnost, a to všechno s bídným lukem, špatně napnutou tětivou. Není divu, že s ní Randa tak jednal.

	Věděla, že za ní stojí ten Lieniďan. Nevšímala si ho. Ale zpomalila, dávala si záležet s mířením na stehna a na kolena, než vystřelila. Začínala si uvědomovat hlínu pod nohama a taky si vzpomněla, že je bosá, vlasy jí padají na ramena a střevíce skončily na hromadě kdesi v místnosti s výzbrojí. Jistě si toho všiml. Pochybovala, že těm očím něco ujde. No, on by si taky nenechal na nohách takové pitomé boty, ani sponky v hlavě, kdyby mu tak stahovaly vlasy. Nebo možná ano. Ty vybrané šperky, které měl v uších a na prstech, mu zřejmě nevadily. Musí to být marniví lidé, tihle Lieniďané.

	„Dokážeš šípem taky zabít? Nebo pokaždé jenom zraníš?“

	Pamatovala si ten chraplavý hlas z Murgonova dvora a i teď ji popichoval, stejně jako tehdy. Neobrátila se k němu. Jednoduše vytáhla z toulce další dva šípy, společně je vložila do tětivy, natáhla a vypustila. Jeden se zabodl do hlavy oběti, druhý do prsou. Dopadly s uspokojivým zaduněním a bledě svítily v poblikávajícím světle loučí.

	„Nikdy neudělám tu chybu a nevyzvu tě na souboj v lukostřelbě,“ ozvalo se.

	V tom hlase znělo pobavení. Dál k němu stála obrácená zády a natáhla se pro další šíp. „Náš poslední souboj jsi tak lehce nevzdal,“ poznamenala.

	„Ano, ale to proto, že se umím bít stejně jako ty. Se šípy a lukem mi to tak nejde.“

	Katsa si nemohla pomoci, zaujalo ji to. Obrátila k němu oči, k jeho tváři ve tmě. „Vážně?“

	„Jsem Výjimečný v zápasu muže proti muži,“ řekl, „nebo s mečem. V lukostřelbě mi to nadání nijak nepomáhá.“

	Opřel se zády o velkou kamennou desku, která sloužila jako stůl na výzbroj pro střelce. Ruce měl založeny na prsou. Začínala si zvykat na jeho vzezření, na ten líný výraz, jako by měl každou chvíli usnout, ale nenechala se tím oklamat. Soudila, že kdyby se na něj vrhla, reagoval by jako blesk.

	„Takže musíš se soupeřem zápasit, abys získal převahu,“ řekla.

	Přikývl. „Možná se dokážu vyhýbat šípům rychleji než někdo bez nadání. Ale v útoku jsem jen tak dobrý, jak dokážu zamířit.“

	„Hm.“ Katsa mu to věřila. S nadáním to bývalo takhle zvláštní. Nikdy nepostihlo dva lidi v úplně stejné podobě.

	„Nožem házíš stejně dobře, jako střílíš z luku?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Ty jsi neporazitelná, lady Katso.“ Znovu mu zaslechla v hlase smích. Chvíli si ho měřila a pak se odvrátila a vydala se k panákům. Zastavila se u jednoho, u toho, kterého „zabila“, a vytrhla mu šípy ze stehen, z hrudi a z hlavy.

	Hledal svého dědečka a Katsa měla, co hledal. Ale nepřipadal jí úplně bezpečný, tenhle chlapík. Nepřipadal jí úplně důvěryhodný.

	Kráčela od terče k terči a vytahovala z nich šípy. Pozoroval ji, cítila to, a proto se vydala na konec střelnice, vytáhla louče a jednu po druhé je uhasila. Když zdusila poslední plamen, obalila ji tma. Katsa věděla, že je neviditelná.

	Pak se k němu obrátila, chtěla si ho prohlédnout ve světle zbrojnice, aniž by to věděl. Ale nahrbil se, stál se založenýma rukama a hleděl na ni. Neviděl ji, to nebylo možné – ale díval se na ni tak přímo, že ten pohled nesnesla, i když nemohl tušit, že si ho prohlíží.

	Přešla po střelnici a vstoupila do světla a jeho pohled se jakoby zaostřil. Pousmál se na ni, pořád tak slabě. Světlo louče zachytilo zlato v jednom oku a stříbro ve druhém. Ty oči se podobaly očím kočky nebo nějakého nočního tvora.

	„Vidíš díky svému nadání i potmě?“ zeptala se ho.

	Zasmál se. „To teda ne. Proč se ptáš?“

	Neodpověděla. Chvíli se na sebe dívali. Pak jí zase začala stoupat po krku červeň a s ní se dostavil nával vzteku. Příliš si zvykla na to, že se lidé jejímu pohledu vyhýbají. Nenechá se jím rozrušit jenom tím, že se na ni dívá. Ona to nedovolí.

	„Jdu zpátky do svých pokojů,“ oznámila mu.

	Napřímil se. „Lady, mám k tobě otázku.“

	Ano, věděla, že je ten rozhovor nemine. Raději ho povede potmě, kde ji jeho oči nebudou tolik znervózňovat. Stáhla si toulec přes hlavu a položila ho na kamenný plát. Luk odložila vedle něj. „Do toho,“ pobídla ho.

	Opřel se zády o kámen. „Cos to ukradla králi Murgonovi,“ zeptal se, „před čtyřmi dny?“

	„Nic, co by král Murgon neukradl sám.“

	„Aha. Ukradl to tobě?“

	„Ano, mně, nebo mému příteli.“

	„Vážně?“ Znovu si založil ruce a ve světle louče bylo vidět, jak povytáhl obočí. „Zajímalo by mě, jestli by toho přítele nepřekvapilo, kdyby tě slyšel.“

	„Proč by ho to mělo překvapovat? Proč by se měl považovat za mého nepřítele?“

	„Aha,“ přikývl, „to je ono. Myslel jsem, že Mezizem nemá přátele ani nepřátele. Myslel jsem, že se král Randa nikdy do ničeho nezaplete.“

	„To se asi mýlíš.“

	„Ne. Nemýlím se.“ Hleděl na ni a ona byla vděčna za tmu, která tlumila jeho zvláštní pohled. „Víš, proč jsem tady, lady?“

	„Řekli mi, že jsi syn krále Lienidu,“ odpověděla. „Řekli mi, že hledáš svého zmizelého dědečka. Netuším, proč jsi přišel na Randův dvůr. Pochybuju, že tím únoscem je Randa.“

	Chvíli si ji měřil a po tváři mu přejel úsměv. Katsa věděla, že ho nespletla. Na tom ale nezáleželo. Ať si ví, co chce, ale ona mu to nehodlala potvrzovat.

	„Král Murgon byl přesvědčen, že mám v té loupeži prsty,“ sdělil jí. „Jako by si byl jistý, že vím, co bylo ukradeno.“

	„To je přirozené,“ přikývla Katsa. „Stráže přece viděly Výjimečného bojovníka a ty nejsi nikdo jiný než Výjimečný bojovník.“

	„Ne. Murgon si nemyslí, že v tom mám prsty, protože jsem Výjimečný. Podle něj jsem se do toho zapletl, protože jsem Lieniďan. Můžeš mi to vysvětlit?“

	Na to mu samozřejmě neodpoví, tomuhle namyšlenému Lieniďanovi. Všimla si, že má teď límeček zapnutý až ke krku. „Vidím, že si na oficiální večeře upravuješ košili,“ slyšela sama sebe, i když ani pořádně nevěděla, kde se v ní ta zbytečná poznámka vzala.

	Ústa se mu prohnula, a když promluvil, neskrýval smích. „Netušil jsem, že se tak zajímáš o mou košili, lady.“

	Tvář jí hořela a jeho smích ji doháněl k zuřivosti. Tohle bylo absurdní a ona už to dál nebude snášet. „Jdu do svých pokojů,“ vyhrkla a obrátila se k odchodu. Bleskurychle se zvedl a zastoupil jí cestu.

	„Máš mého dědečka,“ obvinil ji.

	Katsa se ho pokusila obejít. „Jdu do svých pokojů.“ Znovu jí zastoupil cestu a tentokrát varovně zvedl ruku.

	No, teď aspoň jednali způsobem, kterému rozuměla. Katsa hrdě vztyčila hlavu a podívala se mu do očí. „Jdu do svých pokojů,“ opakovala, „a jestli tě budu muset srazit, tak to udělám.“

	„Nedovolím ti odejít,“ prohlásil, „dokud mi neřekneš, kde je můj děda.“

	Znovu ho zkusila obejít a on se posunul, aby jí v tom zabránil. Skoro s úlevou mu zaútočila na tvář. Byla to jen fìnta, a když se sehnul, vrazila mu kolenem do břicha, ale stočil se, takže úder nedopadl s plnou silou. Na oplátku jí zaútočil pěstí na břicho. Přijala tu ránu, jen aby zjistila, jak dokáže udeřit, a hned toho zalitovala. Tohle nebyl žádný z králových vojáků, jejich rány ani necítila, i když jich na ni šlo deset najednou. Tahle rána by jí ale dokázala vyrazit dech. Ten člověk uměl bojovat a ona mu tedy ten boj klidně dopřeje.

	Vyskočila a vykopla mu směrem na hruď. Zhroutil se na zem a ona se na něj vrhla, udeřila ho do tváře jednou, dvakrát, třikrát, nakopla ho do boku, než se mu podařilo ji setřást, a znovu se na něj vrhla jako divoká kočka. Ale když se mu pokusila sevřít ruce, převrátil ji na záda a přišpendlil ji k zemi vahou svého těla. Skrčila nohy a odvalila ho ze sebe a už byli zase oba na nohou, krčili se, obcházeli, útočili na sebe rukama i nohama. Nakopla ho do břicha a udeřila do prsou a zase se zhroutili na zem.

	Katsa ani nevěděla, jak dlouho zápasili, když si uvědomila, že se princ směje. Chápala jeho veselí, naprosto to chápala. Nikdy ještě takhle nebojovala, nikdy neměla takového protivníka. V útoku byla rychlejší – mnohem rychlejší – ale on byl silnější a zdálo se, jako by předvídal každý její pohyb a úder. Nikdy se nesetkala s bojovníkem, jenž by se dokázal tak bleskurychle bránit. Připomněla si s ním manévry, které nezkoušela od dětství, údery, o nichž si ani nepředstavovala, že je někdy použije. Hráli si. Byla to hra. Když jí přišpendlil ruce za zády, popadl ji za vlasy a vrazil jí tvář do hlíny, přistihla se, že se taky směje.

	„Vzdej se,“ nařídil jí.

	„Ani ve snu.“ Vykopla po něm a vykroutila ruce z jeho sevření. Udeřila ho loktem do tváře, a když vyskočil, aby se ráně vyhnul, vrhla se na něj a srazila ho na zem. Sevřela mu ruce stejně, jako to udělal předtím jí, a přitiskla mu tvář k zemi. Koleno mu zarazila do kříže.

	„Vzdej se ty,“ řekla, „protože jsi poražený.“

	„Nejsem poražený a ty to víš. Musela bys mi zlomit ruce a nohy, abys mě porazila.“

	„A taky to udělám,“ slibovala, „pokud se nevzdáš.“ Ale v hlase jí znělo veselí a princ se rozesmál.

	„Katso,“ vydechl, „lady Katso. Vzdám se ti pod jednou podmínkou.“

	„Pod jakou?“

	„Prosím tě,“ řekl. „Prosím tě, řekni mi, co se stalo s mým dědečkem.“

	V hlase měl teď kromě smíchu ještě cosi, z čeho se Katse stáhl krk.

	Sama dědečka neměla. Ale možná, že ten stařec pro lienidského prince znamená to, co pro ni Oll – nebo Helda nebo Raffin.

	„Katso,“ zamumlal do hlíny. „Prosím tě, věř mi, jako jsem já uvěřil tobě.“

	Chvíli ho ještě držela dole a pak mu pustila ruce. Sklouzla mu ze zad a posadila se na zem vedle něj. Složila si bradu do dlaně a měřila si ho.

	„Proč mi věříš,“ zeptala se, „když jsem tě tam na Murgonově dvoře vyřídila a nechala ležet na zemi?“

	Převalil se a sedl si, přitom zasténal. Promnul si rameno. „Protože jsem se probral. Mohlas mě zabít, ale neudělalas to.“ Sáhl si na lícní kost a škubl sebou. „Krvácíš na tváři.“ Natáhl k ní ruku, ale odstrčila ji a zvedla se.

	„To je jedno,“ zabručela. „Pojď se mnou, princi Zelenavý.“

	Vyškrábal se na nohy. „Po.“

	„Cože?“

	„To je moje jméno. Říkají mi Po.“

	Katsa ho chvíli pozorovala, jak kroutí rukama a zkouší ramenní klouby. Stiskl si bok a zasténal. Měla pocit, že mu natéká a tmavne oko, ale potmě se to nedalo poznat s jistotou. Rukáv měl utržený a byl celý od hlíny, špinavý od hlavy k patám. Věděla, že sama vypadá taky tak – s těmi rozcuchanými vlasy a bosýma nohama vlastně ještě hůř – ale to ji jen rozesmálo.

	„Pojď se mnou, Po,“ pobídla ho. „Zavedu tě ke tvému dědečkovi.“
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	dyž vešli do světla Raffinových dílen, jeho modrá hlava se skláněla nad bublající baňkou. Přidal do ní listy z rostliny v květináči, který měl u lokte. Pozoroval, jak se rozpouštějí, a cosi mumlal nad výsledkem.

	Katsa si odkašlala. Raffin k nim vzhlédl a zamrkal.

	„Vidím, že jste se seznamovali,“ odtušil. „Musel to být přátelský zápas, když jste oba dorazili po svých.“

	„Jsi tu sám?“ zeptala se Katsa.

	„Ano, kromě Banna, samozřejmě.“

	„Řekla jsem princi o jeho dědečkovi.“

	Raffin se podíval z Katsy na Poa a zase zpátky na Katsu. Povytáhl obočí.

	„Je bezpečný,“ ujišťovala ho Katsa. „Omlouvám se, že jsem se s tebou neporadila, Raffe.“

	„Katso,“ povzdechl si Raffin, „pokud si myslíš, že je bezpečný, když ti takhle zřídil obličej,“ pohlédl na cáry jejích šatů, „a vyválel tě v kaluži bláta, tak ti věřím.“

	Katsa se usmála. „Můžeme ho vidět?“

	„Můžete,“ řekl Raffin. „A mám dobrou zprávu. Je vzhůru.“

	      Randův hrad byl protkán tajnými vnitřními chodbami už od dob svého vzniku před mnoha generacemi. Bylo jich tolik, že je ani Randa všechny neznal – vlastně je všechny neznal nikdo, ale Raffin si už jako dítě dokázal všimnout, když spolu dva pokoje sousedily zvláštním způsobem. Katsa a Raffin jako děti podnikli spoustu průzkumů. Katsa vždycky hlídala, takže pokud někdo vstoupil do cesty Raffinovu bádání, rychle zase zmizel, sotva uviděl její drobnou nasupenou postavu. Raffin a Katsa si své pokoje vybrali kvůli chodbě, která je spojovala, a kvůli dalšímu průchodu, vedoucímu do naučných knihoven.

	Některé ty chodby byly tajné, jiné zase znal celý dvůr. Chodba v Raffinových dílnách patřila k těm tajným. Vedla ze skladiště v zadním výklenku po schodech nahoru a do malého pokojíku, vtisknutého mezi dvě patra hradu. Byla to komůrka bez oken, tmavá a zatuchlá, ale představovala jediné místo v hradu, o němž si mohli být jisti, že ho nikdo nenajde a že se Raffin a Bann budou moci držet většinu času poblíž.

	Bann byl Raffinův dlouholetý kamarád, mladík, který jako chlapec pracoval v knihovnách. Raffin na něj jednoho dne narazil a zapovídal se s ním o bylinkách a medicínách a o tom, co se stane, když člověk smíchá kořen jedné rostliny s pylem jiné. Katsu udivilo, že se v Mezizemi najde ještě někdo, kdo to považuje za zajímavý námět k rozhovoru – a ulevilo se jí, že si Raffin našel kromě ní někoho jiného, koho může nudit. Nedlouho poté poprosil Raffin Banna o pomoc při jednom experimentu a od té doby si ho vlastně zabral pro sebe. Bann se stal Raffinovým pomocníkem ve všem.

	Raffin s loučí v ruce vedl Katsu a Poa dveřmi vzadu ve skladišti. Proklouzli nahoru po schodech, vedoucích do tajné komnaty.

	„Řekl něco?“ zajímala se Katsa.

	„Nic,“ odpověděl Raffin, „jen to, že mu zavázali oči, když ho unesli. Pořád je slabý. Vypadá to, že si toho moc nepamatuje.“

	„Víte, kdo ho unesl?“ zeptal se Po. „Může za to Murgon?“

	„To si nemyslíme,“ odpověděla Katsa, „ale jistě víme jenom to, že to nebyl Randa.“

	Schody končily u dveří. Raffin se potýkal s klíčem.

	„Randa neví, že je tady,“ řekl Po. Bylo to spíš prohlášení než otázka.

	„Randa to neví,“ potvrdila Katsa. „Nikdy se to nesmí dozvědět.“

	Pak Raffin otevřel dveře a nahrnuli se do malého pokojíku. U úzkého lůžka seděl Bann a četl si v tlumeném světle lampy na stolku vedle sebe. Princ Tealiff ležel na zádech na posteli se zavřenýma očima a ruce měl sevřené na hrudi.

	Jakmile vešli, Bann se zvedl. Vypadalo to, že ho nepřekvapilo, když Po vyrazil k posteli. Jen ustoupil stranou a nabídl mu svou židli. Po si sedl a sklonil se k dědečkovi, pohlédl mu do spící tváře. Jen se na něj díval, nedotýkal se ho. Pak ho uchopil za ruce, sklonil k nim čelo a pomalu vydechl.

	Katsa si připadala, jako by se pletla do něčeho důvěrného. Sklopila oči, dokud se Po na židli zase nenapřímil.

	„Obličej už vám hraje pořádně do červena, princi Zelenavý,“ všiml si Raffin. „Budete mít pěkně černé oko.“

	„Po,“ opravil ho. „Říkejte mi Po.“

	„Po. Donesu vám ze sklepa trochu ledu. Pojď, Banne, přineseme našim dvěma bojovníkům nějaké zásoby.“

	Raffin a Bann vyklouzli ze dveří. A když se Katsa a Po obrátili zpátky k Tealiffovi, stařec měl otevřené oči.

	„Dědečku,“ vydechl Po.

	„Po?“ zasípal úsilím, jak promluvil. „Po.“ Snažil se odkašlat si a pak chvíli vyčerpaně ležel. „U všech moří, chlapče. Asi jsem měl čekat, že tě uvidím.“

	„Pátral jsem po tobě, dědečku,“ řekl Po.

	„Přisuň sem tu lampu, chlapče,“ požádal ho Tealiff. „Co sis to ve jménu Lienidu udělal s obličejem?“

	„To nic není, dědečku. Jenom jsem bojoval.“

	„S kým, se smečkou vlků?“

	„S lady Katsou,“ přiznal Po. Zvedl hlavu ke Katse, která mlčky stála u nohou postele. „Nedělej si starosti, dědečku. Byla to jenom přátelská bitka.“

	Tealiff zasupěl. „Přátelská bitka. Vypadáš hůř než ona, Po.“

	Po se rozesmál. Smál se často, tenhle princ z Lienidu. „Potkal jsem sobě rovného soupeře, dědečku.“

	„Víc než sobě rovného,“ soudil Tealiff, „tak mi to aspoň připadá. Pojďte sem, dítě,“ vybídl Katsu. „Pojďte na světlo.“

	Katsa se přiblížila ke druhé straně postele a klekla si k němu. Tealiff se k ní obrátil a ona si najednou uvědomila, že má špinavý a krvavý obličej, rozcuchané vlasy. Jak příšerně musí před tím starcem vypadat.

	„Má drahá,“ řekl. „Myslím, že jste mi zachránila život.“

	„Princi,“ namítla Katsa, „pokud to někdo udělal, tak to byl můj bratranec Raffin se svými medicínami.“

	„Ano, Raffin je hodný chlapec,“ souhlasil. Poplácal ji po ruce. „Ale já si uvědomuji, co jste udělala, vy i ostatní. Zachránila jste mi život, i když netuším, proč jste to udělala. Pochybuji, že vám někdo z Lienidu někdy prokázal nějakou laskavost.“

	„Před vámi jsem nikoho z Lienidu nepotkala, princi,“ přiznala Katsa. „Ale připadáte mi tuze laskavý.“

	Tealiff zavřel oči. Zdálo se, že se propadl do polštářů. Jeho dech zazněl jako dlouhé vzdychnutí.

	„Takhle najednou vždycky usne,“ ozval se Raffin ode dveří. „Když bude odpočívat, síla se mu vrátí.“ Nesl cosi zabaleného do hadříku a podal to Poovi. „Led. Přidržte si to na oku. Vypadá to, že vám natrhla i ret. Co vás ještě kde bolí?“

	„Všechno,“ přiznal Po. „Připadá mi, jako by se po mně přehnalo stádo koní.“

	„Kápni božskou, Katso,“ zajímal se Raffin. „Snažila ses ho zabít?“

	„Kdybych se ho snažila zabít, tak už by byl mrtvý,“ prohlásila Katsa a Po se znovu rozesmál. „A kdyby to s ním bylo tak zlé,“ dodala, „tak by ho smích přešel.“

	Vážně to nebylo tak zlé. Raffin poznal, že přinejmenším nemá nic zlomeného a že neutrpěl žádné nezhojitelné šrámy. Pak se Raffin obrátil ke Katse. Prohlédl škrábanec, který se jí táhl po tváři, a vyčistil jí špínu a krev.

	„Ten šrám není moc hluboký,“ konstatoval. „Bolí tě ještě něco?“

	„Nic,“ zavrtěla hlavou. „A ten škrábanec ani necítím.“

	„S těmi šaty je asi konec,“ řekl. „Helda ti pěkně vynadá.“

	„No, nad těmi hadry si vypláču oči.“

	Raffin se usmál. Vzal ji za ruce a podržel si ji od sebe, aby si ji mohl prohlédnout od hlavy k patě. Rozesmál se.

	„Co na mně může připadat tak směšné,“ ozvala se Katsa, „někomu, kdo chodí s modrými vlasy?“

	„Vypadáš, jako by ses poprala,“ řekl, „poprvé v životě.“

	Katsa měla pro sebe pět místností. Ložnici, ozdobenou tmavými drapériemi a závěsy na stěnách. Vybrala je Helda, protože Katsa se k tomu odmítla vyjádřit. Dále koupelnu z bílého mramoru, velkou a chladnou, praktickou. Jídelnu s okny obrácenými na nádvoří a s malým stolkem, u něhož jídala, někdy s Raffinem nebo s Heldou nebo s Giddonem, když ji zrovna nevytáčel. Salon plný měkkých křesel a polštářů, i ty vybrala Helda. Katsa salon nepoužívala.

	Pátý pokoj býval její pracovna, ale sama si nevzpomínala, kdy naposledy vyšívala nebo háčkovala nebo látala punčochy. Po pravdě řečeno si ani nevzpomínala, kdy naposled nějaké punčochy nosila. Proměnila ten pokoj na skladiště zbraní: stěny lemovaly meče, dýky, nože, luky a podobné věci. Vybavila ho pevným čtvercovým stolem a u něj se teď konaly schůze Rady.

	Katsa se podruhé toho dne vykoupala a svázala si vlhké vlasy dozadu. Šaty nakrmila oheň v krbu v ložnici a s velkým potěšením se dívala, jak se v kouři rozpadají. Dorazil chlapec, který měl držet hlídku během zasedání Rady. Katsa šla do zbrojnice a zažehla louče, visící na stěnách mezi noži a luky.

	Jako první dorazili Raffin a Po. Po se taky umyl, měl ještě vlhké vlasy. Kůže kolem zlatého oka mu černala a pohled měl tak ještě smělejší a oči nestejné víc než předtím. Opřel se o stůl s rukama v kapsách. Očima putoval po místnosti a vstřebával Katsinu sbírku zbraní. Měl na sobě novou košili, u krku rozepnutou a s rukávy vyhrnutými k loktům. Předloktí měl stejně opálená jako tvář. Nevěděla, proč si toho vlastně všímá. Přistihla se, že se mračí.

	„Posaďte se, vaše majestátnosti,“ pobídla prince. Odtáhla od stolu židli a usadila se.

	„Máš prima náladu,“ poznamenal Raffin.

	„Máš modré vlasy,“ opáčila Katsa.

	Do pokoje vešel Oll. Při pohledu na šrám na Katsině tváři mu poklesla čelist. Obrátil se k Poovi a uviděl černé oko. Otočil se zpátky ke Katse. Rozesmál se. Plácl rukou do stolu a smích se proměnil v řehot. „Tu bitku bych viděl moc rád, má paní. Páni, moc rád bych ji byl viděl.“

	Po se usmíval. „Dáma vyhrála, což vás zřejmě nepřekvapí.“

	Katsa se zakabonila. „Byla to remíza. Nevyhrál nikdo.“

	„Páni.“ To byl Giddonův hlas, a jakmile šlechtic vešel do místnosti a podíval se na Katsu a pak na Poa, oči mu potemněly. Položil ruku na jílec meče. Obrátil se na Poa. „Nechápu, jak jste mohl bojovat s lady Katsou.“

	„Giddone,“ napomenula ho Katsa. „Nehloupni.“

	Giddon se k ní obrátil. „Neměl právo tě napadnout.“

	„Začala jsem to já, Giddone. Sedni si.“

	„Pokud jsi dala první ránu, pak tě musel urazit –“

	Katsa vyskočila ze židle. „To by stačilo, Giddone – pokud si myslíš, že potřebuju, abys mě bránil –“

	„Host u tohoto dvora, úplný cizinec –“

	„Giddone –“

	„Lorde Giddone.“ Po se zvedl a přehlušil ji. „Pokud jsem vaši dámu urazil,“ řekl, „musíte mi to prominout. Málokdy mám to potěšení trénovat s někým jejího formátu a neodolal jsem tomu pokušení. Mohu vás ujistit, že mi ublížila více než já jí.“

	Giddon nesundal ruku z meče, ale nemračil se už tak moc.

	„Omlouvám se, že jsem urazil i vás,“ pokračoval Po. „Teď vidím, že jsem měl být ohleduplnější k její tváři. Odpusťte mi to. Je to neomluvitelné.“ Natáhl přes stůl ruku.

	Giddonovým vzteklým očím se vrátil laskavý výraz. Natáhl se a potřásl si s Poem rukou. „Chápete moji starost,“ řekl Giddon.

	„Jistě.“

	Katsa hleděla z jednoho na druhého, jak si třesou rukama a chápou se navzájem. Netušila, proč by se měl Giddon cítit uražený. Nechápala vlastně, co s tím má Giddon společného. Co si to vůbec dovolují, že si ten její boj přivlastní a promění ho v jakési vzájemné porozumění? Měl být opatrnější na její tvář? Mohla by mu urazit nos mezi očima. Mohla by je praštit oba a ani jednomu by se neomlouvala.

	Po v tu chvíli zachytil její pohled. Neobtěžovala se ztlumit ten mlčenlivý vztek, který k němu vyslala přes stůl. „Neposadíme se?“ navrhl někdo. Po upřeně hleděl na Katsu, když si sedali. V jeho tváři nebyla ani stopa po veselí, v jeho rozhovoru s Giddonem ani známka namyšlenosti. A pak naznačil ústy dvě slova. Byla tak jasná, jako by je vyslovil nahlas: „Odpusť mi.“

	Dobře.

	Ale Giddon byl stejně osel.

	Kromě Poa a lorda Davita se schůze zúčastnilo šestnáct členů Rady: Katsa, Raffin, Giddon, Oll a Ollova žena Bertol, dále dva vojáci pod Ollovým vedením, dva zvědové, kteří s ním pracovali, tři šlechtici Giddonova postavení a čtyři sluhové – jedna žena z hradních kuchyní, muž ze stájí, pradlena a úředník z Randovy účtárny. V hradu byli i další, zapojení do Rady, ale většinu večerů je zastupovali tito lidé. Chodil ještě Bann, když se mohl uvolnit.

	Od chvíle, kdy byla svolána schůzka kvůli informacím lorda Davita, neztrácela Rada čas.

	„Lituji, že vám nemůžu povědět, kdo unesl prince Tealiffa,“ oznámil Davit. „Samozřejmě byste se nejradši dozvěděli tohle. Ale možná vám řeknu, kdo to neudělal. Moje země sousedí s Estillem a Nanderem. Mí sousedi jsou hraniční páni krále Thigpena a krále Drowdena. Spolupracovali s Radou a někteří z nich si získali důvěru Thigpenových a Drowdenových zvědů. Princi Raffine,“ prohlásil Davit, „ti muži jsou přesvědčeni o tom, že ani král Thigpen ani král Drowden nemají v unesení toho Lieniďana prsty.“

	Raffin a Katsa se na sebe podívali.

	„Pak to musí být král Birn z Westeru,“ usoudil Raffin.

	A tak to taky muselo být, i když si Katsa nedokázala představit, proč by to dělal.

	„Prozraďte nám své zdroje,“ vybídl ho Oll, „a zdroje svých zdrojů. Prozkoumáme to. Pokud se to prokáže jako pravdivá informace, dostaneme se mnohem blíž k vysvětlení.“

	Schůzka netrvala dlouho. V sedmi královstvích byl klid a Davitova zpráva prozatím stačila Olla a další zvědy zaměstnat.

	„Pomohlo by nám, princi Zelenavý,“ řekl Raffin, „kdybyste nám zatím dovolil podržet záchranu vašeho dědečka v tajnosti. Nemůžeme zajistit jeho bezpečnost, pokud ani nevíme, kdo ho unesl.“

	„Jistě,“ přisvědčil Po. „Souhlasím.“

	„Ale snad by se dal poslat tajný vzkaz vaší rodině,“ navrhl Raffin, „aby věděla, že je s ním všechno v pořádku.“

	„Ano, myslím, že bych to mohl zařídit.“

	„Výborně.“ Raffin tleskl rukama nad stolem. „Ještě něco jiného? Katso?“

	„Já nemám nic,“ ozvala se.

	„Dobře.“ Raffin se zvedl. „Takže nic do té doby, než se dozvíme něco nového, nebo dokud si princ Tealiff na něco nevzpomene. Giddone, odvedl bys lorda Davita do jeho pokojů? Olle, Horane, Wallere, Bertol, půjdete se mnou? Dejte nám chviličku. Použijeme vnitřní chodbu, Katso, pokud ti nevadí, že projdeme tvou ložnicí.“

	„Jen jděte,“ pobídla je Katsa. „Je to lepší než procesí po hlavních chodbách.“

	„A princ,“ řekl Raffin. „Katso, odvedeš prince –“

	„Ano. Jen jděte.“

	Raffin se obrátil s Ollem a zvědy k odchodu. Vojáci a sluhové se rozloučili a odešli.

	„Věřím, že ses z té slabosti při večeři už dala dohromady, Katso,“ ozval se Giddon, „když se pouštíš do bitek. Vážně to vypadá, jako bys už zas byla ve své kůži.“

	Před Poem a lordem Davitem k němu chtěla být zdvořilá, i když si z ní teď otevřeně dělal legraci. „Ano, děkuju, Giddone. Přeju ti dobrou noc.“

	Giddon přikývl a odešel s lordem Davitem. Po a Katsa osaměli. Po se zas opřel zády o stůl. „Nejsem dost důvěryhodný, abych mohl najít cestu chodbami zpátky sám?“

	„Myslel tím, abych tě provedla vnitřními chodbami,“ vysvětlila mu Katsa. „Kdyby tě někdo viděl, jak se v tuto hodinu potuluješ po Randově hradu, začaly by řeči. Na tomhle dvoře se i nejnudnější věc dokáže proměnit na klevetu.“

	„Ano,“ souhlasil. „Myslím, že to tak je u většiny dvorů.“

	„Máš v plánu zdržet se tady dlouho?“

	„Rád bych zůstal, dokud se dědečkovi nepovede lépe.“

	„Pak budeme muset vymyslet nějaké vysvětlení,“ uvažovala Katsa. „Protože se oficiálně ví, že po dědovi pátráš, že?“

	Po přikývl. „Kdybys souhlasila, že se mnou budeš trénovat,“ navrhl, „to by mohlo fungovat jako záminka.“

	Začala zhasínat louče. „Jak to myslíš?“

	„Lidi to pochopí,“ vysvětloval, „když se tu zdržím, abych s tebou mohl cvičit. Jistě uznají, že z našeho pohledu je to cenná příležitost. Pro oba.“

	Zarazila se, než uhasila poslední louč, a zvažovala jeho návrh. Úplně ho chápala. Unavovalo ji věčně se bít s devíti nebo desíti muži najednou, plně vyzbrojenými, a přesto se jí žádný z nich nedokázal ani dotknout a ona musela mírnit rány. Bylo by to vzrušení, čiré vzrušení, bojovat znovu s Poem. A cvičit s ním pravidelně, to by byl úplný sen.

	„Nebude to vypadat, jako že vzdáváš pátrání po dědečkovi?“

	„Ve Westeru už jsem byl,“ uvažoval. „I v Sunderu. Nemohl bych se vydat pro informace do Nanderu a Estillu odsud jako ze své základny? Žádné město není tak příhodně položeno jako Randovo.“

	To by vážně mohl udělat a nikdo by neměl důvod to zpochybňovat. Katsa uhasila poslední louč a vydala se k němu. Polovinu tváře měl ozářenou světlem z chodby přede dveřmi. Byla to ta se zlatým okem, lemovaným černou podlitinou. Vzhlédla k němu a zvedla bradu.

	„Budu s tebou trénovat,“ slíbila. „Ale nečekej, že budu ke tvému obličeji šetrnější, než jsem byla dnes.“

	Rozesmál se, ale pak mu oči zvážněly a sklopil je k zemi. „Odpusť mi to, Katso. Chtěl jsem si z lorda Giddona udělat spojence, ne nepřítele. Připadalo mi to jako jediný způsob.“

	Katsa netrpělivě zavrtěla hlavou. „Giddon je blázen.“

	„Reagoval docela přirozeně,“ namítl, „vzhledem ke svému postavení.“

	Najednou se dotkl špičkami prstů její brady. Ztuhla, zapomněla na to, na co se chystala zeptat a co se týkalo Giddona a toho, jaké má být jeho postavení v Mezizemi. Nasměroval jí tvář ke světlu.

	„Byl to můj prsten.“

	Nerozuměla mu.

	„To ten můj prsten tě poškrábal.“

	„Tvůj prsten.“

	„No, jeden z mých prstenů.“

	Jeden z jeho prstenů ji poškrábal a on se jí teď špičkami prstů dotýkal na tváři. Nechal ruku klesnout, vrátil ji k boku. Hleděl na ni klidně, jako by to byla běžná věc, jako by jí přátelé, které sotva získala, vždycky přejížděli špičkami prstů po tváři. Jako by někdy získávala přátele. Jako by měla možnost srovnání, aby poznala, co je normální, když se člověk spřátelí, a co ne.

	Ona sama nebyla normální.

	Rázně vykročila ke dveřím a sebrala louč ze stěny. „Pojď,“ pobídla ho. Protože bylo načase ho odsud odvést, toho zvláštního člověka s kočičíma očima, zřejmě stvořeného k tomu, aby ji vyváděl z míry. Až spolu budou příště bojovat, mohla by mu ty oči vydloubnout. Mohla by mu vytrhat obroučky z uší a servat prsteny z rukou.

	Bylo načase ho odsud dostat, aby se mohla vrátit do svých pokojů a stát se zase sama sebou.
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	yl úžasný protivník. Nemohla se mu dostat na kobylku. Nedokázala ho zasáhnout tam, kam chtěla, nebo tak tvrdě, jak chtěla. Bleskurychle se dokázal bránit a vyhýbat, bleskurychle reagoval. Nedokázala ho srazit na zem, nedokázala ho udržet, když se jejich boj proměnil na zápas na zemi.

	Byl o mnoho silnější než ona a Katsa poprvé v životě zjišťovala, že menší síla je nevýhoda. Před ním se k ní dosud nikdo nepřiblížil tak, aby to sehrálo nějakou roli.

	Uměl dokonale vnímat okolí a její pohyby, a to pro ni byla taky výzva. Zdálo se, že Po vždycky ví, co Katsa dělá, i když zrovna stála za ním.

	„Dobře, možná nevidíš potmě, ale určitě máš oči vzadu,“ řekla mu jednou. Právě vešla do tréninkové místnosti a on ji pozdravil, aniž se ohlédl a poznal ji.

	„Jak to myslíš?“

	„Vždycky víš, co se děje za tebou.“

	„Katso, ty sis nikdy nevšimla, jaký randál naděláš, když vtrhneš do pokoje? Nikdo nerozráží dveře tak jako ty.“

	„Možná ti tvé nadání nějak prohlubuje vnímání,“ uvažovala.

	Zavrtěl hlavou. „Snad, ale ne víc než to tvoje.“

	Pořád jejich bitvy odnášel víc než ona, kvůli její pružnosti a neúnavné energii a hlavně kvůli její rychlosti. I když ho nezasáhla tam, kam chtěla, stejně ho zasáhla. A on snášel bolest hůř než Katsa. Jednou se zastavil, když mu přitlačila ruce, nohy a záda k zemi a on ji volnou rukou znova a znova zasahoval do žeber.

	„Nebolí tě to?“ ptal se a lapal po dechu smíchem. „Copak to necítíš? Praštil jsem tě nejmíň dvanáctkrát a tys sebou ani neškubla.“

	Posadila se na patách a ohmatala si to místo pod ňadrem. „Bolí to, ale není to tak zlé.“

	„Máš kosti z kamene. Po našich zápasech tě nic nebolí, kdežto já odkulhám a celý den si pak chladím rány.“

	Při zápasech nenosil prsteny. Přišel bez nich už první den. Když protestovala, že to není nutné, nasadil nevinnou masku.

	„Slíbil jsem to přece Giddonovi, ne?“ prohlásil a boj začal tím, že se se smíchem vyhýbal Katsině útoku na svůj obličej.

	Nenosili ani boty, to od té doby, kdy ho Katsa náhodou nakopla do čela. Svezl se na všechny čtyři a ona hned viděla, co se stalo. „Zavolej Raffa!“ vykřikla divoce na Olla, přihlížejícího z boku. Posadila Poa na zem, urvala si rukáv a pokusila se zastavit krev, která mu tekla do omámených očí.

	Když mu Raffin o několik dní později dovolil zase bojovat, trvala na tom, že to bude bosky. A po pravdě řečeno, od té doby brala na jeho obličej větší ohled.

	Skoro vždycky trénovali před diváky, před hrstkou vojáků nebo šlechticů. Kdykoli mohl, přišel Oll, protože ho jejich bitvy moc těšily. Chodil i Giddon, i když se přitom vždycky rozčilil a nikdy se nezdržel dlouho. Příležitostně přicházela i Helda jako jediná žena, sedávala tam s očima navrch hlavy a valila je tím víc, čím déle tam byla.

	Král Randa se neobjevil, což bylo příjemné. Katsa byla ráda, že se snaží držet si od ní odstup.

	Po cvičení se s Poem většinou najedli. Seděli sami v jejích pokojích nebo v Raffinových dílnách s Raffinem a Bannem. Někdy u stolu, který Raffin přinesl do Tealiffovy komůrky. Dědeček byl pořád tuze nemocný, ale zdálo se, že ho společnost těší a posiluje.

	Když spolu sedávali a povídali si, někdy ji zaskočily Poovy stříbrné a zlaté oči. Nedokázala si na ně zvyknout, vyváděly ji z míry. Ale když je na ni upřel, podívala se do nich a nutila se dýchat a mluvit jako obyčejně a nenechat se jimi přemoci. Byly to přece oči, byly to jenom oči a ona nebyla žádný zbabělec. A kromě toho se k němu nechtěla chovat stejně, jako se celý dvůr choval k ní, když se nemotorně a necitelně vyhýbal jejím očím. Nechtěla totéž provádět příteli.

	Skutečně se stal jejím přítelem a v těch posledních několika letních týdnech byla Katsa na Randově dvoře poprvé v životě spokojená. Pořádně a tvrdě pracovala a měla přátele. Ollovi zvědové ustavičně pátrali, během výprav do Nanderu a Estillu zjišťovali, co se dalo. V královstvích se překvapivě nic nedělo. Horko a dusno jako by ukolébaly i Randovu krutost, nebo ho možná jenom rozptyloval plynulý přísun jídla a zboží, které v tuto roční dobu vždycky zaplavovaly město ze všech obchodních cest. Ať to bylo z jakéhokoli důvodu, Randa neposlal Katsu vyřídit žádný nepříjemný úkol. Katsa se přistihla, že se koncem léta trochu uvolnila.

	Vždycky měla na Poa spoustu otázek.

	„Odkud jsi přišel k tomu jménu?“ zeptala se ho jednoho dne, když seděli v pokoji jeho dědečka a tiše si povídali, aby ho neprobudili.

	Po si balil rameno do hadříku s ledem. „Ke kterému? Mám jich spoustu.“

	Katsa se natáhla přes stůl, aby mu pomohla obvaz utáhnout. „Po. Říkají ti tak všichni?“

	„To jméno mi dali bratři, když jsem byl malý. V Lienidu máme jeden strom, jmenuje se po. Na podzim se mu listy barví stříbrně a zlatě. Taková přezdívka se dala čekat.“

	Katsa si ulomila kousek chleba. Uvažovala, jestli to jméno bylo uděleno s láskou, nebo jestli tím bratři chtěli Poa izolovat – připomínat mu tím neustále, že je Výjimečný. Pozorovala ho, jak si nakládá na talíř hromadu chleba, masa, ovoce a sýra, a usmála se, když jídlo začalo mizet skoro stejně rychle, jak se objevilo. Katsa byla dobrý jedlík, ale Poovi se rovnat nemohla.

	„Jaké to je mít šest starších bratrů?“

	„Myslím, že pro mě to bylo jiné, než pro většinu ostatních lidí,“ řekl. „V Lienidu je zápasení ve velké oblibě a úctě. Mí bratří jsou skvělí bojovníci, ale já jsem se jim samozřejmě vyrovnal i jako malý – a nakonec jsem je všechny překonal. Jednali se mnou jako s rovným, jako víc než s rovným.“

	„A kamarádili se taky s tebou?“

	„To ano, zvlášť ti mladší.“

	Snad je tedy lehčí být Výjimečným bojovníkem, když je člověk chlapec, navíc v království, kde uctívají zápas muže proti muži. Nebo se Poovo nadání možná projevilo méně drasticky než Katsino. Snad kdyby Katsa měla šest starších bratrů, měla by taky šest kamarádů.

	Nebo bylo v Lienidu všechno jiné.

	„Slyšela jsem, že hrady v Lienidu se stavějí na vršcích hor, tak vysoko, že se tam lidé musí vytahovat na provazech,“ nadnesla.

	Po se zašklebil. „Provazy má jenom hrad mého otce.“ Dolil si vodu a věnoval se dál jídlu na talíři.

	„No?“ pobídla ho Katsa. „Nevysvětlíš mi to?“

	„No tak, Katso. Nedokážeš pochopit, že má člověk hlad, když jsi ho zmlátila, až je polomrtvý? Už si říkám, jestli to není nějaká bojová strategie, zdržovat mě od jídla. Chceš, abych byl slabý a mdlý.“

	„Na nejlepšího bojovníka Lienidu jsi dost choulostivý,“ rýpla si.

	Rozesmál se a odložil vidličku. „No tak dobře, dobře. Jak ti to mám popsat?“ Znovu se chopil vidličky, a jak mluvil, kreslil jí do vzduchu obrázky. „Otcovo město sedí na vrcholu obrovské skály, vysoké jako hora, zvedá se přímo z rovin dole. Do města vedou tři cesty. Jedna je silnice, vysekaná do svahů skály, pomalu se kroutí kolem. Druhý přístup je schodiště, vytesané do jedné strany útesu. Klikatí se sem a tam, až se dostane nahoru. Je to dobrá cesta, pokud jsi silná a pozorná a nemáš koně. Ale kdo si ji vybere, většinou se unaví a nakonec stejně žebrá, aby ho někdo svezl po silnici. S bratry po tom schodišti někdy závodíme.“

	„Kdo vyhrává?“

	„Vidím, že mi moc nevěříš, když se na to musíš ptát. Ty bys nás ale porazila všechny, to je jasné.“

	„Můj talent pro boj nemá nic společného s uměním honit se po schodech.“

	„A stejně si nedokážu představit, že bys připustila, aby tě někdo v něčem porazil.“

	Katsa zasupěla. „A ta třetí cesta?“

	„Třetí cesta jsou provazy.“

	„Ale jak to funguje?“

	Po se poškrábal na hlavě. „No, je to vlastně úplně jednoduché. Provazy vycházejí z obřího kola, které leží naplocho nahoře. Provazy visí přes kraj skály a dole jsou připevněny k plošinám. Kolem otáčejí koně, kolo táhne provazy a plošiny stoupají.“

	„Připadá mi to trošku složité.“

	„Skoro všichni používají silnici. Provazy jsou jenom na veliké náklady zboží.“

	„A celé město leží tam nahoře v oblacích?“

	Po si ulomil další kousek chleba a přikývl.

	„Ale proč postavili město na takovém místě?“

	Po pokrčil rameny. „Asi proto, že je krásné.“

	„Jak to myslíš?“

	„No, z okrajů můžeš věčně koukat dolů. Na pole, na hory a na kopce. A na jedné straně na moře.“

	„Na moře,“ opakovala Katsa.

	To na chvíli zastavilo proud jejích otázek. Katsa znala jezera Nanderu, některá tak široká, že stěží rozeznala protější břeh. Ale moře neviděla ještě nikdy. Nedokázala si představit tolik vody. Nedokázala si ani představit vodu, která se houpe a naráží na břeh, jak to o moři slyšela. Nepřítomně zírala na stěny Tealiffova pokojíku a pokoušela si to představit.

	„Z města jsou vidět hrady dvou mých bratrů,“ dodal Po. „Na úpatí hor. Ostatní hrady leží až za nimi, nebo moc daleko.“

	„Kolik hradů tam je?“

	„Sedm,“ řekl Po, „jako je sedm synů.“

	„Takže jeden je tvůj.“

	„Ten nejmenší.“

	„Nevadí ti, že máš zrovna nejmenší?“

	Po si vybral z misky ovoce na stole jablko. „Jsem rád, že mám nejmenší, i když mi to bratři nevěří.“

	Nedivila se jim. Sama nikdy neslyšela o muži, který by nechtěl co největší sídlo. Dokonce i Raffin byl takový. Giddon vždycky srovnával svůj hrad se sídly sousedů, a když Raffin vypočítával své námitky vůči Thigpenovi, nikdy se nezapomněl nespokojeně zmínit o tom, kudy se táhnou východní hranice Mezizemě. Myslela si, že takoví jsou všichni muži. Myslela si, že ona taková není jen proto, že není muž.

	„Já nemám ctižádost jako bratři,“ pokrčil rameny Po. „Nikdy jsem nechtěl velké sídlo. Nikdy jsem nechtěl být král ani panovník.“

	„Ani já ne,“ řekla Katsa. „Kolikrát jsem děkovala horám, že se Randovi narodil Raffin a že já jsem jenom jeho neteř a navíc dcera jeho sestry.“

	„Bratři chtějí všechnu moc,“ vykládal dál. „Rádi se pletou do sporů na otcově dvoře. Úplně si to vychutnávají. Rádi spravují své hrady a svá města. Někdy si myslím, že by všichni chtěli být králi.“

	Opřel se na židli a nepřítomně si přejel prsty po bolavém rameni.

	„Můj hrad město nemá,“ řekl. „U jednoho sice leží, ale to město je svobodné. Nemám na hradě ani dvůr. Vlastně je to spíš velký dům. Budu tam žít, až nechám cestování.“

	Katsa si taky vzala jablko. „Takže máš v plánu cestovat.“

	„Na rozdíl od bratrů nemám nikde stání. Ale můj hrad je nádherný. Je to to nejkrásnější místo k žití. Leží na útesu nad mořem. Dolů do vody vedou schody, vytesané ve skále. A nad útesem visí balkony – máš pocit, že spadneš, kdyby ses moc naklonila. Večer slunce zapadá do vody a celá obloha se zabarví do červena a do oranžova a moře taky. Někdy se objeví obrovské ryby neuvěřitelných barev. Vyplavou k hladině a převalují se tam – můžeš je pozorovat z balkonů. A v zimě jsou vysoké vlny a vítr tě přímo poráží. V zimě se nedá na balkony vůbec vyjít. Je to nebezpečné a divoké.“

	„Dědečku,“ vyhrkl najednou. Vyskočil a obrátil se k posteli, poznal, že se stařec probudil. To budou ty oči vzadu na hlavě, pomyslela si Katsa ironicky.

	„Mluvíš o svém hradu, chlapče,“ řekl stařec.

	„Jak se cítíš, dědečku?“

	Katsa jedla jablko a poslouchala, jak se baví. Hlavu měla plnou věcí, které jí řekl Po. Netušila, že jsou na světě takové výhledy, nad nimiž by člověk klidně strávil celý život.

	Pak se k ní Po obrátil a louč na stěně zachytila lesk v jeho očích. Snažila se klidně dýchat. „Potrpím si na krásné výhledy,“ pravil. „Bratři si ze mě kvůli tomu dělají legraci.“

	„Tví bratři jsou hloupí,“ řekl Tealiff, „když nechápou sílu krásných věcí. Pojďte sem, děvče,“ pobídl Katsu. „Nechte mě dívat se vám do očí, posiluje mě to.“

	Byl tak milý, až se musela usmát, i když mluvil nesmysly. Šla si sednout vedle Tealiffa a on a Po jí svěřovali další podrobnosti o Poově hradu a o Poových bratrech a o Rorově městě na nebi.
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	ak daleko je Giddonovo sídlo od města Randa?“ zeptal se jí Po jednou pozdě dopoledne. Seděli na zemi cvičebního pokoje, pili vodu a odpočívali. Byl to dobrý trénink. Po se den předtím vrátil z návštěvy v Nanderu a Katsa byla přesvědčena, že jim ta doba odloučení prospěla. Pustili se do sebe s novým elánem.

	„Je to blízko,“ řekla Katsa. „Na západě. Asi tak den cesty.“

	„Bylas tam?“

	„Ano. Je veliké a okázalé. Nejezdí domů často, ale vede to tam dobře.“

	„To se vsadím.“

	Giddon dnes přišel na jejich cvičení. Byl jediný divák a nezdržel se dlouho. Nevěděla, proč chodí, když ho to vždycky tak rozladilo.

	Katsa ležela na zádech a vzhlížela na vysoký strop. Světlo se do pokoje lilo velkými okny, obrácenými na východ. Dny se začínaly krátit. Vzduch brzy zkřehne a hrad začne vonět po dřevě, pálícím se v krbech. Až se půjde projet, budou pod kopyty koní šustit listy.

	Měla za sebou pár tuze klidných týdnů. Uvítala by nějaký úkol od Rady – ráda by se dostala z města a protáhla si nohy. Uvažovala, jestli Oll už nemá nějaké zprávy o starci Tealiffovi. Možná by se mohla sama vydat do Westeru slídit po nějakých informacích.

	„Jak Giddonovi odpovíš, až tě požádá o ruku?“ zeptal se zničehonic Po. „Přijmeš?“

	Katsa se prudce posadila a hleděla na něj. „To je absurdní otázka.“

	„Absurdní – proč?“ Na tváři neměl svůj obvyklý úsměv. Soudila, že si ji nedobírá.

	„Proč by mě u dobrého nebe Giddon žádal o ruku?“

	Přimhouřil oči. „Katso. To nemyslíš vážně.“

	Hleděla na něj bezvýrazně. Teď už se začal usmívat.

	„Katso, copak nevíš, že tě Giddon miluje?“

	Katsa zasupěla. „Nehloupni. Giddon jen miluje, když mě může kritizovat.“

	Po zavrtěl hlavou a hruď se mu začínala otřásat smíchem. „Katso, jak můžeš být tak slepá? Je úplně poblázněný. Copak nevidíš, jak žárlí? Nepamatuješ si, jak reagoval, když jsem tě poškrábal na tváři?“

	V břiše jí pomalu rostl nepříjemný pocit. „Nechápu, co to s tím má společného. A kromě toho, jak to můžeš vědět? Neřekla bych, že se ti lord Giddon svěřuje.“

	Zasmál se. „To ne,“ potvrdil. „Ne, to jistě ne. Giddon mi věří asi tak, jako věří Murgonovi. Podle mě si myslí, že člověk, který s tebou bojuje jako já, není o nic lepší než zločinec a o nic horší než bandita.“

	„To ses teda spletl,“ prohlásila Katsa. „Giddon ke mně nic necítí.“

	„Nepřesvědčím tě, Katso, když sis usmyslela, že to nepochopíš.“ Po se natáhl na záda a zívl. „Ale být tebou, stejně bych si rozmyslel odpověď. Jenom pro případ, že by se tě vážně zeptal.“ Znovu se zasmál. „Budu si muset dát na rameno led jako obyčejně. Řekl bych, žes dneska zase vyhrála, Katso.“

	Vyskočila. „Takže už jsme skončili?“

	„Asi ano. Máš hlad?“

	Odbyla ho mávnutím ruky a vyrazila ke dveřím. Nechala ho tam ležet na zádech ve světle z oken a rozběhla se najít Raffina.

	Katsa vrazila do Raffinových dílen. Raffin a Bann tam seděli u stolu a skláněli se nad nějakou knihou.

	„Jste tu sami?“ chtěla vědět Katsa.

	Celí překvapení vzhlédli. „Ano –“

	„Miluje mě Giddon?“

	Raffin zamrkal a Bann vyvalil oči.

	„Nikdy o tom se mnou nemluvil,“ připustil Raffin. „Ale ano, myslím, že každý, kdo ho zná, by to na něm poznal.“

	Katsa se plácla do čela. „U všech pitomců – jak může –“ Práskla do stolu. Obrátila se a vydala se zpátky ke dveřím.

	„Řekl ti něco?“ ptal se Raffin.

	„Ne. Řekl mi to Po.“ Bleskurychle se obrátila k Raffinovi. „A proč jsi mi to nikdy neprozradil sám?“

	„Katso.“ Zvedl se od knihy. „Myslel jsem, že to víš. Nechápu, jak ti to mohlo ujít. Doprovází tě pokaždé, když tě král pošle na nějakou výpravu mimo město. Vždycky vedle tebe sedává u jídla.“

	„To přece rozhoduje Randa, kde sedáváme u jídla.“

	„No, a Randa nejspíš ví, že si tě chce Giddon vzít,“ řekl Raffin.

	Katsa se vrátila ke stolu a vjela si rukama do vlasů. „Páni, to je hrůza. Co mám dělat?“

	„Když tě požádá o ruku, odmítneš. Řekneš mu, že to s ním nemá nic společného. Řekneš mu, že sis umínila se nikdy nevdát, že nechceš děti. Řekneš, co bude třeba, aby pochopil, že to nemá nic společného s ním.“

	„Nevzala bych si Giddona, ani kdyby mi to mělo zachránit život,“ dušovala se Katsa. „Ani kdyby to mělo zachránit život tobě.“

	„Fajn.“ Raffinovy oči se smály. „To bych vynechal.“

	Katsa si vzdychla a zamířila zas ke dveřím.

	„Ty nejsi ten nejvnímavější člověk, jakého znám, Katso,“ poznamenal Raffin, „neuraz se. Divím se, jak ti ušlo, co je úplně jasné.“

	Rozhodila rukama. Obrátila se k odchodu. Najednou se k němu zas otočila, přepadla ji příšerná myšlenka. „Ale ty mě nemiluješ, že ne?“

	Chvíli na ni hleděl, nebyl schopen slova. Pak se rozesmál. I Bann se rozesmál, i když se to statečně snažil zakrýt dlaní. Katse se tak ulevilo, že se jí to ani nedotklo.

	„Dobře, dobře,“ povzdechla si, „asi si to zasloužím.“

	„Má drahá Katso,“ zkusil ještě Raffin, „vážně si to nerozmyslíš? Giddon je moc hezký.“

	Raffin a Bann se rozřehtali, až se za břicha popadali. Katsa nad tím jenom mávla rukou. Bylo to beznadějné. Obrátila se k odchodu.

	„Dnes večer je schůze Rady,“ oznámil Raffin jejím zádům.

	Zvedla ruku, aby dala najevo, že slyšela. Zavřela dveře za jejich smíchem.

	„V sedmi královstvích se toho děje moc málo,“ prohlásil Oll. „Svolali jsme tuhle schůzi jenom proto, že máme jisté informace o princi Tealiffovi, kterým nerozumíme. Snad přijdete s nějakým nápadem.“

	Na tuto schůzi se dostavil i Bann, protože starcovo zdraví se tak vylepšilo, že bylo možno ho občas nechat samotného. Katsa využila široké hrudi a ramen Banna a usadila ho mezi sebe a Giddona. Giddon na ni neviděl, ale jen pro všechny případy mezi ně posadila ještě Raffina. Naproti ní seděl Oll a Po. Po se opíral na židli a Katsa koutkem oka viděla jeho zářivé oči, ať se podívala kamkoli.

	„Lord Davit nám dal pravdivé informace,“ ohlásil Oll. „Ani Nander ani Estill o únosu nic nevědí. Nezapojily se do toho. Ale teď jsme si skoro jistí, že i král Birn z Westeru je nevinný.“

	„Mohl to tedy být Murgon?“ zeptal se Giddon.

	„Ale jaký by měl motiv?“ chtěla vědět Katsa.

	„Nemá žádný motiv,“ odpověděl Raffin. „Ale na druhé straně nemá o nic menší motiv než každý jiný. Na to narážíme pořád. Nikdo neměl důvod to provést. Ani Po – princ Zelenavý – na žádný důvod nepřišel.“

	Po přikývl. „Můj dědeček má význam jenom pro naši rodinu.“

	„A když už by někdo chtěl dopálit královskou rodinu z Lienidu,“ řekl Oll, „nepřihlásil by se nakonec? Jinak by taková hra byla zbytečná.“

	„Neřekl Tealiff něco víc?“ zeptal se Giddon.

	„Tvrdí, že mu zavázali oči,“ pokrčil rameny Po, „a omámili ho. Říká, že dlouho plul na nějaké lodi a cesta po souši byla oproti tomu krátká. To napovídá, že ho únosci odvezli z Lienidu lodí na východ, nejspíš do některého jižního přístavu Sunderu. A pak nahoru přes lesy do města Murgon. Tvrdí, že je slyšel mluvit, a je přesvědčen, že to byl jižní přízvuk.“

	„To napovídá Sunder a Murgona,“ uvažoval Giddon.

	Ale nedávalo to smysl. Nikdo z králů neměl k únosu důvod, ale Murgon ještě míň než všichni ostatní. Murgon pracoval pro jiné a jediným jeho motivem byly peníze. To věděli všichni u stolu a všichni v Radě.

	„Po,“ dumala Katsa. „Neměl dědeček nějaký spor s tvým otcem nebo s některým bratrem? S matkou?“

	„Ne,“ prohlásil Po. „Na to dám krk.“

	„Nechápu, jak si můžete být tak jistý,“ namítl Giddon.

	Po po něm blýskl očima. „Budete muset věřit mému slovu, lorde Giddone. Ani můj otec ani bratři ani matka ani kdokoli jiný na lienidském dvoře nemá s tím únosem nic společného.“

	„Poovo slovo Radě stačí,“ zasáhl Raffin. „A pokud to nebyl Birn, Drowden, Thigpen, Randa ani Ror, zbývá Murgon.“

	Po povytáhl obočí. „Neuvažoval jste nikdo o králi Monsey?“

	„O králi, který je pověstný laskavostí ke zraněným zvířátkům a ztraceným dětem?“ podivil se Giddon. „Ten že by vyšel ze své izolace a unesl otce vlastní manželky? To je trochu přitažené za vlasy, nemyslíte?“

	„Pátrali jsme a neobjevili jsme nic,“ oznámil Oll. „Král Leck je mírumilovný člověk. Buď to byl Murgon, nebo má některý král tajnosti i před vlastními zvědy.“

	„Mohl to být Murgon,“ uvažovala Katsa, „nebo taky ne. Každopádně Murgon ví, kdo v tom má prsty. A pokud to ví Murgon, pak to vědí i lidé z jeho nejbližšího okolí. Nenajdeme někoho takového? Přiměju ho mluvit.“

	„Ale přitom byste musela odhalit svou totožnost, má paní,“ namítl Oll.

	„Tak ho potom zabije,“ navrhoval Giddon, „až ho vyslechne.“

	„No tak.“ Katsa zvedla ruku. „O zabíjení jsem nic neřekla.“

	„Ale to za tu informaci nestojí, Katso,“ přidal se Raffin, „abys vyslýchala někoho, kdo tě pozná a pak o tobě řekne Murgonovi.“

	„Vlastně by to mohl udělat princ Zelenavý,“ napadlo Giddona a Po k němu zase zalétl chladným pohledem. „Murgonovi by nebylo divné, proč se ho vyptává lienidský princ. Murgon by to od něj čekal. Vlastně nechápu, proč jste to už neudělal,“ obrátil se Giddon na Poa, „pokud chcete tak moc zjistit, kdo to provedl.“

	Katsu to tak rozčililo, že svůj strategický zasedací pořádek hodila za hlavu. Naklonila se přes Raffina a Banna a podívala se na Giddona. „Murgon přece nemůže vědět, že Po ví, že v tom má prsty,“ vyjela na něj. „Jak by to Po vysvětlil a neprozradil nás přitom?“

	„Ale právě proto nemůžeš vyslýchat Murgonovy lidi ani ty, Katso, pokud je pak nechceš zabít.“ Giddon udeřil rukou do stolu a zabodl se do ní pohledem.

	„Dobře,“ konejšil je Raffin, „dobře. Motáme se v kruhu.“

	Katsa se na židli opřela a tiše zuřila.

	„Katso,“ obrátil se na ni Raffin, „ta informace nestojí za to, aby ohrozila tebe nebo Radu. A podle mě nestojí ani za to násilí.“

	Nenápadně si povzdechla. Měl samozřejmě pravdu.

	„Možná za to bude stát někdy v budoucnu,“ pokračoval Raffin. „Ale prozatím je princ Tealiff v bezpečí a my nezachytili žádný náznak od Murgona ani od nikoho jiného, že by mu ještě něco hrozilo. Pokud si přejete podniknout nějaké kroky, Po, je to vaše věc, ale prosil bych vás, abyste to s námi nejprve probral.“

	„Musím si to rozmyslet,“ ozval se Po.

	„Takže záležitost je prozatím uzavřena,“ konstatoval Raffin, „dokud nezjistíme něco nového, nebo dokud se Po nějak nerozhodne. Olle? Je ještě něco k projednání?“

	Oll spustil o jedné vesnici ve Westeru, která uvítala skupinu nájezdníků z Nanderu střelbou z katapultů. Poskytl jí je jistý dobromyslný šlechtic z Westeru, nakloněný Radě. Nájezdníci z Nanderu utekli, mysleli si, že je napadlo vojsko. To vyvolalo u stolu smích a Oll se pustil do další historky, ale Katsiny myšlenky se zatoulaly k Murgonovi a k jeho žalářům, k lesům Sunderu, které zřejmě skrývají tajemství únosu. Ucítila na sobě Poův pohled a podívala se na něj přes stůl. Upíral na ni oči, ale neviděl ji. Myšlenkami byl někde jinde. Občas se takhle tvářil, když spolu sedávali po boji.

	Pozorovala jeho tvář. Ze šrámu na čele už nezbylo víc než červená čára. Zůstane mu jizva. Napadlo ji, jestli to neublíží jeho lienidské ješitnosti, ale pak se v duchu usmála. Po měl k ješitnosti daleko. Bylo mu úplně jedno, když mu po její ráně zčernalo oko. A ten šrám na čele nijak nezakrýval. A kromě toho, žádný marnivý člověk by s ní dobrovolně nebojoval znova a znova, den za dnem. Žádný marnivý člověk by nevystavil tělo na milost a nemilost jejím rukám.

	Rukávy měl zas vyhrnuté k loktům. Působil uvolněně. Zdržela se pohledem na jeho klíčních kostech a pak mu zase zvedla oči k tváři. Usoudila, že by si mohl ješitnost dovolit. Byl dost hezký, stejně hezký jako Giddon nebo Raffin, měl rovný nos a pěkně tvarovaná ústa a mohutná ramena. A k tomu ty zářivé oči. I ty se daly považovat za hezké.

	Najednou se probral a podíval se na ni. A v očích se mu objevilo něco uličnického, zašklebil se. Jako by přesně věděl, na co myslela, co přesně usoudila o jeho právu na ješitnost. Katsa nasadila nepřístupnou tvář a zabodla se do něj pohledem.

	Schůze skončila, zaskřípaly židle. Raffin ji odtáhl stranou, aby si s ní o něčem promluvil. Byla mu za to vděčná. Neuvidí Poa až do jejich příštího bojování. A při těch bojích byla zas vždycky ve své kůži.
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	ásledující ráno se na jejich trénink poprvé dostavil Randa. Postavil se ke stěně, takže všichni v místnosti byli nuceni taky zůstat stát a hledět na něj místo na bojovníky, na které se přišli podívat. Katsa byla ráda, že se může bít, že má důvod ho ignorovat. Jenže ho ignorovat nedokázala. Byl tak vysoký a mohutný a stál před bílou stěnou v jasně modrém šatu. Jeho líný smích se nesl do všech koutů místnosti. Nedokázala ho nevnímat – a uvědomovala si, že po ní jistě něco chce. Nikdy nevyhledal svou dívku zabijáka, pokud po ní něco nechtěl.

	Když Randa dorazil, zrovna prováděla s Poem nácvik, který jí dělal trochu potíže. Začínalo to tím, že klečela na kolenou a Po jí zezadu držel ruce za zády. Jejím úkolem bylo osvobodit se z jeho sevření a pak s ním zápasit, až se jí povede dostat ho do stejné pozice. Z Poova sevření se dokázala vyvléct vždycky. S tím problémy neměla. Horší bylo ho chytit.

	I když se jí povedlo srazit ho na kolena a uvěznit mu paže, nedokázala ho tak udržet. Chyběla jí na to síla. Jakmile se pokusil vytáhnout se do stoje, nedokázala ho zarazit, pokud ho nechtěla uspat nebo vážně zranit, a to nebylo smyslem jejich cvičení. Potřebovala objevit nějakou polohu, jak ho přidržet, aby ho vstávání bolelo a nepokoušel se o to.

	Začali to znovu opakovat. Klekla si, Po se postavil za ni a sevřel jí rukama zápěstí. Doléhal k nim Randův hlas, mluvil a jeden sluha mu odpovídal. Lichotivě, podlézavě. Všichni Randovi podlézali.

	Katsa byla tentokrát na Poa připravena. Vyvlékla se z jeho stisku a vrhla se na něj jako divoška. Praštila ho do břicha, podtrhla mu nohy a srazila ho na kolena. Trhla mu pažemi. Pravé rameno – to bylo to, které si vždycky chladil ledem. Zkroutila mu pravou ruku a opřela se do ní celou svou vahou, takže by si ho při sebemenším pokusu o pohyb vykloubil a způsobil si větší bolest, než mu teď páchala ona.

	„Vzdávám se,“ vydechl. Pustila ho a on se ztěžka zvedl na nohy. Promnul si rameno. „Dobrá práce, Katso.“

	„Znovu.“

	Ještě jednou si prošli ten chvat a pak znovu a v obou případech ho lehce přemohla.

	„Přišlas na to,“ pochválil ji Po. „Dobře. Co teď? Mám to zkusit já?“

	V tu chvíli prořízlo vzduch její jméno. Rozčilení v ní stouplo. Měla pravdu. Nepřišel se jenom dívat. A ona se teď přede všemi těmi lidmi musí tvářit příjemně a zdvořile. Cítila, jak se mračí, ale snažila se to ovládnout. Obrátila se ke králi.

	„Je to zábava,“ pravil Randa, „dívat se, jak bojuješ s protivníkem, Katso.“

	„Jsem ráda, že vás to baví, králi.“

	„Princi Zelenavý. Jak hodnotíte naši dívku zabijáka?“

	„Je mnohem lepší bojovnice než já, králi,“ odpověděl Po. „Kdyby se nedržela zpátky, měl bych velké problémy.“

	Randa se zasmál. „Vskutku. Všiml jsem si, že jste to vy, kdo přichází k večerní tabuli se šrámy, ne ona.“

	Tak namyšlený na své vlastnictví! Katsa se přiměla uvolnit zaťaté pěsti. Přinutila se pravidelně dýchat a čelila strýcovu pohledu, i když by mu nejradši vyškrábala oči.

	„Katso,“ rozkázal král. „Pak za mnou zajdi. Mám pro tebe práci.“

	„Ano, králi,“ odpověděla. „Děkuji vám, králi.“

	Randa se zhoupl na patách a přehlédl místnost. Pak modrá róba majestátně zavířila, sluhové rychle zaujali místa vzadu a panovník vyšel z místnosti. Katsa za ním hleděla, dokud i se svým doprovodem nezmizel. Zírala na dveře, které za ním sluhové zabouchli.

	Šlechtici a vojáci se v místnosti pomalu usazovali. Katsa si mlhavě uvědomovala jejich pohyb. Matně vnímala, jak na ni Po upírá pohled a mlčky ji pozoruje.

	„Co bude teď, Katso?“

	Věděla, co by chtěla. Cítila, jak jí to projíždí pažemi až do prstů, brní v nohách. „Přímý boj,“ řekla prudce. „Regulérní. Dokud se jeden z nás nevzdá.“

	Po přimhouřil oči. Hleděl na její zaťaté pěsti a tvrdě stažená ústa. „Dáme si ten boj, ale až zítra. Pro dnešek skončíme.“

	„Ne. Bojujme.“

	„Katso. Skončili jsme.“

	Přistoupila k němu tak blízko, aby je nikdo neslyšel. „Co se děje, Po? Ty se mě bojíš?“

	„Ano, bojím se tě, a dělám dobře, když máš vztek. Nebudu se s tebou v tomhle stavu bít. Ani ty bys neměla bojovat se mnou, když mám vztek já. To není smyslem těchto cvičení.“

	Jakmile jí řekl, že je vzteklá, došlo jí, že má pravdu. A vztek se okamžitě proměnil na zoufalství. Randa ji pošle do další brutální akce. Pošle ji ublížit nějakému chudáku drobnému provinilci, nějakému bláznovi, který si zaslouží zachovat prsty, i když provedl něco hanebného. Král ji pošle a ona bude muset jít, protože moc stojí na jeho straně.

	Jedli v její jídelně a Katsa hleděla do talíře. Po mluvil o svých bratrech, o tom, jak by bratři rádi viděli takový trénink. Jednou musí přijet do Lienidu a zabojovat si s ním před jeho rodinou. Všichni užasnou nad Katsinými schopnostmi a budou si jí tuze vážit. A on jí pak ukáže nejkrásnější výhledy z otcova města.

	Neposlouchala. V duchu viděla paže, které lámala na strýcovu objednávku. Paže vymknuté v loktech, úlomky kostí, trčící z kůže. Řekl něco o svém rameni a Katsa sebou trhla a podívala se na něj.

	„Cos to říkal?“ zeptala se. „O tom rameni? Omlouvám se.“

	Sklopil oči a pohrával si s vidličkou. „Strýc tě hodně ovlivňuje,“ poznamenal. „Od té chvíle, kdy vešel, jsi nebyla ve své kůži.“

	„Nebo možná byla a jindy naopak nejsem.“

	„Jak to myslíš?“

	„Strýc si o mně myslí, že jsem surová. Považuje mě za zabijáka. Co myslíš, nemá pravdu? Copak jsem nezdivočela, sotva vešel do místnosti? A nepovedlo se mi to, co jsme spolu cvičili každý den?“ Odtrhla kus chleba a hodila si ho do talíře. Zlostně si jídlo měřila.

	„Nevěřím tomu, že jsi surová,“ zavrtěl hlavou.

	Ostře si povzdechla. „Neviděl jsi mě s Randovými nepřáteli.“

	Zvedl šálek k ústům a napil se, pak ho zas položil a pozoroval ji. „Co po tobě bude chtít tentokrát?“

	Dusila oheň, který se v ní rozhoříval. Napadlo ji, co by se stalo, kdyby praštila talířem o zem, na kolik kousků by se asi roztříštil.

	„Bude to nějaký šlechtic, který mu dluží peníze,“ hádala, „nebo odmítl nějakou dohodu, nebo se na něj křivě podíval. Řekne mi, že mu mám ublížit tak, aby už krále nikdy nezklamal.“

	„A ty uděláš, co ti nařídí?“

	„Proč se ti blázni pořád protiví Randově vůli? Copak neslyšeli ty historky? Copak nevědí, že mě na ně pošle?“

	„Nemůžeš mu to odmítnout?“ zeptal se Po. „Jak tě může někdo k něčemu nutit?“

	Oheň se jí propracoval až do krku a dusil ji. „Je to král. A ty jsi taky blázen, když si myslíš, že si můžu vybírat.“

	„Ale můžeš. A surová nejsi kvůli němu. Způsobuješ si to sama, když se skloníš před jeho vůlí.“

	Vyskočila na nohy a hranou ruky mu vyjela po čelisti. Sílu úderu zmírnila teprve v posledním okamžiku, jakmile si uvědomila, že se ani nepohnul, aby ránu blokoval. Ruka mu dopadla na tvář s nepříjemným prasknutím. Zděšeně hleděla, jak se i s židlí převrhl dozadu a jak hlavou práskl o zem. Udeřila ho tvrdě. Věděla, že ho udeřila tvrdě. A on se nebránil.

	Rozběhla se k němu. Ležel na boku, oběma rukama si držel čelist. Z oka mu vyrazila slza, stékala mu skrz prsty na podlahu. Vrčel, nebo snad vzlykal – nevěděla, co vlastně. Klekla si vedle něj a sáhla mu na rameno. „Zlomila jsem ti čelist? Můžeš mluvit?“

	Pohnul se, vytáhl se do sedu. Ohmatal si z boku tvář, otevřel a zavřel ústa. Pohnul čelistí doleva a doprava.

	„Myslím, že není zlomená,“ vypravil ze sebe šeptem.

	Položila mu ruku na tvář a osahala mu kosti pod kůží. Pak pro srovnání ohmatala druhou stranu obličeje. Neobjevila žádný rozdíl a s úlevou se nadechla.

	„Není to zlomené,“ vydechl, „i když se divím, že ne.“

	„Zadržela jsem se,“ vysvětlila, „když mi došlo, že se nebudeš bránit.“ Natáhla se ke stolu a ponořila ruce do džbánu s vodou. Nabrala kousky ledu na hadřík a zabalila je. Přiložila mu led na tvář. „Proč ses proboha nebránil?“

	Přidržoval si led a sténal. „Tohle bude pár dní bolet.“

	„Po…“

	Podíval se na ni a povzdechl si. „Už jsem ti to říkal, Katso. Nebudu se s tebou bít, když máš vztek. Nebudu spory mezi námi řešit ranami.“ Odtáhl led a ohmatal si čelist. Zaúpěl a znovu ho přiložil. „To, co děláme při těch našich cvičeních – to děláme proto, abychom si pomohli. Nenasazujeme to nadání proti sobě. Jsme přátelé, Katso.“

	Oči ji pálily, jak se styděla. Bylo to tak prosté, tak očividné. Tohle se mezi přáteli nedělá, a ona to přesto udělala.

	„Jsme si navzájem moc nebezpeční, Katso. A i kdyby ne, tohle není správné.“

	„Už to nikdy neudělám,“ slíbila. „Přísahám.“

	Zachytil její pohled a díval se jí do očí. „Já vím, že ne, divoško Katso. Nevyčítej si to. Čekalas, že se budu bránit. Jinak bys mě neudeřila.“

	Ale stejně se to nemělo stát. „Ke všemu jsem ani neměla vztek na tebe. Ale na něj.“

	Po na ni chvíli hleděl. „Co myslíš, že se stane,“ zeptal se, „pokud odmítneš, co ti Randa nařídí?“

	To vážně netušila. Jen si představovala, jak se jí bude posmívat, jak z jeho slov poteče pohrdání. „Pokud neudělám, co řekne, rozzlobí se. A když se rozzlobí, rozzlobím se i já. A pak dostanu chuť ho zabít.“

	„Hmm.“ Hýbal čelistí dopředu a dozadu. „Bojíš se vlastního vzteku.“

	Zarazila se a podívala se na něj, protože cítila, že má pravdu. Bála se vlastního vzteku.

	„Ale Randa ti za vztek nestojí,“ domlouval jí Po. „Není nic víc než tyran.“

	Katsa si odfrkla. „Tyran, který lidem seká prsty a láme jim ruce.“

	„Pokud to pro něj přestaneš dělat, tak s tím skončí,“ řekl Po. „Spousta jeho síly přece vychází z tebe.“

	Bála se vlastního vzteku: v duchu si to opakovala. Bála se toho, co by mohla provést králi – a oprávněně. Stačilo se podívat na Poa s tou jeho červenou čelistí, která začínala otékat. Naučila se ovládat své umění, ale vztek se ovládat nenaučila. A to znamenalo, že své nadání pořád nekontroluje.

	„Nepřesuneme se zas ke stolu?“ zeptal se, protože pořád ještě seděli na podlaze.

	„Měl bys zajít za Raffem,“ navrhla, „jenom se přesvědčit, že nemáš nic zlomeného.“ Sklopila oči. „Odpusť mi to, Po.“

	Po se ztěžka zvedl na nohy. Natáhl se po její ruce a vytáhl ji nahoru. „Je vám odpuštěno, vážená dámo.“

	Zavrtěla hlavou, nechtělo se jí ani věřit, jak je laskavý. „Vy Lieniďané jste divní; nikdy nereagujete tak, jak bych reagovala já. Jsi tak klidný, a já ti tolik ublížila. A sestra tvého otce, ta je ve smutku taky tak podivná.“

	Po přimhouřil oči. „Jak to myslíš?“

	„S čím? Copak není královna Monsey sestra tvého otce?“

	„A co ta otcova sestra udělala?“

	„Říká se, že přestala jíst, když se doslechla o zmizení tvého dědečka. Tos nevěděl? A pak se zavřela i s dítětem ve svých pokojích. Nikoho nepouští dovnitř, ani krále.“

	„Nepouští krále dovnitř,“ opakoval zmateně.

	„Ani nikoho jiného,“ doplnila Katsa, „kromě služebné, která jim nosí jídlo.“

	„Proč mi o tom ještě nikdo neřekl?“

	„Myslela jsem, že to víš, Po. Nenapadlo mě, že ti na tom tolik záleží. Jste si blízcí?“

	Po hleděl na stůl, na napůl sněžené jídlo a rozpouštějící se led. V duchu byl bůhvíkde a mračil se.

	„Po, co se děje?“

	Zavrtěl hlavou. „Nečekal bych, že se bude Ashen takhle chovat. Ale na tom nezáleží. Musím najít Raffina nebo Banna.“

	Prohlížela si jeho tvář. „Něco sis nechal pro sebe.“

	Nepodíval se jí do očí. „Jak dlouho budeš pryč v té Randově záležitosti?“

	„Nemělo by to trvat víc než pár dní.“

	„Až se vrátíš, musím s tebou mluvit.“

	„Proč si se mnou nepromluvíš hned?“

	Zavrtěl hlavou. „Musím přemýšlet. Musím něco vyřešit.“

	Proč měl tak stísněný pohled? Proč se díval na stůl a na zem, ale ne na ni?

	Nejspíš starostí o otcovu sestru. Starostí o lidi, které měl rád. Protože už byl takový, tenhle Lieniďan. Jeho přátelství bylo opravdové.

	Pak se na ni konečně podíval. Po tváři se mu mihl nepatrný úsměv, ale do očí nepronikl. „Neuvažuj o mně tak laskavě, Katso. Nikdo z nás není bez viny.“

	A pak odešel najít Raffina. Vstala a hleděla na místo, kde právě seděl. A pokoušela se setřást děsivý pocit, že jí právě odpověděl na něco, o čem jen uvažovala, co neřekla nahlas.
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	e že by to bylo poprvé, kdy v ní vzbudil podobný pocit. Na Poovi bylo něco zvláštního. Někdy znal její názor ještě dřív, než ho vyslovila. Díval se na ni z protější strany stolu a věděl, že má vztek a taky proč ho má; nebo vycítil, že ho považuje za pohledného.

	Raffin jí řekl, že není vnímavá. Po vnímavý byl. A taky hovorný. Možná právě proto spolu tak dobře vycházeli. Nemusela Poovi zvlášť vysvětlovat, co cítí, a on jí své názory svěřoval, aniž by ho musela žádat. Nikdy nepoznala člověka, se kterým by dokázala komunikovat podobně snadno – nebyla zvyklá na podobné přátelství.

	Dumala o tom, zatímco je koně nesli na západ, dokud se kopce nezačaly snižovat a ustupovat rozlehlým travnatým rovinám, a dokud ji nerozptýlilo potěšení z hladké a rychlé jízdy. Giddon měl dobrou náladu, tohle byla jeho krajina. Místo, kam mířili, leželo hned za jeho sídlem. Tam plánovali zastávku. Přespí na jeho hradě, poprvé na cestě tam a pak znovu při návratu. Giddon jel rychle a dychtivě, a i když Katsa z jeho společnosti radost neměla, na tempo si pro tentokrát nestěžovala.

	„Je to dost nepříjemné, co?“ zeptal se Oll, když se v půli dne zastavili na odpočinek. „Král po vás chce, abyste potrestal vlastního souseda.“

	„Je to nepříjemné,“ souhlasil Giddon. „A lord Ellis je dobrý soused. Nedokážu si představit, co ho to posedlo, že se dostal do problémů s Randou.“

	„No, chrání jen své dcery,“ vysvětloval Oll. „To mu žádný muž nemůže vyčítat. Ellis má prostě smůlu, že se tím dostal do sporu s králem.“

	Randa uzavřel dohodu s jedním šlechticem z Nanderu. Ten muž si nedokázal najít ženu, protože jeho sídlo leželo ve středojižní části země, přímo v cestě nájezdníků z Westeru a Estillu. Bylo to nebezpečné místo, zvlášť pro ženu. A navíc zchátralé, nemělo ani dostatek služebných, protože jich nájezdníci spoustu pobili a unesli. Ten šlechtic zoufale chtěl manželku, tak zoufale, že byl ochoten prominout jí věno. Král Randa mu nabídl, že to zařídí a nevěstu mu najde, ovšem pod podmínkou, že věno shrábne sám.

	Lord Ellis měl dvě dcery na vdávání. Dvě dcery a dvě velká věna. Randa mu nařídil, aby vybral, kterou dceru pošle jako nevěstu do Nanderu. „Vyber tu s větší kuráží,“ napsal mu Randa, „protože to není svazek pro bázlivé.“

	Lord Ellis odmítl. „Obě mé dcery jsou kurážné,“ napsal králi, „ale já do pustin Nanderu nepošlu ani jednu. Král má větší moc než kdokoli jiný, ale nemyslím si, že může vynutit nevhodný sňatek pro vlastní prospěch.“

	Katsa zalapala po dechu, když jí Raffin vyprávěl, co lord Ellis odepsal králi. Byl to statečný muž, statečný jako každý, kdo se Randovi postavil. Randa chtěl, aby Giddon s Ellisem promluvil, a kdyby domluva nezabrala, měla Katsa Ellisovi ublížit – v přítomnosti jeho dcer, tak, aby se jedna z nich sama přihlásila, nabídla se pro manželství a tím otce zachránila. Randa čekal, že se výprava vrátí na jeho dvůr s jednou z dcer i s jejím věnem.

	„To je hrozný úkol, který máme provést,“ povzdechl si Oll. „Bylo by to strašné, i kdyby Ellis nebyl váš soused.“

	„To ano,“ souhlasil Giddon. „Ale netuším, jak se tomu vyhnout.“

	Seděli na skalním výběžku a jedli chleba a ovoce. Katsa pozorovala, jak se kolem nich vlní vysoká tráva. Opíral se do ní vítr, útočil na ni, ohýbal ji jedním směrem a pak zas dalším. Zvedala se a klesala a znovu se zvedala. Proudila jako voda.

	„Je moře taky takové?“ zeptala se Katsa a oba muži se k ní překvapeně obrátili. „Pohybuje se moře stejně jako tahle tráva?“

	„Je to podobné, má paní,“ přisvědčil Oll, „ale zároveň i jiné. Moře nadělá spoustu hluku a je šedé a studené. Ale hýbe se trochu podobně.“

	„Ráda bych viděla moře,“ povzdechla si.

	Giddon na ni upíral nevěřícný pohled.

	„No co? Co je na tom tak divného?“

	„Divné je, že to říkáš ty.“ Zavrtěl hlavou. Sebral chleba a ovoce a zvedl se. „Ten lienidský bojovník ti nacpal do hlavy romantické představy.“ Zamířil ke svému koni.

	Ignorovala ho, aby nemusela myslet na jeho romantické představy, na jeho dvoření ani na jeho žárlivost. Hnala koně po rovinách a představovala si, že brázdí moře.

	Jakmile se dostali na Giddonovo sídlo, bylo ještě těžší si ho nevšímat. Zdi hradu byly vysoké, šedé a působivé. Sluhové se vyhrnuli na slunné nádvoří pozdravit svého pána a poklonit se mu a on je oslovoval jmény a ptal se jich na obilí v sýpkách, na hrad, na most, který se právě opravoval. Tady byl vladařem on a Katsa viděla, jak je spokojený a že ho jeho služebnictvo rádo vidí.

	Giddonovi sluhové se ke Katse vždycky chovali tuze pozorně, kdykoli dorazila na jeho dvůr. Chodili se jí ptát, jestli něco nepotřebuje, zapalovali jí v komnatě oheň a nosili jí vodu, aby se mohla umýt. Když je míjela na chodbách, zdravili ji. Nikde jinde s ní lidé tak nejednali, ani doma ne.

	Teď jí docházelo, že Giddon samozřejmě služebnictvu nařídil, aby s ní nakládali jako s dámou – aby se jí nebáli, a pokud se bojí, aby předstírali opak. To všechno pro ni Giddon zařídil. Uvědomovala si, že ji jeho sluhové musí brát jako svou budoucí paní, protože pokud znal Giddonovy city celý Randův dvůr, pak si je jistě vyložili i jeho sluhové.

	Nevěděla, jak se má teď na Giddonově dvoře chovat, když věděla, že od ní všichni čekají něco, co jim nikdy nemůže dát. Uvažovala, jestli by se jim ulevilo, kdyby se dozvěděli, že si Giddona nikdy nevezme. Nejspíš by si vydechli úlevou a smáli se, radostně se připravovali na nějakou jinou, neškodnou paní, kterou si jednou vybere místo ní. Ale možná by pro svého pána chtěli to, co si přeje sám.

	Giddonovy naděje ji vyváděly z míry. Nechápala jeho pošetilost, že se do ní zamiloval, a pořád tomu tak docela nevěřila.

	Oll byl kvůli lordu Ellisovi čím dál tím zasmušilejší.

	„Je to krutý úkol, který po nás chce,“ posteskl si v Giddonově soukromé jídelně, kde trojice večeřela, obsluhována několika sluhy. „Nevzpomínám si, jestli po nás někdy chtěl tak krutý úkol.“

	„Chtěl,“ přikývl Giddon, „a my jsme to vykonali. A tys nikdy dřív takhle nemluvil.“

	„Jenom mi připadá…“ Oll se odmlčel a nepřítomně zíral na Giddonovy zdi, pokryté pestrými tapiseriemi červených a zlatých barev. „Jenom mi připadá, že tenhle úkol by nám Rada neprominula. Rada by někoho poslala, aby ty dcery chránil. Před námi.“

	Giddon si nabral na vidličku brambory a žvýkal. Zvažoval Ollova slova. „Neuděláme žádnou práci pro Radu,“ uvažoval, „když nebudeme zároveň plnit Randovy příkazy. Nebudeme k ničemu, pokud nás posadí do žaláře.“

	„Ano,“ souhlasil Oll. „Ale stejně mi to nepřipadá správné.“

	Než dojedli, byl už Giddon stejně zasmušilý jako Oll. Katsa pozorovala Ollovu drsnou tvář a nešťastné oči. Dívala se, jak Giddon jí a jak jeho nůž odráží zlato a červeň ze stěn, když jím krájel maso. Mluvil tiše a vzdychal – vzdychali oba, Oll i Giddon, jak tak rozprávěli a jedli.

	Nechtělo se jim ten úkol pro Randu vykonat. Katsa je pozorovala a poslouchala, lámala si hlavu a pátrala po nějakých způsobech, jak zmařit Randovy příkazy.

	Po jí řekl, že má moc se Randovi vzepřít. A možná tu moc opravdu má, na rozdíl od Olla nebo Giddona. Ty dva může Randa potrestat tak, jak ji ne. Může ji vůbec nějak potrestat? Mohl by nasadit celou armádu, aby ji násilím vsadil do vězení. Mohl by ji zabít. Ne v boji, spíš ji otrávit někdy při večeři. Pokud by usoudil, že je mu nebezpečná nebo neužitečná, jistě by s jedním ani s druhým neváhal.

	Co se stane, jestli se Katsa vrátí ke dvoru bez Ellisovy dcery? Co když Randův vztek podnítí vztek i v ní? K čemu u toho dvora dojde, až bude stát před Randou a ucítí v rukou a nohou zuřivost, kterou nedokáže ovládnout? Co udělá?

	Nakonec to bylo jedno. Když se Katsa druhý den ráno vzbudila v pohodlné posteli v Giddonově hradě, věděla, že jí nezáleží na tom, co by jí Randa mohl udělat, nebo co by ona mohla udělat Randovi. Pokud by dnes měla lordu Ellisovi ublížit, jak Randa chtěl, rozzuřila by se stejně. Cítila, jak v ní ten vztek roste, jen na to pomyslela. Kdyby ublížila lordu Ellisovi, běsnila by z toho stejně osudně, jako kdyby to neudělala a Randa ji za to chtěl potrestat. Ona to neudělá. Nebude mučit muže, který se jen snaží chránit vlastní děti.

	Netušila, jak to všechno dopadne. Ale věděla, že dneska nikomu neublíží. Odhodila přikrývky a soustředila se na dnešní den.

	Giddon a Oll si zdlouhavě chystali vaky a koně na cestu. „Možná se nám ho povede přemluvit k nějaké dohodě,“ zadoufal nepřesvědčivě Giddon.

	„Hmm,“ to byla Ollova jediná odpověď.

	Ellisův hrad ležel jen o několik hodin jízdy dál. Když dorazili, uvedl je správce do veliké knihovny. U stolu tam seděl Ellis a něco psal. Stěny byly lemovány knihami, některé spočívaly tak vysoko, že se na ně dalo dosáhnout jen ze žebříků z kvalitního tmavého dřeva, opřených o police. Jakmile vešli, lord Ellis vstal. Tvářil se směle a bradu držel hrdě zvednutou. Byl to malý muž s kšticí černých vlasů a s drobnými prsty, které roztáhl na desce stolu.

	„Vím, proč jste tady, Giddone,“ řekl.

	Giddon si stísněně odkašlal. „Rádi bychom si s vámi promluvili, Ellisi, i s vašimi dcerami.“

	„Do této společnosti své dcery nepřivedu,“ prohlásil Ellis a zalétl očima ke Katse. Pod jejím pohledem sebou ani neškubl a tím u ní stoupl o další kousek.

	Nastal čas, aby jednala. Napočítala tři sluhy, kteří stáli strnule u zdí místnosti.

	„Lorde Ellisi,“ pobídla ho, „pokud vám leží na srdci bezpečí vašich sluhů, pošlete je odsud pryč.“

	Giddon na ni pohlédl s očividným překvapením. Tohle nebyl obvyklý postup. „Katso –“

	„Neplýtvejte mým časem, lorde Ellisi,“ přerušila ho Katsa. „Když to neuděláte vy, dostanu je odsud sama.“

	Lord Ellis pokynul ke dveřím. „Běžte,“ nařídil mužům. „Běžte. Ať sem nikdo nevstupuje. Běžte si po svých povinnostech.“

	Jejich povinnosti nejspíš zahrnovaly okamžitý odvoz lordových dcer ze sídla, pokud ty dcery ještě vůbec byly doma. Katse připadalo, že lord Ellis se umí připravit na všechno. Jakmile se dveře zavřely, zvedla ruku, aby Giddona umlčela. Střelil po ní podrážděným a popleteným pohledem, ale ignorovala ho.

	„Lorde Ellisi,“ začala. „Král si přeje, abychom vás přemluvili a abyste poslal jednu ze svých dcer do Nanderu. Mám dojem, že se nám to nepovede.“

	Ellisova tvář byla tvrdá, pořád jí hleděl do očí. „Správně.“

	Katsa přikývla. „Výborně. Pokud tohle nevyjde, mám vás podle Randova příkazu mučit, dokud se jedna vaše dcera nepřihlásí a sama se nenabídne ke sňatku.“

	Ellisova tvář se nezměnila. „To jsem čekal.“

	Giddon zašeptal: „Katso, co to děláš?“

	„Král,“ pokračovala Katsa a v tu chvíli pocítila takový nával krve do hlavy, až se chytila stolu, aby se ukotvila. „Král je v některých záležitostech v právu. V této ale ne. Chce vás donutit násilím. Jenže král to násilí neprovádí sám – dává ho na starost mně. A já –“ Katsa si najednou připadala silná. Odstrčila se od stolu a napřímila se. „Já neudělám, co Randa řekl. Nebudu nutit vás ani vaše dcery, abyste splnili jeho rozkaz. Můj pane, můžete si dělat, co chcete.“

	V pokoji zavládlo ticho. Ellis úžasem vykulil oči. Těžce se opřel o stůl, jako by ho předtím nebezpečí posilovalo, kdežto teď jako by bez něj zeslábl. Giddon vedle Katsy nejspíš ani nedýchal, a když se na něj podívala, měl pootevřenou pusu. Oll stál kousek stranou a tvářil se laskavě a starostlivě.

	„No,“ vydechl lord Ellis. „To je teda překvapení, má paní. Děkuji vám, má paní. Vážně, nemůžu vám dost poděkovat.“

	Katsa si nemyslela, že by jí měl někdo děkovat za nezpůsobenou bolest. Potěšení, to by stálo za dík, ale bolest si zasloužila jen odpor. Nevyvolat jedno ani druhé neznamenalo nic, nebylo to nic a nic si žádný dík nezaslouží.

	„Nejste mi zavázán žádnou vděčností,“ prohlásila. „Ale bojím se, že tím vaše problémy s Randou neskončí.“

	„Katso.“ To se ozval Oll. „Víte jistě, že tohle chcete?“

	„Co ti Randa udělá?“ chtěl vědět Giddon.

	„Ať udělá cokoli,“ spustil Oll, „my vám pomůžeme.“

	„Ne,“ odmítla to Katsa. „Vy mi nepomůžete. Musím to podniknout na vlastní pěst. Randa musí uvěřit, že ty a Giddon jste se mě snažili přinutit splnit rozkaz, ale nepovedlo se vám to.“ Uvažovala, jestli je nemá nějak zranit, aby to působilo přesvědčivěji.

	„Ale my ten úkol taky nechceme splnit, stejně jako ty,“ naléhal Giddon. „A k tomuhle tě přiměly naše řeči. Nemůžeme jenom tak stát a nechat tě –“

	Katsa prohlásila rozvážně: „Pokud se král dozví, že jste ho neposlechli, uvězní vás, nebo vás zabije. Mně nemůže ublížit tak jako vám. Nepřemohla by mě zřejmě ani celá jeho garda. A pokud ano, nemám aspoň žádnou držbu, která na mě závisí, Giddone. Nemám ženu jako ty, Olle.“

	Giddon se kabonil. Nadechl se, aby něco řekl, ale Katsa ho přerušila: „Vy dva byste ve vězení nebyli k ničemu. Raffin vás potřebuje. A ať budu kdekoli, budu vás potřebovat i já.“

	Giddon se pokusil říci: „Já ne –“

	Přiměje ho, aby to pochopil. Přemůže jeho tupost a přiměje ho to pochopit. Praštila rukou do stolu tak tvrdě, že se z něj listiny snesly na zem. „Zabiju krále,“ zaduněla. „Zabiju krále, pokud mi oba neslíbíte, že mě v tom necháte samotnou. Tohle je moje vzpoura, jenom moje, a pokud nesouhlasíte, přísahám na své nadání, že zabiju krále.“

	Nevěděla, jestli by to vážně udělala. Ale věděla, že na ně působí dost zuřivě, aby jí to uvěřili. Obrátila se k Ollovi. „Řekni, že souhlasíš.“

	Oll si odkašlal. „Stane se, jak říkáte, má paní.“

	Obrátila se ke Giddonovi. „Giddone?“

	„Mně se to nelíbí,“ hlesl.

	„Giddone –“

	„Stane se, jak říkáš,“ prohlásil se sklopenýma očima a s rudou a zasmušilou tváří.

	Katsa se obrátila na Ellise. „Lorde Ellisi, pokud se Randa dozví, že kapitán Oll nebo lord Giddon s tímhle souhlasili dobrovolně, budu vědět, že jste promluvil. Zabiju vás. A zabiju vaše dcery. Rozumíte?“

	„Rozumím, má paní,“ potvrdil Ellis. „A ještě jednou vám děkuji.“

	Děkoval jí, a ona mu přitom tak surově vyhrožovala. Něco se jí zadrhlo v krku. Jsi-li monstrum, děkují ti a vychvalují tě za to, že se jako monstrum nechováš. Byla by raději, kdyby ji za potlačenou krutost nijak neobdivovali.

	„A teď, v této místnosti, jen mezi námi,“ řekla, „si promyslíme podrobnosti, jak budeme líčit, co se tady dnes stalo.“

	Povečeřeli v jídelně v Giddonově hradě, stejně jako předchozí večer. Giddon jí dovolil, aby ho řízla nožem do krku, a Oll si nechal zasadit ránu do tváře. Udělala by to i bez jejich dovolení, protože věděla, že Randa bude pátrat po nějakém důkazu o rvačce. Ale Oll a Giddon chápali, že je to moudré, či snad jen hádali, že to udělá, ať s jejich souhlasem, nebo ne. Podřídili se klidně a statečně. Nijak ji ten úkol netěšil, ale udělala to tak, aby je to bolelo co nejméně.

	U večeře jim nebylo moc do řeči. Katsa si ulomila chleba, žvýkala, polkla. Zírala na vidličku a na nůž ve svých rukou. Hleděla na stříbrnou číši.

	„Ten pán z Estillu,“ začala. Muži rychle odlepili pohled od svých talířů. „Ten lord, který si od Randy vzal víc dřeva, než měl. Vzpomínáte si na něj?“

	Přikývli.

	„Neublížila jsem mu,“ přiznala se. „Až na to, že jsem ho uspala. Ale nezranila jsem ho.“ Odložila nůž a vidličku a podívala se z Giddona na Olla. „Nemohla jsem. Za ten svůj čin zaplatil ve zlatě víc než dost. Nemohla jsem mu ublížit.“

	Chvíli na ni hleděli. Giddon sklopil oči k talíři. Oll si odkašlal. „Možná, že v nás práce pro Radu probudila lepší povahu.“

	Katsa si vzala nůž a vidličku, zakrojila do skopového a přitom o tom uvažovala. Znala svou povahu. Poznala by ji, kdyby se jí octila tváří v tvář. Připomínala modrooké a zelenooké monstrum, podobala se vlkovi a vrčela. Útočná bestie, která vyráží na přátele s neovladatelným vztekem, zabiják, ztělesnění královy zloby.

	Ale na druhé straně to bylo podivné monstrum, protože pod povrchem bylo vyděšené a oslabené vlastním násilím. Samo se trestalo za svou prudkost. A někdy nemělo to srdce konat násilí a naprosto se proti němu bouřilo.

	Monstrum, které se někdy nechce chovat jako monstrum. Když se monstrum přestane chovat jako monstrum, přestane být monstrem? Stane se něčím jiným?

	Možná, že přece jen nezná vlastní povahu.

	U jídelního stolu v Giddonově hradu se sešlo příliš mnoho otázek a příliš málo odpovědí. Raději by cestovala s Raffinem nebo s Poem, než s Ollem a Giddonem. Ti by měli odpovědi, aspoň nějaké.

	Musí se hlídat, aby nenasadila své nadání rozzuřená. V tom je problém její povahy.

	Po večeři zašla na Giddonovu lukostřelnici, doufala, že ji údery šípů do terče uklidní. Tam ji našel.

	Chtěla být o samotě. Ale když Giddon vystoupil ze šera, vysoký a mlčenlivý, zalitovala, že nejsou ve veliké síni mezi stovkami lidí. Uvítala by dokonce i slavnost, kdy by musela mít šaty a nějaké příšerné střevíce. Klidně i tanec. Kdekoli by byla raději než sama tady s Giddonem, kde na ně nemůže nikdo narazit a nikdo je nevyruší.

	„Střílíš šípy do terče potmě,“ všiml si Giddon.

	Sklonila luk. Vyložila si to jako další kritiku. „Ano,“ přisvědčila, protože ji jiná odpověď nenapadla.

	„Střílíš ve tmě stejně dobře jako za světla?“

	„Ano,“ potvrdila a on se usmál. To ji vyvedlo z míry. Pokud se Giddon snaží být příjemný, bůhví, kam to povede. Raději by byla, kdyby se choval drze a kriticky a nepříjemně, když už spolu musí být sami.

	„Není nic, co bys nedokázala, Katso.“

	„Nehloupni.“

	Ale vypadalo to, že o tom nehodlá diskutovat. Znovu se usmál a opřel se o dřevěné zábradlí, které dělilo její dráhu od ostatních. „Jak to podle tebe zítra na Randově dvoře dopadne?“ zeptal se.

	„Po pravdě řečeno, nevím,“ odpověděla. „Randa bude zuřit.“

	„Nelíbí se mi, že mě chráníš před jeho vztekem, Katso. Vůbec se mi to nelíbí.“

	„Omlouvám se, Giddone, a taky se omlouvám za ten šrám na krku. Neměli bychom se vrátit do hradu?“ Přetáhla si popruh toulce přes hlavu a odložila ho na zem. Pozoroval ji a mlčel. Cítila, jak se v ní začíná probouzet strach.

	„Měla bys mi dovolit, abych tě chránil,“ řekl.

	„Nemůžeš mě chránit před králem. Byl by to tvůj konec a škoda tvých sil. Pojďme zpátky do hradu.“

	„Vezmi si mě,“ vyhrkl, „a naše manželství tě ochrání.“

	Tak, a bylo to tady, přesně jak Po předvídal. Zasáhlo ji to podobně jako Poův úder do břicha. Nevěděla, kam s očima, nevydržela stát klidně. Položila si ruku na hlavu, sáhla na zábradlí. Nutila se přemýšlet.

	„Naše manželství by mě neochránilo,“ namítla. „Randa by mi neodpustil jenom proto, že jsem vdaná.“

	„Ale byl by shovívavější,“ domlouval jí Giddon. „Náš svazek by mu přinesl řešení. Riskoval by, kdyby se tě snažil potrestat, a on to ví. Když řekneme, že se budeme brát, může nás poslat pryč ode dvora. Může nás poslat sem a pak se dostane z tvého dosahu a ty z jeho. Budete předstírat, že mezi vámi vládnou dobré vztahy.“

	A ona by byla vdaná a k tomu za Giddona. Byla by jeho žena, paní jeho domu. Měla by povinnost bavit jeho otravné hosty. Čekalo by se, že bude najímat a propouštět služebnictvo, zkoumat jeho zdatnost v kuchyni a podobné nesmysly. Čekalo by se od ní, že mu dá děti a bude se držet doma a milovat je. V noci bude chodit do jeho postele, do Giddonovy postele a ležet vedle muže, který považoval škrábanec na její tváři za urážku vlastní osoby. Vedle muže, který se považuje za jejího ochránce – a přitom by ho dokázala porazit, i kdyby proti jeho meči bojovala jen s párátkem.

	Prudce vydechla, vypustila ze sebe zlost. Giddon je přítel a člověk oddaný Radě. Neřekne mu, co si myslí. Řekne mu to, co jí poradil Raffin.

	„Giddone,“ začala. „Jistě jsi slyšel, že se nehodlám vdávat.“

	„Ty bys odmítla tak příhodnou nabídku? Musíš přece uznat, že by to mohlo ten problém s králem vyřešit.“

	„Giddone.“ Stál před ní s pokojnou tváří a vřelým pohledem. Tak sebejistý. Nedokázal si představit, že by ho mohla odmítnout. A možná se mu to dalo prominout, protože žádná jiná žena by ho asi neodmítla. „Giddone. Ty potřebuješ manželku, která ti dá děti. Já nikdy děti nechtěla. Musíš si vzít ženu ochotnou mít děti.“

	„Ty nejsi žádná nenormální žena, Katso. Dokážeš bojovat jako žádná jiná, ale přitom se od ostatních zas tolik nelišíš. Časem budeš chtít děti. Jsem o tom přesvědčený.“

	Nečekala, že se jí tak brzy naskytne příležitost vyzkoušet si, jak dokáže ovládat vztek. Protože by si zasloužil zbít, vymlátit tu sebejistotu z hlavy, srazit ji do prachu, kam patřila. „Já si tě nemůžu vzít, Giddone. S tebou to nemá nic společného. Je to jenom moje věc. Já se nevdám, nikdy a za nikoho, a nebudu nosit děti žádnému muži.“

	Hleděl na ni a tvář se mu proměnila. Znala ten výraz, sarkastické prohnutí rtů a lesk v očích. Začínal vnímat, co mu říká.

	„Myslím, žes neuvážila, co říkáš, Katso. Čekáš snad, že někdy dostaneš lepší nabídku?“

	„S tebou to nemá nic společného, Giddone. Je to jenom moje věc.“

	„Myslíš si snad, že jsou jiní, kteří by se zajímali o dívku zabijáka?“

	„Giddone –“

	„Doufáš, že tě požádá o ruku ten Lieniďan.“ Výsměšně na ni namířil prst. „Chceš radši jeho, protože je to princ, a já jenom šlechtic.“

	Katsa rozhodila rukama. „Giddone, to je ten nejnesmyslnější –“

	„On tě o ruku nepožádá,“ vyhrkl Giddon, „a i kdyby ano, tak bys byla blázen, kdybys to přijala. Jemu se dá věřit asi tak jako Murgonovi.“

	„Giddone, já tě ujišťuju –“

	„A není ani poctivý,“ pokračoval Giddon. „Člověk, který s tebou bojuje jako on, není o nic lepší než zločinec a o nic horší než bandita.“

	Ztuhla. Hleděla na Giddona a nevnímala, jak bodá prstem do vzduchu, ani jeho nadutou tvář. Místo toho viděla Poa, jak sedí na zemi ve výcvikové místnosti a říká přesně stejná slova, jaká teď řekl Giddon. Dřív, než je řekl Giddon.

	„Giddone. Ty jsi tohle říkal Poovi?“

	„Katso, já jsem s ním nikdy nemluvil, když jsi u toho nebyla.“

	„A co někomu jinému? Říkal jsi tohle někomu jinému?“

	„Jistěže ne. Jestli si myslíš, že marním čas –“

	„Víš to jistě?“

	„Ano, vím to jistě. Copak na tom záleží? Kdyby se mě zeptal, no, pak bych se mu nebál říct, co si myslím.“

	Nevěřícně hleděla na Giddona. Nedokázala se ubránit poznání; proplížilo se jí do hlavy a usadilo se tam. Položila si ruku na krk. Nemohla popadnout dech. Vyslovila otázku, o které cítila, že ji musí vyslovit, a děsila se odpovědi, kterou předvídala.

	„Uvažoval jsi o tom už dřív? Myslels na tyhle věci, když jsi byl s ním?“

	„Na to, že mu nevěřím? Že je zločinec a bandita? Myslím na to pokaždé, když se na něj podívám.“

	Giddon málem prskal, ale Katsa to neviděla. Sklonila se a odložila luk na zem, pomalu, rozvážně. Vstala a odvrátila se od něj. Vykročila pomalu, co noha nohu mine. Nadechla se a zas vydechla a zírala přímo před sebe.

	„Bojíš se, že ho urazím,“ zavolal za ní Giddon, „toho tvého úžasného lienidského prince. A možná mu vážně řeknu, co si myslím. Možná odjede dřív, když ho postrčím.“

	Neposlouchala ho, neslyšela ho. Na to jí příliš hučelo v hlavě. Po znal Giddonovy myšlenky. A znal i ty její, věděla, že tomu tak je. Poznal, když měla vztek, poznal, když o něm smýšlela s uznáním. A i jindy. Musely být i jiné případy, ale teď měla v hlavě takový zmatek, že si na ně nedokázala vzpomenout.

	Brala ho jako bojovníka, jen jako bojovníka. A ve své pošetilosti ho považovala za vnímavého. Dokonce ho za tu vnímavost obdivovala.

	Obdivovala čtenáře myšlenek.

	Věřila mu. Věřila mu, a přitom mu věřit neměla. Představil se jí falešně, nevylíčil po pravdě své nadání. A to bylo totéž, jako by jí lhal.
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	razila do Raffinových dílen. Princ se lekl a vzhlédl od své práce. „Kde je?“ chtěla vědět a pak se zastavila v půli kroku, protože Po byl přímo tam, seděl na kraji Raffinova stolu, rukávy vyhrnuté a čelist ještě pořád červenou.

	„Musím ti něco říct, Katso,“ řekl.

	„Ty jsi čtenář myšlenek,“ vyhrkla. „Ty jsi čtenář myšlenek a lhal jsi mi.“

	Raffin zaklel a vyskočil. Rozběhl se ke dveřím a zavřel je za ní.

	Po zrudl, ale dál se jí díval do očí. „Nejsem čtenář myšlenek,“ zavrtěl hlavou.

	„A já nejsem blázen,“ vykřikla, „takže mi laskavě nelži. Řekni mi, cos ode mě zjistil? Jaké myšlenky jsi mi ukradl?“

	„Nejsem čtenář myšlenek,“ opakoval. „Jenom vnímám lidi.“

	„A co to znamená? Vnímáš jejich myšlenky.“

	„Ne, Katso. Poslouchej. Ber to, jako bych viděl v noci, nebo jako bych měl oči vzadu na hlavě, jak jsi mi sama říkala. Cítím lidi, když jsou blízko mě, myslí a cítí a pohybují se, vnímám jejich těla, jejich fyzickou energii. Jenom –“ Polkl. „Jenom když myslí na mě, jenom tehdy cítím i myšlenky.“

	„A to snad není čtení myšlenek?“ Zaječela to tak hlasitě, až sebou cukl, ale pořád jí hleděl do očí.

	„Dobře. Trocha čtení myšlenek v tom je. Ale to, co si myslíš, nedokážu,“ řekl Po.

	„Lhal jsi mi,“ zamumlala. „A já ti věřila.“

	Do jejího rozčilení pronikl Raffinův měkký hlas. „Nech ho, ať ti to vysvětlí, Katso.“

	Nevěřícně se obrátila k Raffinovi. Ohromilo ji, že by mohl znát pravdu a přitom být pořád na Poově straně. Bleskurychle se obrátila zpátky k Poovi, který měl pořád tu drzost dívat se jí do očí, jako by neprovedl nic špatného. Nic tak naprosto a absolutně špatného.

	„Prosím, Katso,“ spustil Po. „Poslouchej mě, prosím. Nemůžu jen tak sedět a poslouchat si všechny myšlenky, které chci. Nevím, co si myslíš o Raffinovi, nebo co si Raffin myslí o Bannovi, nebo jestli Ollovi chutnal oběd. Můžeš být hned za dveřmi a vztekle tam běhat dokola a myslet na to, jak moc Randu nesnášíš, a já poznám jenom to, že tam pobíháš – dokud nezačneš myslet na mě. Teprve tehdy budu vědět, co cítíš.“

	Takové to tedy je, když člověka zradí přítel. Ne. Zrádce, který se vydává za přítele. A Po působil jako úžasný přítel, tak sympatický, tak chápavý – a jistěže ano, když přitom znal její myšlenky, znal její city. Dokonalé předstírání přátelství.

	„Ne,“ řekl. „Ne. Lhal jsem, Katso, ale moje přátelství nebylo žádné předstírání. Vždycky jsem byl doopravdy tvůj přítel.“

	Dokonce i teď jí četl myšlenky. „Nech toho,“ utrhla se na něj. „Nech toho. Jak si dovoluješ, ty zrádče, ty podvodníku, ty…“

	Nedokázala najít dost silná slova. Ale teď konečně zoufale uhnul pohledem a Katsa poznala, že vycítil naplno, co si myslí. Krutě se radovala, že mu jeho nadání prozradilo, co by nedokázala vyjádřit slovy. Svezl se na stůl s nešťastně zkřivenou tváří. Ozval se bezvýrazně: „Jenom dva lidé věděli, jak to doopravdy je s mým nadáním: moje matka a můj dědeček. A teď to ví ještě Raffin a ty. Můj otec ani bratři to netuší. Matka a dědeček mi zakázali to někomu prozradit, hned jak jsem jim to jako dítě svěřil.“

	No nevadí. Ten problém už mu vyřeší. Protože Giddon měl pravdu, i když netušil, proč. Poovi se nedalo věřit. Lidé se to musí dozvědět a ona to všem řekne.

	„Jestli to uděláš,“ ozval se Po, „vezmeš mi veškerou svobodu, jakou mám. Zničíš mi život.“

	Tehdy se na něj podívala, ale viděla ho jen rozmazaně skrz slzy, které jí vstupovaly do očí. Musí odejít. Musí zmizet z tohoto pokoje, protože se jí chtělo ho udeřit, a přitom přísahala, že to nikdy neudělá. Chtěla mu způsobit bolest za to, že si zabral místo v jejím srdci, které by mu nedala, kdyby znala pravdu.

	„Lhals mi,“ vyrazila ze sebe.

	Obrátila se a vyběhla z pokoje.

	Helda se s jejíma vlhkýma očima a mlčením vypořádala snadno.

	„Doufám, že nikdo není nemocný, má paní,“ ozvala se. Posadila se vedle Katsiny lázně a zvolna mydlila zapletené chuchvalce v Katsiných vlasech.

	„Nikdo není nemocný.“

	„Tak vás něco rozrušilo,“ zkoušela to dál Helda. „Bude to některý z těch vašich mladíků.“

	Jeden z jejích mladíků. Jeden z jejích přátel. Její seznam přátel se ztenčil z mála na ještě méně. „Neposlechla jsem krále,“ řekla. „Bude na mě mít vztek.“

	„Ano?“ řekla Helda. „Ale to nevysvětluje ty vaše ublížené oči. V tom bude mít prsty některý z těch vašich mladíků.“

	Katsa neřekla nic. V tomhle hradě je čtenářem myšlenek zřejmě každý. Každý ji prohlédne, kdežto ona nevidí nic.

	„Pokud se na vás král zlobí,“ pravila Helda, „a pokud máte problémy s některým z těch vašich mladíků, pak vás uděláme na večer zvlášť hezkou. Vezmete si ty červené šaty.“

	Katsa se nad Heldinou logikou skoro rozesmála, ale smích se jí zadrhl v krku. Po dnešním večeru opustí dvůr. Protože už tu nechtěla být ani o chvíli déle, kvůli strýcovu vzteku, Giddonově sarkastické ublížené hrdosti a především kvůli Poově zradě.

	Později, když už byla Katsa oblečena a Helda se potýkala s jejími vlhkými vlasy u ohně, ozvalo se zaklepání na dveře. Katse vylétlo srdce až do krku. Jistě to bude sluha s předvoláním ke strýci. Nebo ještě hůř: bude to Po, přišel si přečíst její myšlenky a znova jí ubližovat svým vysvětlováním a omluvami. Ale když Helda došla ke dveřím, vrátila se s Raffinem.

	„To není ten, kterého jsem čekala,“ poznamenala Helda. Založila si ruce na břiše a nesouhlasně zamlaskala.

	Katsa si přitiskla prsty na spánky. „Musím s ním mluvit o samotě, Heldo.“

	Helda odešla. Raffin se posadil na její postel a složil si nohy pod sebe, jako to dělal, když byl dítě. Jako to oba dělali mnohokrát, když spolu sedávali na posteli, povídali si a smáli se. Teď se princ nesmál ani nemluvil. Jen seděl, samá ruka a noha, a díval se na ni, jak sedí v křesle u ohně. Ta laskavá a drahá tvář neskrývala starost.

	„Ty šaty ti sluší, Katso,“ pochválil ji. „Rozzářily ti oči.“

	„Helda si představuje, že mi ty šaty vyřeší všechny problémy,“ postěžovala si Katsa.

	„Tvoje problémy se znásobily od té doby, kdy jsi odjela. Mluvil jsem s Giddonem.“

	„S Giddonem.“ Už jen to jméno ji unavovalo.

	„Ano. Řekl mi, co se stalo s lordem Ellisem. Upřímně, Katso, je to dost vážné, že? Co budeš dělat?“

	„Já nevím. Ještě jsem se nerozhodla.“

	„Upřímně, Katso.“

	„Proč to pořád říkáš? Asi si myslíš, že jsem toho člověka měla mučit, když neudělal nic špatného?“

	„Jistěže ne. Zachovala ses správně. Jistěže ses zachovala správně.“

	„A král mě už dál ovládat nebude. Už nebudu jeho ochočené zvířátko,“ zahučela.

	„Katso.“ Pohnul se a povzdechl si. Pozorně si ji změřil. „Vidím, že ses rozhodla. A víš, že udělám, co můžu, abych ho zastavil. Jsem na tvé straně ve všem, co se týká Randy, vždycky. Jenom… jenomže…“

	Věděla. Jenomže Randa na svého syna, výrobce léků, moc nedbal. Raffin toho zmůže jen málo, dokud žije jeho otec.

	„Dělám si o tebe starosti, Kat,“ řekl. „to je všechno. Všichni si je děláme. Giddon je úplně zoufalý.“

	„Giddon.“ Povzdechla si. „Giddon mě požádal o ruku.“

	„U všech kopců. Předtím, nebo potom, co ses setkala s Ellisem?“

	„Potom.“ Netrpělivě mávla rukou. „Giddon si myslí, že manželství mi vyřeší všechny problémy.“

	„Hmm. No, jak to probíhalo?“

	Jak to probíhalo? Připadalo jí to k smíchu, i když na tom nic veselého nebylo. „Začalo to špatně a pak se to zhoršilo,“ povzdechla si, „a skončilo to tím, že mi došlo, že Po umí číst myšlenky. A že je lhář.“

	Raffin nad tím chvíli přemýšlel. Začal něco říkat, pak se zarazil. Oči měl tuze laskavé. „Drahá Katso,“ řekl konečně. „Máš za sebou pár pěkně těžkých dní, kvůli Randovi a Giddonovi a Poovi.“

	A s Poem to bylo nejhorší, i když nejnebezpečnější je ta věc s Randou. Kdyby si mohla vybrat, nejraději by se zbavila té rány s Poem. Randa ji nemůže nikdy zranit tolik jako Po.

	Seděli mlčky. Vedle ní praskal oheň. Ten oheň byl luxus. Vzduch nebyl ani trochu chladný, ale Helda chtěla, aby jí rychleji uschly vlasy, a tak do krbu naložila velká polena. Vlasy teď Katse padaly v prstýncích na ramena. Odstrčila si je za uši a stáhla do uzlu.

	„To jeho nadání se drželo v tajnosti už od dětství, Kat.“

	A je to tady, začíná vysvětlování a zdůvodňování. Odvrátila od Raffina pohled a sebrala síly.

	„Jeho matka věděla, že kdyby pravda vyšla najevo, dal by se využít jedině jako zbraň. Představ si dítě, které dokáže vycítit reakce na to, co mu někdo řekne, nebo které ví, co dělá někdo za zdí. Představ si, jak by se dalo využít, když má za otce krále. Jeho matka věděla, že by se nemohl stýkat s lidmi ani navazovat přátelství, nikdo by mu nevěřil. Nikdo by s ním nechtěl mít nic společného. Uvažuj o tom, Katso. Uvažuj o tom, jaké by to bylo.“

	Vzhlédla k němu a oči jí plály. Tvář mu zjihla. „Proč to vlastně říkám. Jistěže si to nemusíš představovat.“

	Ne, protože pro ni to byla skutečnost. Ona neměla ten přepych, že by mohla své nadání skrývat.

	„Nemůžeme mu vyčítat, že nám to neřekl dřív,“ vysvětloval Raffin. „Upřímně řečeno mě dojímá, že nám to vůbec řekl. Prozradil mi to hned potom, když jsi odjela. Měl nějaké tušení o tom únosu, Kat.“

	Ano, a musel mít tušení o spoustě věci, o kterých neměl nic vědět. Čtenář myšlenek toho tuší spoustu. „O co šlo?“

	„Proč ho nenecháš, aby ti to řekl sám?“

	„Nestojím o společnost čtenáře myšlenek.“

	„On zítra odjíždí, Katso.“

	Zůstala na něj hledět jako opařená. „Jak to myslíš, že odjíždí?“

	„Odjíždí ode dvora,“ potvrdil Raffin, „nadobro. Jede do Sunderu a pak nejspíš do Monsey. Ještě si to pořádně nerozmyslel.“

	Oči jí najednou plavaly v slzách. Připadalo jí, že tu divnou tekutinu nedokáže ovládnout. Hleděla si na ruce, na slzu, která jí zvolna skanula do dlaně.

	„Myslím, že ti ho sem pošlu,“ rozhodl se Raffin, „aby ti to řekl sám.“

	Vylezl z postele a přistoupil k ní. Sklonil se a políbil ji na čelo. „Drahá Katso,“ dodal ještě a pak vyšel z pokoje.

	Hleděla na károvaný vzor na mramorové podlaze a divila se, jak se může cítit tak zničená, že má oči plné slz. Nevzpomínala si, že by kdy plakala. Nebrečela ani jednou v životě, dokud ten blázen Lieniďan nepřišel k jejímu dvoru, neobelhal ji a pak neoznámil, že odchází.

	Stál hned za dveřmi a váhal. Vypadalo to, že neví, jestli se má přiblížit, nebo si zachovat odstup. Ani ona ale nevěděla, co chce. Věděla jen to, že chce klid a nevidět ho a nemít žádné myšlenky, které by jí mohl ukrást. Vstala, přešla do jídelny, přistoupila k oknu a vyhlédla ven. Dvůr byl prázdný a žlutý ve světle klesajícího slunce. Cítila, jak vstoupil do dveří za ní.

	„Odpusť mi, Katso,“ ozval se. „Prosím tě, odpusť mi to.“

	No, na tohle se dalo lehko odpovědět. Neodpustí mu.

	Stromy v Randově zahradě byly ještě zelené a některé květiny pořád kvetly. Brzy ale listy změní barvu a opadají. Nastoupí zahradníci s velkými hráběmi, shrabou listy z mramorové dlažby a odvezou je v kolečkách pryč. Nevěděla, kam je odvážejí. Do zeleninových zahrad, soudila, nebo do polí. Byli pilní, tihle zahradníci.

	Neodpustí mu.

	Slyšela, jak přistupuje o krok blíž. „Jak… jaks to poznala?“ zeptal se. „Pokud mi to teda řekneš?“

	Opřela si čelo o skleněnou tabuli. „A proč nenasadíš své nadání a nezjistíš si to sám?“

	Odmlčel se. „Mohl bych,“ připustil, „snad ano, pokud bys myslela právě na to. Ale nemyslíš na to a já si v tobě nemůžu pátrat a vybírat si, jakou informaci chci. A taky nedokážu ovlivnit své nadání, aby mi neprozrazovalo věci, které nechci.“

	Neodpověděla.

	„Katso, já teď vím jenom to, že máš vztek, jsi zuřivá od hlavy až po paty. A že jsem ti ublížil a že mi to neodpustíš. A že mi nevěříš. To je všechno, co právě teď vím. A mé nadání mi jenom potvrzuje to, co vidím na vlastní oči.“

	Ostře si vzdychla a promluvila do okenní tabulky: „Giddon mi řekl, že ti nevěří. Přitom použil stejná slova, jaká jsi mi řekl předtím ty, přesně stejná slova. A kromě toho,“ máchla rukou do vzduchu, „byly i další náznaky. Ale tím, co řekl Giddon, se to vyjasnilo.“

	Teď stál blíž. Nejspíš se opíral o stůl s rukama v kapsách a s očima upřenýma do jejích zad. Soustředila se na výhled ven. Po nádvoří pod ní přecházely dvě ženy, zavěšené do sebe. Lokny, sepnuté na temenech hlav, jim poskakovaly nahoru dolů.

	„Nedával jsem si s tebou dost pozor,“ řekl. „Abych to utajil. Dokonce si myslím, že jsem byl občas lehkomyslný.“ Odmlčel se a pak promluvil tichým hlasem, jako by to říkal svým botám: „To protože jsem chtěl, aby ses to dozvěděla.“

	Jenže to ho nezbavovalo viny. Bral si její myšlenky a neřekl jí to, i když jí to chtěl říct, a to ho ani zdaleka nezbavovalo viny.

	„Nemohl jsem ti to říct, Katso, za žádnou cenu,“ prohlásil a ona se k němu prudce obrátila.

	„Nech toho! Nech toho! Přestaň odpovídat na to, co si myslím!“

	„Já to před tebou už nebudu tajit, Katso! Nebudu to dál tajit!“

	Neopíral se o stůl s rukama v kapsách. Stál a rukama si vjel do vlasů. Jeho tvář – ne, do tváře se mu nepodívá. Odvrátila se od něj zpátky k oknu.

	„Já to už před tebou nechci dál skrývat, Katso,“ opakoval. „Prosím. Dovol mi, ať ti to vysvětlím. Není to tak špatné, jak si myslíš.“

	„To se ti lehko řekne,“ prohlásila. „Tobě nikdo nebere tvé vlastní myšlenky.“

	„Skoro všechny tvoje myšlenky zůstanou jenom tvé,“ namítl. „Mé nadání mi jen ukazuje, co si myslíš o mně. A vnímám, když jsi fyzicky poblíž, co děláš a všechny myšlenky nebo pocity nebo instinkty, které se týkají mě. Já – já myslím, že mě to možná má nějak chránit,“ dokončil nepřesvědčivě. „Každopádně, díky tomu s tebou můžu bojovat. Vycítím pohyby tvého těla, i když ho nevidím. A hlavně cítím energii toho, co proti mně plánuješ. Znám každý pohyb, který proti mně chceš podniknout, ještě než ho uděláš.“

	To pozoruhodné prohlášení jí málem vyrazilo dech. Tupě si pomyslela, jestli se takhle cítí její oběti, když dostanou kopanec do prsou.

	„Já poznám, když mi chce někdo ublížit, a vím taky, jak,“ pokračoval. „Poznám, jestli mě má v oblibě, jestli mi věří. Poznám, když mě někdo nemá rád. Vím, kdy mě chce někdo podvést.“

	„Jako jsi ty podvedl mě,“ přikývla, „s tím čtením myšlenek.“

	Tvrdošíjně pokračoval dál. „Ano, to je pravda. Ale všechno, cos mi vyprávěla o svých bojích s Randou, Katso, jsem potřeboval slyšet od tebe. Všechno, cos mi řekla o Raffinovi nebo o Giddonovi. Když jsem tě potkal tam na Murgonově nádvoří,“ řekl, „vzpomínáš si? Když jsem tě potkal, nevěděl jsem, proč tam jsi. Nemohl jsem ti nakouknout do hlavy a zjistit, že zrovna zachraňuješ mého dědečka z Murgonova žaláře. Ani jsem nevěděl jistě, jestli tam dědeček je, protože jsem se k němu nedostal dost blízko na to, abych vycítil jeho přítomnost. Nemluvil jsem zatím s Murgonem, ještě jsem nezjistil nic z jeho lží. Nevěděl jsem, žes napadla všechny stráže v hradu. Jistě jsem věděl jenom to, že mě neznáš a nevíš, jestli mi máš věřit. Nechtělas mě zabít, protože jsem Lieniďan, a možná i kvůli něčemu, co souviselo s nějakým jiným Lieniďanem. Jenže jsem netušil s jakým, ani jak do toho ten člověk zapadá. A k tomu jsem cítil, že – nevím, jak to vysvětlit, ale připadalas mi důvěryhodná. To bylo všechno, víc jsem nevěděl. A pro to všechno jsem se rozhodl ti věřit.“

	„To musí být příjemné,“ řekla hořce, „vědět, jestli je ten druhý důvěryhodný. Kdybych tu schopnost měla i já, tak tu teď nejsme.“

	„Je mi to líto,“ povzdechl si. „Nemůžu ti ani vypovědět, jak moc mi je to líto. Nebyl jsem rád, že ti to nemůžu říct. Trápilo mě to každý den od té doby, co jsme se spřátelili.“

	„My nejsme přátelé.“ Zašeptala to do okenní tabulky.

	„Pokud nejsi moje přítelkyně, pak žádné přátele nemám.“

	„Přátelé si nelžou,“ namítla.

	„Přátelé se snaží jeden druhého pochopit,“ oponoval. „Jak bych se mohl stát tvým přítelem, kdybych ti nelhal? Jak moc bych riskoval, kdybych řekl tobě a Raffinovi pravdu? Co bys udělala jinak, Katso, kdyby to byla tvoje schopnost a tvé tajemství? Schovala by ses někde do nory a netroufala si nikoho obtěžovat svým bolestným přátelstvím? Já chci mít přátele, Katso. Já chci mít život, i když vláčím tohle závaží.“

	Mluvil chraplavým a přiškrceným hlasem a pak se na chvíli odmlčel. Katsa se bránila jeho utrpení, snažila se ho nelitovat. Přistihla se, že pevně svírá okenní rám.

	„Ty bys mě nechala bez přátel, Katso,“ dokončil tiše. „Dopustila bys, aby mi mé nadání ovlivnilo celý život a odstřihlo mě ode všeho štěstí.“

	Nechtěla slyšet tahle slova, jež se dovolávala jejího soucitu, jejího porozumění. Ona, která svým vlastním nadáním ublížila tolika lidem a byla kvůli němu tak nenáviděná. Ona, která se pořád snažila, aby ji nadání neovládlo, a která stejně jako Po nikdy nestála o moc, jakou jí dávalo.

	„Ano,“ ozval se. „Já jsem o to nestál. Kdybych mohl, klidně bych ti to umění předal.“

	Přepadl ji vztek, další vztek, protože ho nemohla ani politovat, aby to nevěděl. Bylo to šílené. Nedokázala ani pochopit celé šílenství této situace. Jak s ním jeho matka mohla vycházet? Nebo dědeček? Jak by s ním vůbec někdo mohl vycházet?

	Nadechla se a pokoušela se rozmyslet to, kousek po kousku.

	„A co tvé bojování,“ řekla s pohledem upřeným na potemnělé nádvoří. „Mám ti věřit, že tvé bojování není nadání?“

	„Jsem přirozeně nadaný bojovník,“ vysvětloval. „Stejně jako všichni mí bratři. Královská rodina je v Lienidu pověstná uměním boje zblízka. Ale to, že jsem Výjimečný – to mi dává v boji obrovskou výhodu, předvídám každý pohyb, který proti mně soupeř podnikne. Přidej si k tomu to bezprostřední vnímání těla soupeře, víc než zrak – pak pochopíš, proč mě kromě tebe nikdo nikdy neporazil.“

	Uvažovala o tom a zjistila, že tomu nevěří. „Ale jsi moc dobrý. Musíš být Výjimečný i pro boj. Jinak bys se mnou nedokázal tak dobře zápasit.“

	„Katso,“ řekl. „Uvažuj o tom. Jsi pětkrát lepší bojovník než já. Když bojujeme, držíš se zpátky – neříkej mi, že ne, protože to vím – kdežto já se nijak nebrzdím, ani trochu. A ty mi můžeš udělat, co se ti zlíbí, a já ti ublížit nemůžu –“

	„Bolí mě, když mě praštíš –“

	„Bolí tě to jenom chvilku a kromě toho, když tě praštím, tak jenom díky tomu, že mi to dovolíš. Máš zrovna co dělat jinde, snažíš se mi například vykloubit ruku, nestaráš se, že ti dávám ránu do břicha. Jak dlouho myslíš, že by ti trvalo mě zabít, nebo mi polámat kosti, kdyby ses rozhodla?“

	Kdyby se vážně rozhodla?

	Měl pravdu. Kdyby měla v úmyslu mu ublížit, zlomit mu ruku nebo vaz, zřejmě by jí to netrvalo dlouho.

	„Když spolu bojujeme,“ vykládal dál, „moc se snažíš mi neublížit. A obyčejně se ti to povede, to jenom potvrzuje tvoje úžasné schopnosti. Já jsem ti pořádně neublížil ani jednou a věř mi, že jsem se snažil.“

	„Je to jenom zástěrka,“ řekla. „To bojování je jenom zástěrka.“

	„Ano. Moje matka to využila hned, když začalo být jasné, že dokážu bojovat jako bratři a že má Výjimečnost tu schopnost zvyšuje.“

	„Proč jsi nevycítil, že tě udeřím,“ zeptala se, „tam na Murgonově nádvoří?“

	„Vycítil jsem to,“ ujistil ji, „ale teprve v poslední chvíli a nezareagoval jsem dost rychle. Až do toho prvního úderu jsem si neuvědomil, jak jsi rychlá. S ničím takovým jsem se dřív nesetkal.“

	V rámu okna byl popraskaný tmel. Odloupla kousek a válela ho mezi prsty. „Spleteš se někdy? Nebo máš vždycky pravdu?“

	Vydechl. Znělo to skoro jako smích. „Není to vždycky přesné. A pořád se to mění a já do toho teprve dorůstám. Těla vnímám dost spolehlivě, pokud nejsem zrovna ve velkém davu. Vím, kde lidé stojí a co dělají. Ale pokud jde o to, co ke mně cítí – nikdy se nestalo, že bych ucítil lež, a ten člověk by nelhal. Nebo že bych od někoho čekal ránu, a on to neudělal. Ale občas si nejsem jistý – cosi vycítím, ale nejsem o tom úplně přesvědčený. Pocity jiných lidí mohou být hodně… složité a těžké k pochopení.“

	To ji nenapadlo, že by nějakého člověka nešlo jen tak pochopit, že by to čtenář myšlenek nedokázal.

	„Dneska už jsem si jistější než dřív,“ prohlásil. „To se mi jako dítěti stávalo málokdy. Věčně do mě narážely ty obří vlny energie a vnímání a myšlenek a já se v nich skoro pořád topil. Především mi trvalo dlouho, než jsem se naučil rozlišovat mezi podstatnými a nepodstatnými myšlenkami. Mezi letmým pomyšlením a tím, co v sobě nese nějaký závažný záměr. Hodně jsem se v tom zlepšil, ale pořád se setkávám s věcmi, se kterými si nevím rady.“

	Znělo jí to absurdně, naprosto absurdně. A to si dřív myslela, že její vlastní nadání je drtivé. Vedle Poova působilo naprosto jednoduše.

	„Někdy je těžké to zvládnout,“ přiznal se, „to moje nadání.“

	Na chvíli se k němu pootočila. „Řekls to, protože jsem na to myslela?“

	„Ne, řekl jsem to, protože jsem na to myslel já.“

	Obrátila se zpátky k oknu. „Já na to myslela taky,“ řekla. „Nebo na něco podobného.“

	„No,“ vydechl. „Podle mě ten pocit dokážeš pochopit.“

	Znovu si vzdychla. Jisté věci na tom dokázala pochopit, i když nechtěla. „Jak blízko musíš někomu být, myslím fyzicky, aby ho tvé nadání vycítilo?“

	„To je různé. A časem se to mění.“

	„Jak to myslíš?“

	„Pokud jde o někoho, koho dobře znám,“ vysvětloval, „mám široký dosah. K cizím musím být blíž. Poznal jsem, když ses dneska blížila ke hradu, věděl jsem, kdy jsi vrazila na nádvoří a seskočila ze sedla. A silně a jasně jsem cítil tvůj vztek, když ses řítila nahoru do Raffinových pokojů. Když jde o tebe, je můj dosah… delší než u většiny jiných.“

	Venku teď bylo temněji než v její jídelně. Najednou ho uviděla v odrazu okna. Opíral se zezadu o stůl, jak si to představovala předtím. Hlavu, ramena, paže měl svěšené. Všechno na něm bylo ochablé. Vypadal nešťastně. Shlížel si na nohy, ale jak ho tak pozorovala, zvedl oči a setkal se s jejím pohledem ve skle. Pak najednou zase ucítila slzy a hledala něco, co by řekla.

	„Cítíš přítomnost zvířat a rostlin? Kamení a země?“

	„Odjíždím,“ řekl, „zítra.“

	„Poznáš, když je nablízku nějaké zvíře?“

	„Obrátila by ses laskavě,“ zeptal se, „abych na tebe viděl, když spolu mluvíme?“

	„Dokážeš mi číst myšlenky líp, když jsem k tobě obrácená?“

	„Ne. Jenom tě chci vidět, Katso. To je všechno.“

	Mluvil měkce a omluvně. Bylo mu to všechno líto, bylo mu líto jeho nadání. Nadání, za které nemohl a které by ji od něj odradilo, pokud by jí o něm řekl hned na začátku.

	Obrátila se k němu.

	„Zvířata ani rostliny ani krajinu jsem dřív necítil,“ odpověděl opožděně, „ale poslední dobou se to mění. Někdy jaksi neurčitě vnímám něco, co není lidské. Vycítím hlavně pohyb. Je to nevypočitatelné.“

	Katsa pozorovala jeho tvář.

	„Odjíždím do Sunderu,“ řekl.

	Katsa si založila ruce na prsou a neřekla nic.

	„Když mě po té tvé záchranné akci Murgon vyslýchal, začalo mi být jasné, žes mu ukradla mého dědečka. A taky to, že ho Murgon věznil pro někoho jiného. Ale netušil jsem, pro koho, a nemohl jsem se zeptat, aby nepochopil, co vím.“

	Tupě ho poslouchala. Byla unavená, přemožená příliš mnoha věcmi najednou, nedokázala se soustředit na podrobnosti únosu.

	„Začínám si myslet, že to má něco společného s Monseou,“ uvažoval. „Vyloučili jsme už Mezizemi, Wester, Nander, Estill, Sunder – a ty si vzpomeneš, že jsem na většině těch dvorů byl osobně. Vím, že mi nelhali, kromě Sunderu. A Lienid v tom prsty nemá, tím jsem si jistý.“

	Někdy během toho rozhovoru se z ní vytratil vztek. Už ho v sobě necítila. Litovala toho, protože by měla radši vztek než tu prázdnotu, která se usadila na jeho místě. Bylo jí líto všeho, co se teď s Poem změnilo. Líto, že to všechno odchází.

	„Katso,“ řekl naléhavě. „Potřebuju, abys mě poslouchala.“

	Zamrkala a přinutila se vzpomenout si, co řekl.

	„Ale král Leck z Monsey je laskavý člověk,“ namítla. „Neměl by žádný důvod.“

	„Možná ano,“ přemítal, „i když nevím, jaký. Něco mi tu nehraje, Katso. Nějaké dojmy, které jsem získal z Murgona. Tehdy jsem je potlačil, snad to byla chyba. A sestra mého otce, královna Ashen, ta by se nechovala tak, jaks mi řekla. Je vyrovnaná, silná. Ta by nereagovala tak hystericky a nezamykala se s dítětem před manželem. Přísahám ti, kdybys ji znala.“

	Zarazil se a nakrčil čelo. Nakopl zem. „Mám pocit, že s tím má něco společného Monsea. Nevím, jestli je to moje nadání, nebo jenom instinkt. Zkrátka, vrátím se do Sunderu a zjistím, co se dá. Dědečkovi se daří líp, ale v jeho zájmu chci, aby zůstal schovaný, dokud tomu nepřijdu na kloub.“

	Tak je to tedy. Jede do Sunderu, aby se tomu dostal na kloub. A bylo dobře, že jede, protože nechtěla, aby jí slídil v hlavě.

	Ale zároveň ani nechtěla, aby odjel. Musel to vědět, protože na to myslela. A co teď, ví on, že ona ví, že on ví, protože na to taky myslela?

	Bylo to absurdní, nesnesitelné. Být s ním bylo nesnesitelné.

	Ale stejně nechtěla, aby odjel.

	„Doufal jsem, že třeba pojedeš se mnou,“ navrhl a ona na něj zůstala hledět s otevřenou pusou. „Společně bychom byli dobří. Nevím ani jistě, kam pojedu. Ale doufal jsem, že to zvážíš. Pokud jsi ještě pořád má přítelkyně.“

	Nenapadalo ji, co má říct. „Neprozrazuje ti to tvé nadání?“

	„A víš to vůbec sama?“

	Pokoušela se uvažovat, ale v hlavě měla prázdno. Věděla jenom to, že je otupělá a smutná a jasně necítí vůbec nic.

	„Nemůžu znát tvé pocity,“ řekl tiše, „pokud je neznáš sama.“

	Najednou se podíval ke dveřím. A pak se ozvalo zaklepání a dovnitř vtrhl sluha, aniž čekal na Katsino vyzvání. Při pohledu na jeho bledou napjatou tvář se na ni všechno zase nahrnulo. Randa. Randa s ní chce mluvit, nejspíš ji chce zabít. Než vypukl tenhle zmatek s Poem, neposlechla Randovy rozkazy.

	„Král vám nařizuje, abyste se k němu okamžitě dostavila, má paní,“ řekl sluha. „Odpusťte mi, má paní. Říká, že pokud nepřijdete, pošle celou svou gardu, aby vás přivedla.“

	„Dobře,“ přikývla Katsa. „Řekněte mu, že hned přijdu.“

	„Děkuji vám, má paní.“ Sluha se obrátil a odběhl.

	Katsa se za ním mračila. „Celou svou gardu. Co si myslí, že by se mnou zmohla? Měla jsem po tom sluhovi vzkázat, aby ji poslal, už jenom pro tu legraci.“ Rozhlédla se po pokoji. „Uvažuju, jestli si nemám vzít nůž.“

	Po si ji měřil přimhouřenýma očima. „Cos provedla? Čeho se to celé týká?“

	„Neposlechla jsem jeho rozkazy. Poslal mě mučit jednoho ubohého nevinného šlechtice a já se rozhodla, že to neudělám. Co myslíš, mám si vzít nůž?“ Vykročila ke své zbrojnici.

	Šel za ní. „A co s ním? Co myslíš, že se na tom slyšení stane?“

	„Já nevím, nevím. Ach, Po, mám strach, že když mě král rozzuří, dostanu chuť ho zabít. A co když mi začne vyhrožovat a nedá mi šanci?“ Plácla sebou do křesla a opřela si hlavu o stůl Rady. Jak může jít teď k Randovi, právě teď, když má v hlavě takovou smršť? Neudrží se, jakmile uslyší jeho hlas. Udělá něco hrozného.

	Po se svezl na vedlejší židli a obrátil se k ní. „Katso,“ začal. „Poslouchej mě. Ty jsi ta nejsilnější osoba, jakou jsem kdy potkal. Dokážeš všechno, co chceš, všechno, co se ti zlíbí. Nikdo tě k ničemu nemůže přinutit a tvůj strýc ti nemůže ublížit. Jakmile se ocitneš v jeho přítomnosti, záleží to všechno jedině na tobě. Pokud mu nechceš ublížit, Katso, tak stačí, aby ses pro to rozhodla.“

	„Ale co mám dělat?“

	„Ty na to přijdeš,“ nabádal ji Po. „Musíš tam jen jít s tím, co neuděláš. Neublížíš mu a nedopustíš, aby ti ublížil on. Zbytek zjistíš postupně.“

	Povzdechla si do stolu. Nic moc si o tom jeho plánu nemyslela.

	„Je to jediný možný plán, Katso. Máš na to udělat všechno, co chceš.“

	Posadila se zpříma a obrátila se k němu. „Pořád mi to opakuješ, ale není to pravda,“ prohlásila. „A já nemám sílu tě zastavit, abys necítil moje myšlenky.“

	Povytáhl obočí. „Můžeš mě zabít.“

	„Nemůžu,“ namítla, „protože bys poznal, že tě chci zabít, a utekl bys. Navždycky by ses ode mě držel dál.“

	„To ale neudělám.“

	„Uděláš,“ řekla, „kdybych tě chtěla zabít.“

	„Neudělám.“

	Rozhodila rukama nad tou nesmyslnou poznámkou. „Dost. Už dost.“ Zvedla se od stolu a vyšla ze svých pokojů dostavit se na královo předvolání.
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	rvní, co pocítila, když vešla do trůnního sálu, byla lítost, že s sebou přece jen nevzala nůž. Hned potom zalitovala, že Poovo vnímání osob nedosáhlo až do této místnosti. Aspoň by ji varoval před tím, co ji tady čeká. Možná by pochopila, že sem nemá chodit.

	Ode dveří vedl k Randovu trůnu dlouhý modrý koberec. Trůn stál na vyvýšeném pódiu z bílého mramoru. Vysoko na něm se tyčil Randa v modrém rouchu a s jasně modrýma očima, s tvrdou tváří, ztuhlým úsměvem. Po obou stranách měl lučištníky se šípem v tětivách, a jakmile vešla do sálu, namířili jí přímo na čelo, na místo hned nad modrým a zeleným okem. V rozích vzadu stáli další dva střelci s nataženými luky.

	Koberec po obou stranách lemovaly tři řady královy gardy s tasenými meči. Randa jich obvykle v tomto sále míval desetinu. Působivé: Randa si pro její příchod shromáždil vskutku úchvatný batalion vojáků. Ale sotva Katsa pořádně zvážila situaci v místnosti, usoudila, že Birn nebo Drowden nebo Thigpen by to byli zařídili lépe. Dobře, že jejich král neválčil, protože nebyl dost důmyslný, aby dokázal pořádně sestavit vojsko. Tady bylo špatně úplně všechno. Příliš málo lučištníků a příliš mnoho těch nemotorných pomalých obrněnců, kteří by zakopávali jeden přes druhého, kdyby se na ni pokusili zaútočit. Jejich vysoké a rozložité postavy by ji lehce kryly před šípy. A všichni po zuby ozbrojení, všichni s meči a na druhém boku měl každý u opasku dýku. Ty meče a dýky mohla klidně považovat za své zbraně, tak lehce by se jich dokázala zmocnit. A k tomu sám král, seděl tak vysoko na pódiu a dlouhý modrý koberec vedl přímo k němu jako vodítko, kudy nasměrovat letící čepel.

	Pokud v tomto sále propukne boj, bude to masakr.

	Katsa popošla kupředu, zrak a sluch vyladěný na muže s luky. Randovi lučištníci byli dobří, ale ne Výjimeční. Katsa dokonce na chvíli suše zalitovala stráže za sebou, pokud při tomto setkání dojde na uhýbání šípům.

	A pak, když došla zhruba na půl cesty k trůnu, zavolal na ni strýc: „Zůstaň stát, kde jsi. Netoužím tě mít blíž, Katso.“ Vyslovil její jméno tak, že znělo jako pára, syčící po koberci. „Vrátila ses dnes ke dvoru bez ženy. Bez věna. Můj šlechtic a můj kapitán byli zraněni tvojí rukou. Co k tomu řekneš?“

	Celý ten batalion vojáků jí nevadil, proč ji tedy tak dráždil jediný hlas? Přinutila se čelit jeho pohrdavému pohledu. „Nesouhlasila jsem s vaším rozkazem, králi.“

	„Slyšel jsem správně? Tys nesouhlasila s mým rozkazem?“

	„Nesouhlasila, králi.“

	Randa se na trůně opřel a usmíval se trochu napjatěji. „Jak roztomilé,“ řekl. „Opravdu roztomilé. Řekni mi, Katso, proč si vlastně myslíš, že jsi v postavení, abys mohla soudit královy rozkazy? Uvažovat o nich? Dělat si na ně vlastní názor? Žádal jsem tě někdy o tvůj názor?“

	„Ne, králi.“

	„Chtěl jsem po tobě někdy, abys nám dávala své moudré rady?“

	„Ne, králi.“

	„Máš pocit, že sis své místo u tohoto dvora vybudovala díky svému rozumu, svému úchvatnému intelektu?“

	V tom byl Randa důmyslný. Díky tomu si ji tak dlouho udržel jako zvířátko v kleci. Věděl, co říct, aby si připadala hloupá a brutální a proměnila se v poslušného psa.

	No, pokud má být pes, rozhodně už ne v kleci tohoto člověka. Stane se vlastní paní, bude svou krutost ovládat sama a bude si s ní dělat, co chce. Už cítila, jak jí ruce a nohy začínají brnět, jak je připravena. Zadívala se na krále přimhouřenýma očima. Neudržela se a zeptala se vyzývavě: „Proč jsou tu vlastně všichni tihle muži, strýčku?“

	Randa se pousmál. „Tihle muži na tebe zaútočí, pokud se jenom pohneš. A až skončí toto slyšení, odvedou tě do mých žalářů.“

	„Představujete si, že půjdu do vašich žalářů dobrovolně?“

	„Je mi jedno, jestli dobrovolně, nebo ne.“

	„Takže si myslíte, že mě ti muži mohou přinutit, abych šla proti své vůli.“

	„Katso. Všichni si samozřejmě vysoce ceníme tvé schopnosti. Ale ani ty nemáš šanci proti dvěma stovkám stráží a mým nejlepším lučištníkům. Po tomto slyšení skončíš buď v mých žalářích, nebo mrtvá.“

	Katsa pozorovala a poslouchala všechno v místnosti. Krále a jeho lučištníky; nasazené a namířené šípy; stráže připravené s meči; vlastní ruce v rudých rukávech, nohy pod červenou sukní. V pokoji vládl klid, naprostý klid, kromě dechu mužů kolem a kromě brnění, které cítila po těle. Držela ruce u boků a od těla, aby je všichni viděli. Vydechla a poznala, že ji ovládá nenávist. Nesnášela tohoto krále. Vnímala to celým tělem.

	„Strýčku,“ začala. „Dovolte mi vysvětlit, co se stane v okamžiku, kdy na mě zaútočí jediný z vašich mužů. Dejme tomu, že lučištník vypustí šíp. Vy jste moc nenavštěvoval mé tréninky, strýčku. Neviděl jste, jak se umím vyhýbat šípům, ale vaši lučištníci to vědí. Pokud jeden z nich vypustí šíp, vrhnu se na zem. Ten šíp jistě zasáhne jednoho z vašich strážných. Než si někdo v této místnosti uvědomí, co se stalo, budu už mít meč a dýku toho nešťastníka v rukou. Vypukne boj s vojáky. Ale najednou jich mě může obklopit jenom sedm nebo osm, strýčku, a sedm nebo osm, to pro mě nic není. Jakmile pobiju stráže, seberu jim dýky a mrštím je přímo do srdcí lučištníků, kteří na mě samozřejmě neuvidí, jakmile vypukne ta rvačka se strážemi. Já z tohoto sálu vyjdu živá, strýčku, ale většina vás ostatních ne. Jistě, takhle to dopadne, jen pokud budu čekat, dokud nezaútočí některý z vašich mužů. Můžu ale taky zaútočit sama. Napadnu stráž, vezmu si její dýku a v okamžiku vám ji pošlu přímo do prsou.“

	Randova ústa se pořád jízlivě usmívala, ale pod tou grimasou se začínal třást. Pohrůžka smrti byla jasně vydána a pochopena. Katsa cítila, jak ji svrbí prsty. Věděla, že to dokáže, že by ho mohla zabít právě teď. To pohrdání by mu z očí zmizelo a škleb by se rozplynul. Prsty ji svědily, protože by to dokázala. Stačí jen chňapnout dýku.

	A co pak? zašeptal v ní nějaký drobný hlásek a Katsa překvapeně zalapala po dechu. A co pak? Pak nastane krveprolití a jí se podaří uniknout. Králem se stane Raffin a jako první úkol zdědí povinnost zabít otcova vraha. Tomu se nebude moci vyhnout, pokud bude chtít vládnout spravedlivě jako král Mezizemě. Ten úkol zlomí Raffinovi srdce a udělá z nich nepřátele a cizince.

	A Po se o tom na odchodu doslechne. Dozví se, že se neovládla a zabila strýce, že se odsoudila k vyhnanství a zlomila Raffina. Vrátí se do Lienidu a bude se dívat z balkonu, jak slunce zapadá do moře, vrtět hlavou v oranžovém světle a uvažovat, proč to dopustila, když měla v rukou takovou moc.

	Kde je tvá víra ve vlastní moc? zašeptal teď ten hlásek. Nemusíš prolít krev.

	A Katsa uviděla sebe samu tady v trůnním sále. Viděla Randu, bledého, jak svírá opěradla trůnu tak tvrdě, až se zdálo, že je zlomí. Za okamžik naznačí lučištníkům, aby vystřelili. Udělá to ze strachu, z hrůzy, z očekávání, že ona udělá první krok.

	Do očí jí vstoupily slzy. Slitování bylo děsivější než vražda, protože bylo těžší a Randa si je nezasloužil. Chtěla udělat, co jí radil ten hlásek, ale netušila, jestli k tomu má odvahu.

	Po je přesvědčený, že tu odvahu máš, spustil v ní ten hlas. Předstírej, že mu věříš. Uvěř mu, aspoň na chvíli.

	Předstírej. Prsty ji přímo brněly, ale snad dokáže předstírat tak dlouho, než se dostane z toho sálu.

	Katsa zvedla planoucí oči ke králi. Hlas se jí třásl. „Odcházím ode dvora,“ oznámila. „Nepokoušejte se mě zastavit. Pokud to uděláte, slibuju vám, že toho budete litovat. Až odejdu, zapomeňte na mě, protože se nenechám honit jako lovná zvěř. Nemáte mě už na povel.“

	Vykulil oči a pootevřel pusu. Katsa se obrátila a pospíchala po dlouhém koberci, uši nastřežené do ticha, připravena bleskurychle se obrátit při prvním náznaku brnknutí tětivy nebo zazvonění meče. Když procházela velikými strýcovými dveřmi, cítila v zádech váhu stovek užaslých pohledů. Žádný z nich netušil, jaký vlásek, jaký kousíček chyběl, aby si to rozmyslela.
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	ydali se na cestu dlouho před svítáním. Vyprovodili je Raffin a Bann, oba ti mastičkáři ještě s kalnýma očima, Bann ustavičně zíval. Vládl chlad a Katsa byla úplně bdělá a tuze zamlklá. Před svým spolujezdcem se styděla a před Raffinem si připadala divně, tak divně, až skoro litovala, že se přišel rozloučit. Kdyby tu nebyl a nevyprovázel ji, možná by si dokázala namluvit, že ho vlastně neopouští. Takhle se ale nic předstírat nedalo a Katsa si nedovedla poradit s tou divnou bolavou vlhkostí, která jí stoupala do očí a do nosu pokaždé, když se na něj podívala.

	Byli nemožní, tihle dva muži, protože když ji nerozplakal jeden, udělal to druhý. Radši si ani nepředstavovala, co by na to řekla Helda; ostatně i s ní a s Ollem se nerada loučila. Ne, dneska ráno toho bylo tuze málo, z čeho mohla mít radost, snad jen to, že neopouštěla Poa. A ten stál nedaleko u svého koně a nejspíš vnímal všechno, co si pomyslela. Věnovala mu vražedný pohled a Po povytáhl obočí, usmál se a zívl. Dobře. Ať si pořádně rozmyslí, jestli hodlá jet takhle v polospánku, nechá ho daleko za sebou. Na loudání neměla náladu.

	Raffin přecházel sem a tam mezi koňmi, kontroloval sedla, zkoušel, jak drží třmeny. „O vaše bezpečí se myslím bát nemusím,“ prohlásil, „když spolu jedete zrovna vy dva.“

	„Nic se nám nestane.“ Katsa zatáhla za popruh, který jí držel u sedla vak. Hodila přes hřbet svého koně vak Poovi.

	„Máte seznam kontaktů Rady v Sunderu?“ zjišťoval Raffin. „A mapy? Máte jídlo na celý den? Máte peníze?“

	Katsa k němu zvedla oči a usmála se. Připadalo jí, že zrovna takhle by mluvila nějaká matka, kdyby se její dítě chystalo nadobro odjet. „Po je lienidský princ,“ řekla. „Na co by měl tak velikého koně, když ne na vláčení pytlů zlata?“

	Raffinovy oči se na ni z výšky smály. „Vezmi si tohle.“ Vtiskl jí do rukou malý váček. „Je to balíček léků, jen tak pro každý případ. Označil jsem je, abyste věděli, co slouží k čemu.“

	Přistoupil k nim Po a natáhl ruku k Bannovi: „Díky za všechno.“ Chopil se Raffinovy ruky. „Postaráte se za mě o dědečka?“

	„S námi bude v bezpečí,“ slíbil Raffin.

	Po se vyhoupl na koně a Katsa vzala Banna za ruce a stiskla je. A pak už stála před Raffinem a vzhlížela k němu.

	„Takže,“ usmál se Raffin, „dáš nám vědět, jak se vám daří, když to půjde?“

	„Jistě,“ slíbila Katsa.

	Sklopil oči a odkašlal si. Promnul si krk a vzdychl. Znovu zatoužila, aby tu nebyl. Protože takhle se jí slzy jistě vylijí z očí na tváře a ona je nedokáže zastavit.

	„No,“ řekl rozpačitě Raffin. „Jednoho dne se určitě zas uvidíme, lásko.“

	To už se k němu natáhla a ovinula mu ruce kolem krku a on ji zvedl ze země a pevně ji k sobě tiskl. Dýchala mu do límce košile a držela se ho jako klíště.

	A pak zas ucítila pod nohama pevnou zem. Odvrátila se a vyšplhala se do sedla. „Jedeme,“ zavelela Poovi. Koně vycválali z nádvoří koníren a ona se už ani neohlédla.

	Putování bylo obtížné a nevypočitatelné. Jediné, co měli v plánu, bylo sledovat každou stopu, která by je mohla dovést blíž k pravdě o únosu. Coby první zastávku si určili hostinec jižně od města Murgon, tři dny jízdy z města Randa – hostinec u cesty, po níž zřejmě jeli únosci. Hostinec pravidelně navštěvovali Murgonovi zvědové i kupci a poutníci z přístavních měst Sunderu, často dokonce i z Monsey. Po soudil, že je to pro začátek stejně dobré místo jako každé jiné. A měli ho po cestě, pokud pak budou pokračovat do Monsey.

	Neputovali v utajení. Katsiny oči byly pověstné ve všech sedmi královstvích, prozradily ji každému, kdo měl uši a poslouchal historky. Po byl od pohledu jasný Lieniďan a mluvilo se o něm tolik, že by ho lidé hned poznali také podle očí a podle Výjimečné po jeho boku. Dalo se čekat, že se historka o Katsině chvatném odjezdu od Randova dvora s lienidským princem rychle rozkřikne. Všechny pokusy o maskování by byly k smíchu. Katsa se tedy ani neobtěžovala převléknout se z modré tuniky a kalhot, které prozrazovaly členku Randovy rodiny. Lidé vytuší i účel jejich cesty. Dobře věděli, že Výjimečný Lieniďan pátrá po ztraceném dědečkovi, a usoudí, že mu ta Výjimečná žena pomáhá. Budou se zajímat o vyptávání poutníků, o směr jejich cesty, ba i o jídla, která snědí – z toho všeho budou vděčná témata klábosení.

	A přesto jim ten podvod zajistí bezpečí. Nikdo totiž nebude vědět, že Katsa a Po nepátrají po dědečkovi, ale po motivu jeho únosu. Nikdo nebude vědět, že Katsa a Po odhalili Murgonovu účast na únosu a že podezírají Lecka z Monsey. A nikoho ani nenapadne, kolik toho Po dokáže zjistit z těch nejběžnějších otázek.

	Jel dobře a skoro tak rychle, jak by jí vyhovovalo. Bušení kopyt ji uklidňovalo a tlumilo bolest nad dálkou, která ji dělila od blízkých.

	Byla ráda, že je s Poem. Jelo se jim spolu příjemně. Ale když se zastavili, aby si protáhli nohy a něco snědli, už se před ním zase styděla. Nevěděla, jak se má k němu chovat, co říkat.

	„Sedni si ke mně, Katso.“

	Svezl se na kmen velkého padlého stromu, ale ona zůstala stát u koně a jen se do Poa zabodla pohledem.

	„Katso,“ řekl. „Milá Katso, já tě nekousnu. Zrovna teď z tebe nevnímám žádné myšlenky, vím jenom, že se se mnou necítíš dobře. Pojď si popovídat.“

	A tak šla a posadila se vedle něho, ale nepromluvila a ani se na něj přímo nepodívala, protože se bála, že se ztratí v jeho očích.

	„Katso,“ prohlásil nakonec, když už dost dlouho seděli a mlčky žvýkali, „časem si na mě zvykneš. Přijdeme na to, jak spolu vycházet. Jak ti s tím můžu pomoct? Mám tě pokaždé upozornit, když od tebe něco vycítím? Abys tomu začala rozumět?“

	Neznělo jí to moc lákavě. Uvítala by spíš, kdyby předstíral, že necítí nic. Ale měl pravdu. Byli teď spolu, a čím dřív se tomu postaví, tím lépe.

	„Ano,“ souhlasila.

	„Tak dobře, budu ti to říkat. Máš na mě nějaké otázky? Stačí se zeptat.“

	„Napadlo mě,“ začala, „že když cítíš, co si o tobě pomyslím, tak bys mi měl taky říkat, co si pomyslíš ty o mně. Vždycky.“

	„Hmm.“ Po očku si ji změřil.

	„Ten nápad mě moc nenadchl.“

	„Ani já nejsem nadšená, že čteš mé pocity. Jenže si nemůžu vybírat.“

	„Hmmm.“ Poškrábal se na hlavě. „No, asi by to bylo spravedlivé.“

	„To teda ano.“

	„Dobře, tak poslouchej. Je mi tě moc líto, žes musela opustit Raffina. Myslím, že jsi statečná, že ses postavila Randovi a zastala se lorda Ellise – nevím, jestli bych to sám dokázal. Dál si o tobě myslím, že máš víc energie než každý, koho jsem kdy poznal, ale podle mě to trochu přeháníš s tou jízdou na koni. Napadlo mě taky, proč sis nechtěla vzít Giddona, a jestli to není tím, žes stála o Raffina. A pokud ano, pak jsi ještě tím nešťastnější, žes ho musela opustit. Mám velkou radost, žes se mnou jela. Rád bych viděl, jak se doopravdy někomu bráníš, jak s někým bojuješ na život a na smrt, to by byla úžasná podívaná. Myslím, že by si tě má matka oblíbila. A bratři by tě samozřejmě zbožňovali. Taky si myslím, že jsi ta nejhádavější osoba, jakou jsem kdy potkal. A vážně se bojím o tvého koně.“

	Odmlčel se, ulomil si kus chleba, sežvýkal ho a polkl. Hleděla na něj vykulenýma očima.

	„To je zatím všechno,“ uzavřel to.

	„Nemůžeš si přece myslet všechny ty věci najednou, v jednu chvíli,“ zavrtěla hlavou a Po se zasmál. Znělo to moc příjemně a Katsa se bránila těm zlatým a stříbrným světýlkům, která mu zářila v očích, ale prohrála. Promluvil a hlas mu zněl měkce.

	„A teď by mě zajímalo,“ řekl, „jak to, že ti nedochází, že mě chytáš očima do pasti, stejně jako já tebe. Nedokážu to vysvětlit, Katso, ale neměla by ses tím nechat rozhodit. Protože nás to přepadá oba – ta pošetilost.“

	Po krku se jí plazila červeň a teď byla rozhozená hned dvakrát, jeho očima i slovy. Ale zároveň se jí ulevilo. Protože jestli je pošetilý i on, pak to s ní není tak hrozné.

	„Myslela jsem, že to možná děláš schválně,“ nadnesla, „s těma očima. Myslela jsem, že to třeba souvisí s tím, jak jsi Výjimečný. Chytíš mě očima a přečteš si mé myšlenky.“

	„To ne. Není to nic takového.“

	„Většina lidí se mi do očí ani nepodívá,“ posteskla si. „Většina lidí se jich bojí.“

	„Ano. Ani mně se do nich většinou nedívají. Jsou moc divné.“

	V tu chvíli se překonala, naklonila se a pohlédla mu do očí. Studovala je tak, jak se nikdy dřív neodvážila. „Jsou jako světla. Nevypadají ani přirozeně.“

	Zašklebil se. „Moje matka vzpomíná, jak se hrozně lekla toho dne, kdy se mi oči proměnily.“

	„Jakou barvu měly předtím?“

	„Šedou, jako u většiny Lieniďanů. A tvoje?“

	„Netuším. Nikdo mi to nikdy neřekl. Asi ani nezbyl nikdo, koho bych se mohla zeptat.“

	„Máš krásné oči,“ ujistil ji a Katsa najednou ucítila teplo, žár slunce, které pronikalo skrz koruny stromů a dopadalo na ně. A jak šplhali zpátky do sedel a vraceli se na lesní cestu, nepřipadala si vedle něj úplně ve své kůži. Ale aspoň poznala, že se mu teď dokáže podívat do tváře a nemusí se bát, že přitom přijde o duši.

	Cesta je vedla kolem předměstí města Murgon, byla čím dál tím širší a putovalo po ní víc lidí. Každý, kdo Katsu a Poa zahlédl, na ně zvědavě zíral. Brzy bude po hostincích a domech kolem města známo, že ti dva Výjimeční bojovníci společně putují na jih po Murgonově cestě.

	„Vážně se nechceš zastavit u krále Murgona a dát mu pár otázek?“ zeptala se Katsa. „Bylo by to mnohem rychlejší, nemyslíš?“

	„Po té loupeži dal jasně najevo, že už u jeho dvora nejsem vítán. Podezírá mě, že vím, co bylo ukradeno.“

	„Bojí se tě.“

	„Ano a dokázal by udělat něco bláznivého. Kdybychom dorazili k jeho dvoru, nejspíš by na nás zaútočil a my bychom museli někomu ublížit. To bych si rád ušetřil, co ty? Pokud dojde k nějakému pozdvižení, ať to je na dvoře viníka, ne krále, který je jenom komplic.“

	„Takže půjdeme do hostince.“

	„Ano,“ souhlasil Po. „Půjdeme do hostince.“

	Lesní cesta se zase zúžila a ztichla, jakmile nechali město Murgon za sebou. Zastavili se dřív, než padla noc. Rozbili tábor dál od cesty na malé pasece porostlé mechem, kryté hustými větvemi. Protékal jí pramínek vody, který koně očividně potěšil.

	„Víc člověk ani nepotřebuje,“ vydechl Po. „Tady bych si žil úplně spokojeně. Co myslíš ty, Katso?“

	„Máš chuť na maso? Něco ulovím.“

	„Čím dál tím líp,“ pochvaloval si. „Ale za pár minut se setmí. Nerad bych, aby ses v té černé tmě ztratila.“

	Katsa se usmála a překročila potůček. „Zabere mi to jenom pár minut. A já se nikdy neztratím, ani když je tma jako v hrobě.“

	„Nevezmeš si ani luk? To chceš uškrtit losa holýma rukama?“

	„Mám nůž v botě,“ řekla a pak chvíli uvažovala, jestli by vážně dokázala uškrtit losa holýma rukama. Připadalo jí, že ano. Ale právě teď hledala jenom králíka nebo většího ptáka a za zbraň jí poslouží nůž. Proklouzla mezi pokroucenými stromy a do vlhkého ticha lesa. Stačilo poslouchat, zůstat tiše a udělat se neviditelnou.

	Když se za pár minut vrátila s velkým tučným staženým králíkem, Po už měl rozdělaný oheň, plameny vrhaly oranžové světlo na koně i na něj. „To bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat,“ řekl Po stručně, „a vidím, žes ho už stáhla. Tak mám pocit, že toho nebudu mít moc na starost, když spolu budeme putovat lesem.“

	„Vadí ti to? Klidně si choď na lov sám. Já bych se třeba mohla držet u ohně a látat ti ponožky a ječet, když uslyším divné zvuky.“

	Usmál se. „Takhle jednáš s Giddonem, když společně cestujete? Řekl bych, že ho to dost ponižuje.“

	„Chudáčku Po. Můžeš mi třeba chvíli slídit v hlavě a hned ti bude líp.“

	Rozesmál se. „Já vím, že si ze mě děláš legraci. A víš, že se jen tak ponížit nedám. Klidně mi lov jídlo a zmlať mě pokaždé, když bojujeme. A pokud nás napadnou, můžeš mě chránit, jestli chceš. Já ti za to ještě poděkuju.“

	„Kdyby nás napadli, tak bych tě nikdy chránit nemusela. A pochybuju, že potřebuješ, abych za tebe lovila.“

	„To je pravda. Ale jsi prostě lepší než já, Katso. A to mě neponižuje.“ Přiložil do ohně větev. „Zahanbuje mě to. Ale neponižuje.“

	Padala noc a ona seděla tiše a pozorovala, jak z kusu masa, který držela nabodnutý na klacku nad ohněm, odkapává krev. Poslouchala, jak syčí, když dopadá do plamenů. V duchu se pokusila odlišit od sebe zahanbení a ponížení a pochopila, jak to Po myslel. Samotnou by ji nenapadlo dělat v tom rozdíly. Měl tuze uspořádané myšlenky, kdežto ty její byly věčný chaos, kterému nerozuměla a neovládala ho. Najednou si pronikavě uvědomila, že Po je chytřejší, o mnoho chytřejší a že ona z toho srovnání vychází spíš jako hrubián. Nemyslící a necitelný hrubián.

	„Katso.“

	Vzhlédla. Plameny tancovaly ve stříbře a zlatě jeho očí a odrážely se mu v náušnicích. Tvář měl celou rozsvícenou.

	„Řekni mi,“ pobídl ji, „čí nápad byla Rada?“

	„Můj.“

	„A kdo rozhodoval, jaké mise Rada uskuteční?“

	„Nakonec já.“

	„Kdo plánoval každou misi?“

	„Já spolu s Raffinem a Ollem a dalšími.“

	Pozoroval, jak se mu nad ohněm peče maso. Obrátil ho, zamyšleně s ním zatřásl, až se šťáva rozprskla do plamenů. Znovu k ní zvedl oči.

	„Nechápu, jak nás dva můžeš srovnávat,“ řekl, „a myslet si, že jsi hloupá, nebo že nepřemýšlíš a jsi necitelná. Já celý život v duchu zpracovávám city druhých i ty svoje. Pokud někdy uvažuju bystřeji než ty, tak je to proto, že mám víc zkušeností. To je jediný rozdíl mezi námi.“

	Znovu se soustředil na maso. Pozorovala ho a poslouchala.

	„Rád bych, aby sis vzpomněla na Radu,“ řekl. „Aby sis vzpomněla, že když jsme se setkali, zachraňovalas mého dědečka. A dělalas to jedině proto, že si podle tebe nezasloužil být ve vězení.“

	Pak se naklonil k ohni a přiložil do plamenů další větev. Seděli mlčky, schoulení ve světle, obklopení temnotou.
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	áno se probudila dřív než on. Postupovala po proudu potoka, až našla místo, kde tvořil něco většího než kaluž, ale menšího než jezírko. Tam se vykoupala, jak nejlíp mohla. Třásla se, ale chlad vzduchu a vody jí nevadil, aspoň ji dokonale probudil. Pokusila se rozpustit si vlasy a rozplést je a přitom propadla obvyklému zoufalství. Škubala za vlasy a tahala, ale prsty si s tou změtí nedokázaly poradit. Stáhla je tedy zas dozadu, co nejlíp se usušila a oblékla se. Když došla zpátky na paseku, byl Po vzhůru a svazoval vaky.

	„Ostříhal bys mi vlasy, kdybych tě poprosila?“

	Vzhlédl a udiveně povytáhl obočí. „Snad si nemyslíš, že se tak zamaskuješ?“

	„Ne, to ne. Jenomže mi jdou na nervy a nikdy jsem je nechtěla a bylo by mnohem pohodlnější, kdybych se jich zbavila.“

	„Hmm.“ Prozkoumal velký uzel v jejím týle. „Je to zapletené jako ptačí hnízdo,“ zhodnotil to a pod jejím vzteklým pohledem se rozesmál. „Pokud to po mně vážně chceš, tak tě ostříhám, ale asi tě nepotěší, jak to dopadne. Co kdybys počkala, až se dostaneme do hostince? Pak požádáš hostinskou nebo nějakou ženu z města.“

	Katsa si povzdechla. „No dobře. Jeden den s tím ještě přežiju.“

	Po zmizel po cestičce, po které přišla. Srolovala si deku a začala snášet věci ke koním.

	Pokračovali na jih a cesta se zužovala, les byl hustší a temnější. Po jel v čele i přes Katsiny protesty. Tvrdil, že když udává tempo ona, vyrazí sice přiměřeně, ale zanedlouho už se zas ženou krkolomnou rychlostí. Vzal si na starost chránit Katsina koně před jezdkyní.

	„Vymlouváš se na koně,“ reptala Katsa, když se zastavili a nechali je napojit se z potůčku, křižujícího cestu. „Ale já myslím, že mi zkrátka nestačíš.“

	Rozesmál se. „Snažíš se mě vyprovokovat, ale to ti nevyjde.“

	„Mimochodem,“ uvažovala Katsa, „napadá mě, že jsme netrénovali od té doby, kdy jsem odhalila ten tvůj podvod a tys slíbil, že mi už nebudeš lhát.“

	„Správně. Od té doby, kdys mě praštila do brady, protožes měla vztek na Randu.“

	Nedokázala potlačit úsměv. „Dobře,“ přikývla. „Pojedeš první. Ale co naše cvičení? Nechceš v tom pokračovat?“

	„Jistěže ano,“ řekl. „Třeba dneska večer, pokud bude ještě světlo, až se zastavíme.“

	Jeli mlčky. Katsa bloudila v myšlenkách. Zjistila, že když se jí zatoulají někam do blízkosti Poa, zarazí se a postupuje opatrně. Když už na něj musí myslet, ať to aspoň není nic důležitého. Během jízdy po této tiché lesní cestě nezíská Po ze svých výpadů do její mysli nic.

	Napadlo ji, že ho to musí samotného obtěžovat. Co když v duchu probírá nějaký složitý problém, tvrdě se na něj soustředí a vtom se přiblíží velký dav lidí? Nebo i jen jediná osoba, která ho uvidí a pomyslí si, že má divné oči, nebo si všimne jeho prstenů, nebo bude chtít koupit jeho koně. Ztrácí Po soustředění, když se mu do hlavy tlačí myšlenky jiných? Musí to být protivné.

	A pak ji napadlo: dokázala by přitáhnout jeho pozornost, aniž by řekla jediné slovo? Kdyby třeba potřebovala pomoc, nebo se chtěla zastavit, může na něj v duchu zavolat? Musí to přece jít. Po jistě pozná, když s ním chce někdo v jeho dosahu komunikovat.

	Dívala se na něj, jak jel před ní, záda vzpřímená a paže klidné. Rukávy bílé košile měl vyhrnuty k loktům jako obyčejně. Pak pohlédla na stromy a na uši svého koně a na zem pod sebou. Vyhnala si z hlavy všechno, co se týkalo Poa. K večeři ulovím divokou husu, pomyslela si. Listy na stromech začínají zrovna měnit barvu. Počasí je příjemné a chladné.

	A pak se vší silou soustředila na týl Poovy hlavy a vykřikla v duchu jeho jméno. Přitáhl otěže tak rychle, až kůň prudce hekl a zavrávoral a skoro se posadil na zadek. Její kůň do něj málem narazil. A Po se tvářil tak vylekaně a ohromeně – a dopáleně, že si nemohla pomoci. Vybuchla smíchem.

	„Co to ve jménu Lienidu provádíš? Chceš mě vyděsit k smrti? Nestačí ti utýrat vlastního koně, musíš zničit ještě mého?“

	Věděla, že se zlobí, ale nedokázala se přestat smát. „Promiň mi to, Po. Jenom jsem zkoušela přitáhnout tvou pozornost.“

	„A nenapadne tě, že bys s tím mohla začít pomalu. Kdybych ti řekl, že potřebuju přestavět střechu, strhneš pro jistotu celý dům.“

	„No tak, Po,“ konejšila ho, „nevztekej se.“ Udusila v sobě smích, který jí stoupal do krku. „Po pravdě, Po, jsem netušila, že tě tak vylekám. Nemyslela jsem si, že tě dokážu vylekat. Myslela jsem, že to tvé nadání nedovolí.“

	Zakašlala a přiměla se nasadit kajícnou masku, ale neošidila by ani toho nejneschopnějšího čtenáře myšlenek. Ale ona to tak nemyslela, vážně nemyslela, a on to jistě ví. Nakonec ta tvrdě stažená ústa povolila a po tváři mu přejel náznak úsměvu.

	„Podívej se na mě,“ řekl úplně zbytečně, protože už ten úsměv ji upoutal. „Teď mě v duchu oslov, jako bys mě chtěla upozornit – klidně. Tak klidně, jako bys to řekla nahlas.“

	Chvilku počkala a pak si pomyslela: Po.

	Přikývl. „Takhle to úplně stačí.“

	„Dobře. To je lehké.“

	„A všimni si, že to s koněm nic neudělalo.“

	„No jasně. Můžeme to při jízdě procvičovat?“

	Po zbytek dne ho občas v duchu oslovila. Pokaždé zvedl ruku, aby dal najevo, že slyšel. Dokonce i tehdy, když šeptala. Pak se rozhodla, že toho nechá, protože bylo jasné, že to funguje, a nechtěla ho obtěžovat. Ohlédl se na ni a přikývl a ona věděla, že ji pochopil. Jela za ním celá vyjevená a pokoušela se pochopit, že vedli celý rozhovor, a přitom neřekli ani slovo.

	Rozbili tábor vedle rybníka, obklopeného mohutnými sunderskými stromy. Když odepínali vaky z koní, měla Katsa pocit, že zahlédla mezi rákosím husu, jak se kolébá na druhém břehu. Po tam zamžoural přivřenýma očima.

	„Vážně to vypadá jako husa,“ přikývl, „a já bych si dal na večeři stehýnko.“

	A tak se Katsa vypravila na lov a tiše se blížila ke zvířeti. Nevšimlo si jí. Rozhodla se dojít přímo k němu a zlomit mu krk, jak to dělávaly ženy z hradní kuchyně v kurnících. Jenže jak se blížila, husa ji uslyšela, rozkejhala se a rozběhla se k vodě. Katsa vyrazila za ptákem a ten rozpřáhl mohutná křídla a vznesl se. Skočila a objala ho rukama kolem břicha. Stáhla ho dolů, přímo do rybníka, překvapená, jak je husa velká. Zápasila ve vodě s obřím máchajícím, štípajícím, cákajícím a kopajícím ptákem – ale jen chvíli. Protože brzy ho chytila rukama za krk a zlomila mu ho dřív, než po ní stačil chňapnout ostrým zobákem.

	Obrátila se ke břehu a s překvapením zjistila, že tam na ni zírá Po. Stála v rybníku, voda jí crčela z vlasů a šatů. Zvedla obřího ptáka za krk, aby ho viděl. „Dostala jsem ji,“ hlásila.

	Chvíli na ni hleděl, hruď se mu zvedala a klesala, zřejmě se rozběhl, když viděl ten boj pod vodou. Promnul si spánky. „Katso. U svatého Lienidu, co to provádíš?“

	„Co by? Ulovila jsem nám husu.“

	„Proč sis na to nevzala nůž? Stojíš v rybníku. Jsi úplně promočená.“

	„Je to jenom voda,“ odbyla ho. „Stejně bylo načase, abych si vyprala šaty.“

	„Katso –“

	„Chtěla jsem zjistit, jestli to dokážu,“ řekla. „Co kdybych někdy cestovala beze zbraní a potřebovala se najíst? Neškodí zjistit, jak se chytá husa holýma rukama.“

	„Mohlas ji klidně zastřelit z našeho ležení přes rybník, kdybys chtěla. Viděl jsem, jak umíš mířit.“

	„Ale teď vím, že umím i tohle,“ odpověděla prostě.

	Zavrtěl hlavou a natáhl k ní ruku. „Vylez ven, než se nachladíš. A dej mi ji. Oškubu ji, než se převlečeš do suchého.“

	„Já se nikdy nenachladím,“ odsekla a brodila se ke břehu.

	To už se rozesmál. „Jasně, Katso. To ti věřím, že ne.“ Vzal jí husu z rukou. „Ještě máš náladu na boj? Než se ta husa upeče, můžeme trénovat.“

	Bojovat s ním bylo jiné, když teď znala jeho opravdové výhody. Uvědomila si, že na falešné výpady je škoda energie. Duševně ho přemoci nedokázala; nepomohla by jí žádná chytrost. Jedinými výhodami pro ni byly rychlost a prudkost. Teď, když to věděla, tomu mohla lehce přizpůsobit strategii. Neztrácela čas nějakým vymýšlením. Jen do něj bušila tak tvrdě a rychle, jak dokázala. Ať si Po ví, kam ho příště praští, ale po tom přívalu ran s ní prostě už nedokáže držet krok, neumí se pohybovat tak rychle, aby se jí ubránil.

	Bojovali a zápasili, zatímco světla ubývalo a nastupovala noc. Znovu a znovu se vzdával a těžce se zas zvedal na nohy, smál se a skučel.

	„Pro mě je to dobré cvičení,“ řekl, „ale netuším, co z toho máš ty. Kromě radosti, žes mě rozmlátila na kaši.“

	„Budeme muset vymyslet nějaké nové chvaty,“ napadlo ji. „Něco, co by zapojilo obě naše nadání.“

	„Bojujme dál, až bude tma. Pak budeme rovnocennější soupeři.“

	Byla to pravda. Noční nebe se kolem nich sevřelo, černá obloha bez měsíce a bez hvězd. Nakonec už Katsa nic neviděla, rozeznávala jen neurčitou Poovu siluetu. Rány zasazovala jen přibližně. Věděl, že nevidí, a pohyboval se tak, aby ji zmátl. Bránil se lépe. A jeho údery ji zasahovaly přímo.

	Zastavila ho. „To tak jasně cítíš moje ruce a nohy?“

	„Ruce a nohy, i prsty,“ přisvědčil. „Jsi tak fyzická, Katso. Máš spoustu fyzické energie. Cítím ji pořád. Dokonce i tvoje city mi někdy připadají fyzické.“

	Zašilhala na něj a probírala si to v hlavě. „Dokázal bys bojovat se zavázanýma očima?“

	„Nikdy jsem to nedělal – nikdy jsem to samozřejmě nemohl zkusit, abych nevyvolal podezření. Ale ano, dokázal bych to, i když by to bylo lehčí na rovině. Vnímat lesní půdu mi moc nejde.“

	Hleděla na něj, na tmavý obrys proti ještě tmavší obloze. „Úžasné,“ řekla. „To je úžasné. Závidím ti. Musíme častěji bojovat v noci.“

	Zasmál se. „Já si stěžovat nebudu. Rád se taky občas dostanu do útoku.“

	Zápasili ještě chvíli, dokud oba nezakopli o spadlou větev. Po přistál na zádech, napůl sklouzl do rybníka. Vylezl a prskal.

	„Myslím, že jsme se tu ve tmě vyváleli už dost,“ uzavřel to. „Nepodíváme se na husu?“

	Husa prskala nad ohněm. Katsa do ní píchla nožem a maso se oddělilo od kosti. „Perfektní,“ hlásila. „Uříznu ti stehýnko.“ Vzhlédla k němu a on si zrovna v tu chvíli stahoval mokrou košili přes hlavu. Přinutila se vyhnat všechny myšlenky z hlavy. Vyprázdnit mysl jako čistý list papíru, jako oblohu bez hvězd. Přistoupil k ohni a sklonil se nad ním. Otřel si vodu z holých paží a smetl ji do plamenů. Hleděla na husu a pečlivě odkrajovala stehýnko a myslela na nejprázdnější výraz na nejprázdnější tváři, jaký si dovedla představit. Myslela na to, že je chladný večer. Myslela na to, že ta husa bude výborná, musí jí sníst, kolik jenom dokážou, nesmí dopustit, aby přišla nazmar.

	„Doufám, že máš hlad,“ řekla mu. „Nechci, aby ta husa přišla nazmar.“

	„Mám hlad jako vlk.“

	Hodlal tam zřejmě sedět bez košile, dokud ho oheň neosuší. Všimla si jakéhosi znaku na jeho paži. Nadechla se a představila si prázdnou knihu, plnou prázdných stránek. Ale pak zachytila podobný i na druhé paži a přemohla ji zvědavost. Nemohla si pomoci, musela mu tam zírat. To ale bylo v pořádku, to bylo přijatelné. Nebylo nic špatného na tom, že je zvědavá na čáry, které vypadaly jako vmalované do kůže. Tmavé silné pásky, jako by měl kolem paží omotanou stužku tam, kde končily svaly ramene a začínaly svaly paže. Ty pásky, jeden na každé paži, zdobily složité vzory. Soudila, že asi budou z mnoha barev. Ve světle ohně se to nedalo rozeznat.

	„To jsou lienidské ozdoby,“ poučil ji, „jako ty kroužky, co mám v uších.“

	„Ale co to je?“ chtěla vědět. „Je to barva?“

	„Je to jisté barvivo.“

	„A nesmyje se to?“

	„Vydrží to spoustu let.“

	Sáhl do jednoho z pytlů a vytáhl suchou košili. Přetáhl si ji přes hlavu a Katsa pomyslela na veliké prázdné zasněžené pole a maličko si oddechla úlevou. Podala mu stehýnko.

	„Lidé v Lienidu si potrpí na ozdoby,“ řekl.

	„Nosí takové znaky i ženy?“

	„Ne, jenom muži.“

	„I z lidu?“

	„Ano.“

	„Ale nikdo je nikdy nevidí,“ dumala Katsa. „Lienidské oblečení neodhaluje mužům paže, že ne?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Po. „Neodhaluje. Tu ozdobu vidí jenom málokdo.“

	Zachytila v jeho očích úsměv, blýskl po ní ve světle ohně.

	„Co je? Proč se culíš?“

	„Má se to líbit mé manželce,“ řekl.

	Katsa málem upustila nůž do ohně. „Ty máš manželku?“

	„U všech moří, to ne! Neblázni, Katso. Nemyslíš, že bych se o ní dávno zmínil?“

	Teď se smál naplno a ona zasupěla. „Já nikdy nevím, co mi o sobě laskavě prozradíš, a co ne, Po.“

	„Je to určeno očím ženy, kterou si mám jednou vzít,“ řekl.

	„A koho si vezmeš?“

	Pokrčil rameny. „Ještě jsem neuvažoval, že se ožením.“

	Přesunula se na jeho stranu ohně a odkrojila druhé stehýnko pro sebe. Vrátila se a posadila se zas na zem. „Neleží ti na srdci tvůj hrad a tvá zem? Dědic?“

	Znovu pokrčil rameny. „Ne tolik, abych se spojil s osobou, se kterou se nechci spojit. Jsem zatím spokojený sám.“

	Katsu to překvapilo. „Myslela jsem, že jsi dost společenský tvor, zvlášť doma.“

	„V Lienidu se chovám, jak se na mě sluší, a zapojuju se do normální společnosti, když musím. Ale je to jenom přetvářka, Katso, vždycky je to jenom přetvářka. Musím tajit své nadání, zvlášť před vlastní rodinou, a to je dost velká zátěž. Když jsem v otcově městě, něco ve mně pořád čeká, až se zas vydám na cesty. Nebo až se vrátím do vlastního hradu, kde jsem sám.“

	Tomu dokonale rozuměla. „Pokud se oženíš, tak jedině s tak spolehlivou ženou, aby se mohla dozvědět pravdu o tvém nadání.“

	Zasmál se. „Ano. Ta žena, kterou si vezmu, musí splňovat spoustu dost nesnesitelných požadavků.“ Hodil do ohně kost z husího stehýnka a odřízl si další kus masa. Zafoukal na něj, aby ho zchladil. „A co ty, Katso? Když jsi odjela, zlomilas Giddonovi srdce, co?“

	Už jen z toho jména byla celá rozčilená. „Proboha, Giddon. Ty vážně nevidíš, že si ho nechci vzít?“

	„Vidím tisíc důvodů, proč by sis ho neměla chtít vzít. Ale nevím, který je ten tvůj.“

	„I kdybych se někdy chtěla vdát, Giddona bych si nevzala,“ prohlásila Katsa. „Ale já se stejně nevdám, za nikoho. Překvapuje mě, žes to o mně ještě neslyšel. Byls u Randova dvora dost dlouho.“

	„Jistě, slyšel jsem to. Ale taky jsem slyšel, že jsi nezodpovědný zabiják a že tě má Randa pod palcem. A ani jedno z toho nakonec nebyla pravda.“

	Usmála se a odhodila kost do ohně. Jeden kůň zařehtal. Do rybníčka vklouzlo jakési malé stvoření a voda nad ním žbluňkla a zavřela se. Najednou se cítila rozehřátá a spokojená a nasycená dobrým jídlem.

	„Raffin a já jsme spolu jednou mluvili o svatbě,“ vzpomínala. „Není moc nadšený představou, že by si vzal nějakou šlechtičnu, která myslí jen na to, jak zbohatnout a stát se královnou. A samozřejmě si někoho vzít musí, nemá na vybranou. A vzít si mě by bylo jednoduché řešení. Vycházíme spolu dobře a já bych mu nebránila v těch jeho experimentech. On by zas ode mě nečekal, že budu bavit jeho hosty, nezakazoval by mi práci pro Radu.“

	Pomyslela na Raffina, jak se sklání nad svými knihami a baňkami. I právě teď nejspíš pracuje na nějakém pokusu s Bannem po boku. Než se Katsa vrátí ke dvoru, možná už bude ženatý. Ožení se a ona tam nebude, aby za ní mohl zajít a probrat to. Nebude tam, aby mu řekla své mínění, kdyby je chtěl slyšet. A on je chtěl slyšet vždycky.

	„Nakonec,“ řekla, „jsme to zamítli. Moc jsme se nasmáli, protože jsem to vůbec nebrala vážně. Nikdy bych se dobrovolně nestala královnou. A Raffin bude chtít děti, ty já taky nikdy nechci. A nebudu se tolik vázat na druhého. Ani na Raffina ne.“ Zašilhala do ohně a povzdechla si nad bratrancem, na něhož čeká taková odpovědnost. „Doufám, že se zamiluje do ženy, ze které bude spokojená královna a matka. To pro něj bude nejlepší. Žena ochotná mít celé hnízdo dětí.“

	Po k ní naklonil hlavu. „Ty nemáš ráda děti?“

	„Ty, které jsem potkala, jsem ráda měla. Jenom je prostě nikdy nechci. Nechci jim dělat matku. Nedokážu to vysvětlit.“

	Pak si vzpomněla na Giddona, jak ji ujišťoval, že se to změní. Jako by znal její srdce, jako by aspoň trochu její srdce chápal. Hodila do ohně kost a odřízla z husy další kus masa. Cítila na sobě Poovy oči a zamračeně k němu vzhlédla.

	„Proč se na mě díváš tak zle, když se na mě nezlobíš, pokud vím?“

	Usmála se. „Jenom jsem uvažovala, jestli by Giddon brzo nezjistil, jak příšerná jsem manželka. Uvažuju, jestli by pochopil, kdybych si v zahradách pěstovala seaban. Nebo jestli by si prostě neřekl, že jsem milá hospodyňka.“

	Po se zatvářil popleteně. „Co je to seaban?“

	„Já nevím, jestli pro to máte v Lienidu jiné jméno. Je to malá purpurová kytička. Žena, která jí její listy, nepočne dítě.“

	Zabalili se do dek a leželi u skomírajícího ohně. Po mohutně zívl, ale Katsa nebyla unavená. Napadla ji otázka. Ale nechtěla ho budit, pokud už usínal.

	„Copak, Katso? Jsem vzhůru.“

	Netušila, jestli si na to někdy zvykne.

	„Uvažovala jsem, jestli bych tě dokázala vzbudit,“ řekla, „když na tebe v duchu zavolám a ty budeš zrovna spát.“

	„To nevím,“ přiznal. „Když spím, nic necítím, ale jakmile se ocitnu v nebezpečí, nebo se ke mně někdo přiblíží, vždycky se probudím. Můžeš to zkusit,“ znovu zívl, „jestli chceš.“

	„Zkusím to někdy jindy,“ řekla, „až nebudeš tak unavený.“

	„Ty nejsi nikdy unavená, Katso?“

	„Jistěže jsem,“ řekla, i když si nedokázala vzpomenout na konkrétní případ.

	„Znáš příběh krále Lecka z Monsey?“

	„Nevěděla jsem, že má nějaký příběh.“

	„Má,“ potvrdil Po. „Je to už hodně stará historka a měla bys ji znát, když pocestujeme do jeho království. Řeknu ti ji a možná se pak budeš cítit unavenější.“

	Převalil se na záda. Ležela na boku a sledovala obrys jeho profilu ve světle dohořívajícího ohně.

	„Minulý král a královna Monsey byli laskaví lidé. Žádní velcí státníci,“ líčil, „ale měli dobré rádce a ke svému lidu se chovali laskavěji, než si většina lidí dnes vůbec dokáže představit. Ale neměli děti. Nelíbilo se jim to, Katso, na rozdíl od tebe. Zoufale toužili po dítěti, aby měli nějakého dědice – ale taky prostě proto, že dítě chtěli, jak chce myslím většina lidí. A pak jednoho dne dorazil k jejich dvoru chlapec. Hezký chlapec, asi třináctiletý, s bystrým pohledem a s páskou přes jedno oko, protože o ně kdysi přišel. Neřekl, odkud přichází, ani kdo byli jeho rodiče, ani co se mu stalo s okem. Přišel ke dvoru žebrat a vyprávět historky za jídlo a peníze.

	Sluhové ho pozvali dál, protože vyprávěl tak úžasné příběhy – divoké historky o místech za sedmi královstvími, kde z moře a ze vzduchu vystupují monstra a vojska vyrážejí z děr v kopcích, a kde jsou lidé úplně jiní, než jaké známe. Nakonec se o něm dozvěděli král a královna a nechali si ho přivést, aby jim ty historky taky vypověděl. Oba je úplně okouzlil – hned od prvního dne. Bylo jim ho líto pro jeho bídu a osamělost a chybějící oko. Začali si ho zvát ke stolu, ptali se po něm, když se vraceli z dlouhých cest, nebo si ho večer volali do pokojů. Nakládali s ním jako se šlechtickým chlapcem, dostal vzdělání a naučil se bojovat a jezdit na koni. Jednali s ním skoro jako s vlastním synem. A když mu bylo šestnáct a král s královnou se pořád nedočkali dítěte, udělal král něco výjimečného. Jmenoval toho chlapce svým dědicem.“

	„I když nic nevěděli o jeho minulosti?“

	„I když nic nevěděli o jeho minulosti. A tady ten příběh začíná být vážně zajímavý, Katso. Protože necelý týden poté, co král chlapce jmenoval dědicem, zemřel i s královnou na jakousi prudkou nemoc. A jejich dva nejbližší rádcové zešíleli a vrhli se do řeky. Tak se to aspoň vypráví. Nevím, jestli byli nějací svědkové.“

	Katsa se zvedla na lokti a hleděla na něj.

	„Nepřipadá ti to divné?“ zeptal se. „Mně to vždycky divné připadalo. Ale lidé z Monsey to nikdy nezpochybňovali. Všichni z mé rodiny, kteří se s Leckem setkali, tvrdili, že jsem blázen, když o tom uvažuju. Říkají, že Leck je úplně okouzlující, dokonce i ta jeho páska přes oko je okouzlila. Říkají, že kvůli králi a královně hrozně truchlil a s jejich smrtí rozhodně nemůže mít nic společného.“

	„Tuhle historku jsem neznala,“ přiznala Katsa. „Ani jsem nevěděla, že Leckovi chybí oko. Ty ses s ním nesetkal?“

	„Nesetkal,“ zavrtěl hlavou Po. „Ale vždycky jsem měl pocit, že já bych mu nevěřil tak jako ostatní. I přes tu jeho skvělou pověst dobráka, laskavého k malým a bezmocným.“ Zívl a obrátil se na bok. „No, myslím, že brzy zjistíme, jestli mu můžeme věřit, pokud všechno půjde, jak čekám. Dobrou noc, Katso. Zítra možná dojedeme do hostince.“

	Katsa zavřela oči a poslouchala, jak se jeho dech zklidnil a srovnal. Uvažovala o té historce. Bylo těžké sladit s tím příběhem dobrou pověst krále Lecka. A stejně je možná nevinný. Možná to má nějaké rozumné vysvětlení.

	Uvažovala, s jakým přijetím se asi setkají v hostinci a jestli budou mít štěstí a narazí na někoho, kdo má potřebné informace. Poslouchala zvuky rybníčku a vítr v trávě.

	Když byla přesvědčena, že Po usnul, nahlas ho oslovila. Ani se nepohnul. Znovu řekla jeho jméno, ale v duchu, tiše, jako by to jen zašeptala. Znovu se ani nepohnul a jeho dech se nezměnil.

	Spal.

	Katsa pomalu vydechla.

	Ona sama je ten největší blázen ve všech sedmi královstvích.

	Bojovala s ním skoro každý den, znala málem každou část jeho těla, sedávala mu na břiše a zápasila s ním na zemi a nejspíš by ho podle stisku určila rychleji, než by kterákoli žena poznala objetí vlastního manžela. Proč ji tedy tak rozrušil pohled na jeho paže a ramena? Při tréninku nebo při cestách s Giddonem a Ollem viděla už nejmíň tisíc mužů bez košile. Raffin se svlékal prakticky přímo před ní, tak na sebe byli zvyklí. Bylo to stejné jako s Poovýma očima. Pokud nebojovali, mělo na ni jeho tělo stejný účinek jako oči.

	Jeho dech se změnil a ona rychle zmrazila myšlenky. Poslouchala, dokud ten dech zas nenabral pravidelný rytmus.

	S Poem to nebude nic jednoduchého. Nic s Poem nebude jednoduché. Ale byl to její přítel, a tak s ním bude cestovat. Pomůže mu odhalit únos dědečka. A rozhodně si dá dobrý pozor, aby ho zase nesvalila do nějakého rybníka.

	A teď musí spát. Obrátila se k němu zády a přinutila mozek odpočívat.
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	ostinec byl velká vysoká budova, postavená z masivního dřeva. Čím dále na jih zajel člověk do Sunderu, tím těžší a silnější bylo dřevo a tím mohutnější a impozantnější domy a hostince se z něj budovaly. Katsa ve středním Sunderu mnohokrát nebyla; strýc ji tam poslal snad dvakrát nebo třikrát. Ale ty divoké lesy a prostá robustní městečka, příliš vzdálená od hranic, než aby se dala zatáhnout do nesmyslných královských pletich, ta Katsu vždycky potěšila. Stěny hostince jí připadaly jako hradní zdi, jen tmavší a hřejivější.

	Místnost kolem nich byla plná mužů, seděli za stoly – za těžkými tmavými stoly ze stejného dřeva jako stěny. V tuto denní dobu proudili do veliké jídelny hostince muži z města i poutníci, usadili se, povídali si a smáli se nad pohárkem něčeho silnějšího. Místnost se už probrala z ticha, které zavládlo, sotva Po a Katsa vešli. Muži byli zase hluční a žoviální, a pokud mžourali na dva královské Výjimečné přes okraje číší a zpoza židlí, no, aspoň na ně nezírali přímo.

	Po se opřel a pohledem líně putoval po sále. Napil se ze šálku cidru a prstem přejel vlhký kroužek, který po něm zbyl na stole. Položil loket na desku a opřel si hlavu o ruku. Zívl. Vypadal, že by mu stačila jen ukolébavka a už by spal. Byl dobrý herec.

	Pak k ní zalétl očima a Katsa spolu s tím pohledem zachytila náznak úsměvu. „Myslím, že se v tomhle hostinci nezdržíme dlouho,“ řekl tlumeně. „Někteří tady v lokále se už o nás začali zajímat.“

	Po oznámil hostinskému, že nabízejí peníze za jakoukoli informaci o únosu prince Tealiffa. Lidé – a zvlášť lidé ze Sunderu, pokud jsou stejní jako jejich král – udělají pro peníze mnoho. Prodají svou věrnost. Prozradí pravdu, kterou slíbili neprozradit. A taky si vybájí historky, ale to Poovi nevadilo, protože toho dokázal vyčíst spoustu ze lži stejně jako z pravdy.

	Katsa upíjela ze šálku a hleděla na ten dav lidí. Parádní šat kupců vynikal mezi tlumenou hnědou a oranžovou barvou oblečení lidí z města. Katsa byla jediná žena v místnosti, až na utrápenou dívku, dceru hostinského, která běhala mezi stoly s tácem plným šálků a džbánků. Byla malé postavy, tmavá a roztomilá, o něco mladší než Katsa. Pracovala a na nikoho se nedívala, jen občas se letmo usmála na nějakého muže z města asi tak ve věku svého otce. Katse a Poovi podala nápoje mlčky a rychle, stydlivě přitom pohlédla na Poa. Většina mužů v lokále se k ní chovala slušně, ale Katse se moc nezamlouvaly úsměvy na tvářích party kupců, které dívka právě teď obsluhovala.

	„Jak stará je ta dívka, co myslíš?“ zeptala se Katsa. „Je podle tebe vdaná?“

	Po pozoroval stůl kupců a napil se. „Šestnáct nebo sedmnáct, myslím. A vdaná není.“

	„Jak to víš?“

	Odmlčel se. „Nevím to. Jenom hádám.“

	„Neznělo to jako dohad.“

	Upil ze šálku. Tvářil se bezvýrazně. Nebyl to dohad, to věděla. A najednou ji napadlo, jak to může vědět tak jistě. Chvilku jí trvalo, než zvládla nápor vzteku vůči všem dívkám, které kdy Poa obdivovaly a myslely si, že ten cit skrývají. „Ty jsi nemožný,“ vyhrkla pak. „Nejsi o nic lepší než ti kupci. A jenom to, že tě okukovala, ještě neznamená, že – “

	„Tohle není fér,“ zaprotestoval Po. „Nemůžu za to, co vím. Udělal jsem chybu, že jsem ti to o ní řekl. Nejsem zvyklý cestovat s někým, kdo zná mé nadání. Prozradil jsem ti to a nerozmyslel si, jak je to vůči ní nepoctivé.“

	Obrátila oči ke stropu. „Ušetři mě svých zpovědí. Pokud není vdaná, nechápu, proč ji otec posílá, aby ty muže obsluhovala. Podle mě mezi nimi není v bezpečí.“

	„Její otec stojí většinu času za barem. Nikdo by si netroufl jí ublížit.“

	„Ale není tam pořád – zrovna teď tam není. A i když ji nechávají na pokoji, neznamená to ještě, že ji respektují.“ Nebo že si ji nenajdou později.

	Dívka obešla stůl kupců a do každého šálku nalila cider. Jeden z mužů se natáhl po její paži a ona ucukla. Kupci se rozchechtali. Muž ten pohyb zopakoval, stáhl se, natáhl se a znovu couvl. Škádlil ji. Jeho kumpáni se rozřehtali ještě víc. A pak se do toho vložil další, popadl dívku z druhé strany za zápěstí, svíral ji a všichni mohutně výskali. Snažila se vyškubnout, ale ten rozesmátý muž ji nepustil. Byla rudá hanbou, na nikoho se nedívala, jen se pokoušela vyvléci. Připomínala hloupého, zmateného králíčka, chyceného do pasti. Katsa se najednou přistihla, že se zvedá. A Po už stál taky a svíral jí paži stejně jako ten muž dceři hostinského.

	Katse blesklo hlavou, jak zvláštně podobná je to situace; až na to, že na rozdíl od té dívky by se z Poova sevření dokázala vytrhnout a Po na rozdíl od kupce měl dobrý důvod ji držet. Ale nebylo ani třeba, aby se mu Katsa vyvlékala. Stačilo, že se zvedla od stolu. Celý lokál ztuhl. Muž pustil dívčinu ruku. Hleděl na Výjimečnou, tvář měl bledou a pusu pootevřenou – sálal z něj strach, jaký Katsa u svých obětí dobře znala. I dívka na ni hleděla, pak chytila dech a přitiskla si ruku na hruď.

	„Sedni si, Katso,“ domlouval jí Po tiše. „Už je po všem. Sedni si.“

	Posadila se. Celá místnost si oddechla. Po chvíli začaly hlasy znovu mumlat, pak si povídat a zase se smát. Ale Katsa si nebyla jistá, že je po všem. Mezi dívkou a partou kupců to možná skončilo. Ale zítra dorazí nová várka mužů. A tito poputují dál a najdou si nějaké jiné děvče.

	Později večer, když se Katsa chystala do postele, přišla do jejího pokoje dvě děvčata ostříhat jí vlasy. „Není moc pozdě, má paní?“ zeptala se ta starší, která nesla nůžky a kartáč.

	„Kdepak. Čím dřív budou dole, tím líp. Pojďte dál, prosím.“

	Byly mladé, mladší než dívka v lokále. Ta menší, desetiletá nebo jedenáctiletá, nesla smeták a lopatku. Usadily Katsu a stydlivě se kolem ní točily. Moc toho nenamluvily. Byly rozrušené, ne sice úplně vyděšené, ale neměly k tomu daleko. Ta starší rozpletla Katse vlasy a začala jí prsty projíždět zamotanou spleť. „Odpusťte, jestli vás to bude tahat, má paní.“

	„Mě to tahat nebude,“ ujistila ji Katsa. „A ty chumáče rozplétat nemusíš. Chci, abyste to všechno odstřihly, jak to jen půjde. Tak nakrátko jako u muže.“

	Obě dívky vykulily oči. „Já jsem stříhala vlasy mnoha mužům,“ pochlubila se starší dívka.

	„Takže mě můžeš ostříhat přesně tak jako je,“ prohlásila Katsa. „Čím víc, tím budu spokojenější.“

	Nůžky se míhaly Katse kolem uší a hlavu měla pořád lehčí a lehčí. Bylo zvláštní jí teď pohnout a necítit, jak ji vlasy táhnou, za krkem už se jí nehoupal těžký propletenec. Mladší dívka držela koště a smetala odstřižené prameny, jakmile padly na zem.

	„To byla vaše sestra, to děvče, které jsem viděla roznášet pití v lokále?“ zeptala se Katsa.

	„Ano, má paní.“

	„Jak je stará?“

	„Šestnáct let, má paní.“

	„A vy dvě?“

	„Mně je čtrnáct a sestře jedenáct, má paní.“

	Katsa se dívala, jak mladší děvče smetá vlasy smetákem vyšším, než je samo.

	„Učí někdo dívky z hostince, jak na sebe dávat pozor?“ zajímala se. „Nosíte při sobě nůž?“

	„Dává na nás pozor otec a bratr,“ odpověděla dívka prostě.

	Děvčata stříhala a zametala a Katsiny vlasy padaly na zem. Vzrušoval ji ten neznámý chladivý pocit vzadu na krku. A uvažovala, jestli nějaké dívky v Sunderu a ve všech sedmi královstvích nosí nože, nebo jestli všechny hledají ochranu u otců a bratrů.

	Probudilo ji zaklepání. Posadila se. Přicházelo ode dveří, které spojovaly její pokoj s Poovým. Nespala dlouho, byla teprve půlnoc. Oknem pronikalo dovnitř dost světla; pokud to nebyl Po, kdo zaklepal, pokud to byl nějaký nepřítel, uvidí ho dobře a zbije ho do bezvědomí. Všechny ty myšlenky jí projely hlavou v jediném okamžiku, sotva se posadila.

	„Katso, to jsem jenom já,“ zavolal hlas skrz klíčovou dírku. „Je tady dvojitý zámek. Musíš to odemknout od sebe.“

	Vykulila se z postele. A kde je klíč?

	„Můj klíč visel vedle dveří,“ zavolal a ona šlehla vzteklým pohledem směrem, kde asi stál.

	„Jenom jsem hádal, že hledáš klíč. Nepřečetl jsem si, na co myslíš, takže se pro to nemusíš tak zlobit.“

	Katsa hmatala po zdi. Prsty se dotkly klíče. „Nebojíš se tak křičet? Každý tě může slyšet. Možná odhaluješ své vzácné nadání celému zástupu mých milenců.“

	Skrz dveře dolehl jeho tlumený smích. „Věděl bych, kdyby mě někdo slyšel. A taky bych věděl, že tam jsi se zástupem milenců. Katso – ty sis nechala ostříhat vlasy?“

	Odfrkla si. „Úžasné. To je prostě úžasné. Nemám žádné soukromí, cítíš dokonce i moje vlasy.“ Obrátila klíčem v zámku a otevřela dveře. Po se napřímil se svíčkou v ruce.

	„U všech moří,“ hlesl.

	„Co chceš?“

	Podržel jí svíčku u tváře.

	„Po, co chceš?“

	„Povedlo se jí to líp, než bych to dokázal já.“

	„Jdu zpátky do postele,“ oznámila mu Katsa a natáhla se po dveřích.

	„Dobře, dobře. Jde o ty muže, o ty kupce. O ty muže ze Sunderu, kteří obtěžovali dívku. Myslím, že mají v plánu za námi dneska v noci přijít a něco nám říct.“

	„Jak to víš?“

	„Jejich pokoje jsou přímo pod našimi.“

	Zavrtěla nevěřícně hlavou. „V tomhle hostinci nemá soukromí vůbec nikdo.“

	„Cítím je slabě, Katso. Nedokážu vnímat každého až do konečků vlasů, jako vnímám tebe.“

	Povzdechla si. „To je ale čest. Chtějí přijít uprostřed noci?“

	„Ano.“

	„Mají nějaké informace?“

	„Myslím, že ano.“

	„Věříš jim?“

	„Nijak zvlášť. Myslím, že dorazí brzo, Katso. Až přijdou, zaklepu na tvoje venkovní dveře.“

	Katsa přikývla. „Dobře. Budu připravená.“

	Zašla zpátky do pokoje a zavřela za sebou. Zapálila svíčku, opláchla si obličej a připravila se na pozdní příchod kupců.

	Tam v lokále sedělo u stolu šest kupců a smálo se dívce, která je obsluhovala. Když Poovo zaklepání přivedlo Katsu ke dveřím, našla ho na chodbě se všemi těmi šesti. Každý nesl svíčku, vysílala matné světlo na vousatou tvář. Do jednoho byli vysocí a širokoramenní, vedle ní vypadali obrovští a i ten nejmenší byl vyšší a rozložitější než Po. Banda neurvalců. Šla za nimi do Poova pokoje.

	„Jste vzhůru a oblečení, můj princi, má paní,“ ozval se tázavě největší z kupců, jakmile vešli do Poova pokoje. Byl to ten chlap, který se nejdřív pokusil chytit dívku za paži a jako první si ji dobíral. Katsa zaznamenala výsměch, s jakým zmínil jejich tituly. Nechoval k nim o nic větší úctu než oni k němu. Vedle sebe měl muže, který chytil děvče za zápěstí. Ti dva vypadali jako vůdci skupiny. Stáli spolu uprostřed, obrácení k Poovi, zatímco ostatní čtyři ustoupili do pozadí.

	Dobře se rozestavili, tihle kupci. Katsa se přesunula k postranním dveřím, které vedly do jejího pokoje, a se založenýma rukama se o ně opřela. Stála několik kroků od Poa a od těch dvou vůdců a na čtyři další viděla. Takové opatření snad ani nebylo nutné. Ale neškodilo, aby všichni věděli, že je na pozoru.

	„Přijímáme tu návštěvy celou noc,“ zalhal Po jednoduše. „Nejste jediní poutníci v hostinci, kteří mají informace o mém dědečkovi.“

	„Na ty ostatní si dejte pozor, princi,“ varoval ho nejmohutnější kupec. „Lidi si toho pro peníze navymýšlejí.“

	Po povytáhl obočí. „Děkuju za upozornění.“ Opřel se o stůl za sebou a vsunul si ruce do kapes. Katsa zatajila úsměv. Poova lenivá klackovitost ji dost bavila.

	„Jakou informaci pro nás máte?“ zeptal se Po.

	„Kolik zaplatíte?“ chtěl vědět muž.

	„Zaplatím tolik, zač ta informace stojí.“

	„Je nás šest,“ upozornil ho muž.

	„Vyplatím vás tedy v mincích dělitelných šesti,“ povytáhl obočí Po, „pokud vám jde o tohle.“

	„Chtěl jsem říct, princi, že nám nestojí za to něco říkat, pokud nás všech šest pořádně neodměníte.“

	Po si zrovna tu chvíli vybral k zívnutí. Promluvil klidným, dokonce přátelským hlasem. „Nebudu se handrkovat o ceně, když neznám rozsah vaší informace. Budete odměněni spravedlivě. Pokud vám to nevyhovuje, můžete klidně odejít.“

	Muž se chvíli houpal na patách. Podíval se úkosem na svého druha. Ten přikývl a muž si odkašlal.

	„Dobře,“ řekl. „Máme informaci, která spojuje únos s králem Birnem z Westeru.“

	„Zajímavé,“ prohlásil Po a fraška začala. Položil jim všechny otázky, jaké by člověk položil, kdyby vedl výslech vážně. Jaký je zdroj jejich informace? Byl ten člověk, který mluvil o Birnovi, důvěryhodný? Co motiv únosu? Pomáhala Birnovi nějaká jiná království? Je stařec Tealiff v Birnových žalářích? Jak jsou Birnovy žaláře střeženy?

	„No, Katso,“ řekl Po a podíval se jejím směrem, „budeme muset rychle poslat vzkaz, aby moji bratři vyrazili na cestu a prohledali žaláře krále Birna z Westeru.“

	„Nevypravíte se tam sami?“ Muže to překvapilo. A zřejmě i zklamalo, že se mu nepovedlo poslat Poa a Katsu na zbytečnou cestu.

	„Míříme na jih a na východ,“ řekl Po. „Do Monsey za králem Leckem.“

	„Leck za ten únos nemůže,“ prohlásil kupec.

	„Neřekl jsem, že ano.“

	„Leck je bez viny. Ztrácíte síly, když chcete jet pátrat do Monsey. Váš dědeček je přitom ve Westeru.“

	Po znovu zívl. Opřel se lépe o stůl a založil si ruce. Bez zájmu se vrátil pohledem k muži. „Nejedeme do Monsey pátrat po dědečkovi,“ řekl. „Je to společenská návštěva. Královna Monsey je sestra mého otce. Byla tím únosem nanejvýš rozrušena. Chceme ji navštívit. Snad díky vašim zprávám přineseme na dvůr Monsey útěchu.“

	Jeden z kupců vzadu si odkašlal. „Zuří tam hodně nemocí,“ ozval se ze svého rohu. „Tam na dvoře Monsey.“

	Poovy oči se k němu klidně přesunuly. „Vážně?“

	Muž zabručel: „Mám rodinu v Leckových službách, vzdálenou rodinu. Dvě holky, které pracovaly v jeho útulku, nějaké sestřenice – no, tak ty před pár měsíci umřely.“

	„Co tím myslíte, v jeho útulku?“

	„V Leckově zvířecím útulku. On zachraňuje zvířata, princi, to jistě víte.“

	„Ano,“ přisvědčil Po. „Ale o útulku jsem nevěděl.“

	Zdálo se, že muže Poův zájem těší. Pohlédl na své společníky a zvedl bradu. „No, princi, má tam stovky zvířat, psy, veverky, králíky. Všichni mají krvavé rány na hřbetě a na břichu.“

	Po přimhouřil oči. „Rány na hřbetě a na břichu,“ opakoval pozorně.

	„No, víte – jako by naběhli na něco ostrého,“ dodal muž.

	Po na něj chvíli hleděl. „Jistě. A co zlomené kosti? Nebo nějaké nemoci?“

	Muž nad tím uvažoval. „Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel, princi. Jen o spoustě řezů a šrámů, hrozně dlouho se to hojí. Má tam děti, pomáhají mu o ně pečovat, dokud se neuzdraví. Říká se, že je svým zvířátkům moc oddaný.“

	Po našpulil rty. Podíval se na Katsu. „Aha,“ pokýval. „A vy víte, na jakou nemoc ta děvčata zemřela?“

	Muž pokrčil rameny. „Děcka toho moc nevydrží.“

	„To jsme se ale dostali jinam,“ přerušil je ten největší kupec. „Dohodli jsme se, že vám dáme zprávu o únosu, ne o tomhle. Budeme za to chtít víc peněz.“

	„A já už tady taky umírám na nemoc,“ přidal se jeho partner. „Jmenuje se nuda.“

	„Aha,“ ozval se první, „máš snad za lubem lepší zábavu?“

	„V jiné společnosti,“ prohlásil muž v rohu.

	Rozesmáli se, všech šest se teď bavilo nějakým soukromým žertíkem a Katsa měla pocit, že to chápe. „Škoda těch zamčených dveří u ložnic a starostlivých tatíků,“ poznamenal ten druhý tiše ke svým druhům, ale ne tak, aby to citlivé Katsiny uši nezaznamenaly. Vyrazila proti skupině, ještě než se kupci stačili pořádně rozchechtat.

	Po ji bleskurychle zablokoval. Z toho poznala, že musel nepostřehnutelně vyrazit ještě před ní. „Přestaň,“ řekl jí tiše. „Mysli. Dýchej.“

	Vlna impulsivního vzteku se přelila a odplula. Katsa mu dovolila, aby jí zastoupil cestu ke kupci, k těm dvěma, ke všem šesti, stejně jí připadali jako z jednoho těsta.

	„Vy jste jediný muž v sedmi královstvích, který dokáže tuhle divošku udržet na uzdě,“ vyhrkl jeden ze dvou hlavních. Nevěděla jistě, kdo to byl, protože ji zaujal podivný výraz, jaký se po těch slovech objevil Poovi ve tváři.

	„Máme štěstí, že má tak pozorného hlídače,“ pokračoval muž. „A vy jste šťastný chlap. S takovými divoškami bývá největší zábava, když je umíte zvládnout.“

	Po se na Katsu podíval, ale neviděl ji. V očích se mu zableskl stříbrný led a zlatý oheň. Ruka, která ji blokovala, ztuhla a zaťala se v pěst. Nadechl se, trvalo to nekonečně dlouho. Byl zuřivý, to viděla, a čekala, že toho muže udeří. Na chvíli zpanikařila a nevěděla, jestli ho má zastavit, nebo mu pomoci.

	Zastavit ho.

	Zastaví ho, protože neuvažoval. Vzala ho za předloktí a pevně je sevřela. V duchu ho oslovila. Po. Přestaň. Mysli, promlouvala k němu v duchu, zrovna jako to před chvílí řekl on jí. Mysli. Začal vydechovat, stejně pomalu, jako do sebe nabíral vzduch. Pohled se mu zase zaostřil a začal ji vnímat.

	Obrátil se a postavil se vedle ní tváří k těm dvěma mužům; nešlo o to, kdo z nich předtím mluvil.

	„Vypadněte.“ Pronesl to tuze tichým hlasem.

	„Vezmeme si svoje peníze –“

	Po popošel o krok dál a oni couvli. Držel paže u boků s nenuceným klidem, který nikdo jiný v místnosti necítil. „Máte vůbec ponětí, s kým to mluvíte?“ zeptal se jich. „Přestavujete si, že ode mě dostanete jedinou minci, když mluvíte takhle? Budete mít štěstí, když vás nechám jít a nevyrazím vám všechny zuby.“

	„Vážně to neuděláme?“ zeptala se zklamaně Katsa a podívala se mužům do očí, jednomu po druhém. „Ráda bych jim vzala chuť sahat na tu dceru hostinského.“

	„Už to neuděláme,“ vydechl jeden z nich. „Nedotkneme se nikoho, přísahám.“

	„Pokud ano, budete toho litovat,“ řekla. „Po zbytek svých krátkých bídných životů.“

	„Neuděláme to, má paní. Neuděláme.“ Couvali ke dveřím s bledými tvářemi, drzé škleby se rozplynuly. „Byl to jenom vtip, má paní, přísahám.“

	„Vypadněte,“ nařídil jim Po. „Vaše odměna je to, že vás za ty urážky nezabijeme.“

	Muži vyklopýtali z pokoje. Po za nimi zabouchl dveře. Pak se o ně opřel zády a pomalu se svezl dolů, až seděl na podlaze. Promnul si tvář a zhluboka si oddechl.

	Katsa vzala ze stolu svíci a dřepla si vedle něj. Pokoušela se odhadnout jeho únavu a vztek podle skloněné hlavy a ztuhlých ramenou. Stáhl ruce z tváře a opřel si hlavu o dveře. Chvíli ji pozoroval.

	„Vážně jsem myslel, že tomu chlapovi ublížím,“ přiznal se, „a ošklivě.“

	„Nevěděla jsem, že se dokážeš tak rozzuřit.“

	„Jak je vidět, dokážu.“

	„Po,“ napadlo najednou Katsu. „Jak jsi věděl, že na ně chci zaútočit? Bylo to přece mezi mnou a jimi, ne tebou.“

	„Ano, ale najednou jsem hrozně jasně vnímal tvou energii. A znám tě tak dobře, že uhodnu, kdy se chceš na někoho vrhnout.“ Unaveně se pousmál. „Nikdo by ti nikdy nemohl vyčíst, že jsi neodhadnutelná.“

	Zasupěla. Posadila se na zem vedle něj a překřížila nohy. „A řekneš mi teď, cos o nich zjistil?“

	„Ano.“ Zavřel oči. „Co jsem zjistil: tak především, kromě toho chlapíka v rohu neřekli skoro jediné pravdivé slovo. Byla to hra. Chtěli nás ošidit, abychom jim zaplatili za falešnou informaci. Aby se nám pomstili za ten incident v lokále.“

	„To jsou ale tupci,“ řekla Katsa.

	„Velcí tupci, ale stejně nám pomohli. Je to Leck, Katso, vím to už jistě.

	Ten člověk lhal, když říkal, že Leck za nic nemůže. A přesto – a přesto v tom bylo ještě něco moc divného, čemu nerozumím.“ Zavrtěl hlavou a hleděl na své ruce, uvažoval. „Je to tak divné, Katso. Cítil jsem v nich takové divné… bránění.“

	„Co tím myslíš, jaké bránění?“

	„Jako by všichni vážně věřili, že je Leck nevinný, a chtěli ho přede mnou bránit.“

	„Ale tys právě řekl, že vinný je.“

	„Je vinný a ti muži to vědí. Ale zároveň věří, že za nic nemůže.“

	„To nedává smysl.“

	Znovu zavrtěl hlavou. „Já vím. Ale tím, co jsem vycítil, tím jsem si jistý. Řeknu ti, Katso, když ten muž říkal, že Leck za únos nemůže, tak lhal. Ale pak za chvíli řekl ‚Leck je bez viny‘ a myslel to vážně. Byl přesvědčen, že mluví pravdu.“ Po vzhlédl k temnému stropu. „Máme si to přebrat tak, že Leck unesl mého dědečka, ale z nějakého nevinného důvodu? To tak prostě nemůže být.“

	Katsa nedokázala vstřebat, co Po zjistil, stejně jako nedokázala pochopit způsob, jakým to zjistil. „Nic z toho nedává smysl,“ hlesla.

	Na chvíli se vymanil ze svých myšlenek a soustředil se na ni. „Katso. Je mi to líto. Musí to být na tebe moc. Víš, já dokážu hodně vycítit z lidí, kteří mě chtějí ošidit, ale nedokážou si uhlídat myšlenky a pocity.“

	Nechápala to. Přestala se pokoušet pochopit krále, který je zároveň vinný a nevinný. Dívala se na Poa, jak se znovu ponořil do myšlenek a shlížel si na ruce. Ti obchodníci si neuměli uhlídat myšlenky a pocity. Pokud je taková věc možná, pak by rozhodně ráda zjistila, jak se to dělá.

	Ucítila na sobě jeho pohled a uvědomila si, že ji pozoruje. „Ty si přece přede mnou taky něco hlídáš,“ řekl.

	Škubla sebou a na chvíli se soustředila na prázdnotu.

	„Nebo aspoň od té doby,“ pokračoval, „co ses dozvěděla o mém nadání. Chci říct, cítil jsem, že přede mnou něco tajíš – děláš to i teď – a můžu ti říct, že to funguje, protože mé nadání mi nic neprozrazuje. Vždycky se mi trochu uleví, když se s tím setkám, Katso. Upřímně řečeno, nechci tě připravit o tvoje tajemství.“ Posadil se zpříma a tvář se mu rozsvítila, jak dostal nápad. „Víš, vždycky mě můžeš uspat do bezvědomí. Já tě nezastavím.“

	Katsa se rozesmála. „To neudělám. Slíbila jsem ti, že tě mimo trénink neudeřím.“

	„Ale v tomto případě je to sebeobrana.“

	„Není.“

	„Ale je,“ stál na svém a ona se znovu rozesmála, jak to bere vážně.

	„Radši si proti tobě opevním myšlenky,“ řekla, „než bych tě musela pokaždé uspat, když mě napadne něco, co ti nechci svěřit.“

	„Ano, to bych taky radši, to mi věř. Ale povoluju ti mě uspat, pokud budeš někdy potřebovat.“

	„To radši nedělej. Víš, jak jsem divoká.“

	„To je mi fuk.“

	„Pokud mi to povolíš, tak to nejspíš udělám, Po. Já asi –“

	Zvedl ruku. „Je to kvůli rovnováze. Když spolu bojujeme, omezuješ své nadání. Já své nadání omezit neumím. Takže musíš mít právo se bránit.“

	Nelíbilo se jí to. Ale neušlo jí, že má pravdu. A neušla jí jeho ochota, ta drahá ochota vzdát se kvůli ní svého nadání. „Vždycky tě pak bude bolet hlava,“ varovala ho.

	„Možná nám dal Raffin do lékárničky ten svůj balzám. Taky bych si rád vylepšil vlasy, když sis je teď změnila. Modrá by mi slušela, co myslíš?“

	Znovu se zasmála a přísahala si, že ho nikdy neuspí. Neudělá to, pokud nebude úplně zoufalá. A pak svíčka na zemi vedle nich ochabla a zhasla. Rozhovor se jim úplně vymkl z ruky. Brzy ráno nejspíš vyrazí do Monsey a je půlnoc a všichni v hostinci a ve městě spí. A oni tu přesto vysedávají potmě na zemi a smějí se.

	„Takže zítra jedeme do Monsey?“ přeptala se. „Usneme přímo na koních.“

	„Já rozhodně. Ale ty pojedeš, jako bys prospala celé dny – jako bychom závodili, kdo se dostane do Monsey první.“

	„A co najdeme, až se tam dostaneme? Krále, který nemůže za věci, jimiž se provinil?“

	Promnul si čelo. „Odjakživa mi připadalo divné, že matce s otcem není Leck vůbec podezřelý, i když znají jeho příběh. A tihle muži ho považovali za nevinného z únosu, i když věděli, že v něm má prsty.“

	„Co když je jinak tak strašně hodný, že mu všichni zločiny odpouštějí, nebo je nevidí?“

	Chvíli mlčky seděl. „Uvažoval jsem… napadlo mě to nedávno… že by mohl být Výjimečný. Že by mohl mít nadání, které mění způsob, jak o něm lidé smýšlejí. Existují vůbec taková nadání? Nevím.“

	Nikdy ji to nenapadlo. Ale mohl být Výjimečný. S tím chybějícím okem by mohl být Výjimečný a nikdo by to nepoznal. Nikdo by ho ani nepodezíral, protože kdo by ho mohl podezírat z nadání, které ovládalo podezíravost?

	„Mohl by mít nadání klamat druhé,“ uvažoval Po. „Nadání mást lidi prostřednictvím lží, šířících se od království ke království. Představ si to, Katso – lidé nosí ty lži v sobě a dopravují je k dalším věřícím uším, absurdní lži, které popírají logiku a pravdu, dál a dál až do Lienidu. Dokážeš si představit moc takhle Výjimečné osoby? Dokáže si vybudovat pověst, jaká se jí zlíbí. Může si vzít, co chce, a nikdo ji nikdy nebude podezírat.“

	Katsa myslela na chlapce jmenovaného dědicem trůnu a na krále a královnu, kteří hned potom zahynuli. Na rádce, kteří údajně společně skočili do řeky. A na celou říši truchlících pozůstalých. Ani je nenapadlo zpochybňovat chlapce bez rodiny, bez minulosti, bez monsejské krve v žilách – který se stal králem.

	„Ale co ta jeho laskavost,“ namítla naléhavě. „Ta zvířátka. Ten muž mluvil o tom, jak král uzdravuje zvířata.“

	„To je další věc,“ přikývl Po. „Ten člověk vážně věřil v Leckovu dobročinnost. Ale jsem jediný, komu připadá trochu divné, že by v jediném království měli tolik pořezaných psů a veverek? Jsou tam snad stromy a skály ze skleněných střepů?“

	„Ale pokud o ně pečuje, tak je to laskavý člověk.“

	Po si Katsu zvláštně změřil. „Už ho taky bráníš, stejně jako mí rodiče a ti kupci. Navzdory rozumu, který ti napovídá, abys to nedělala. Má tam stovky zvířat s divnými nehojícími se ranami, Katso, a děti v jeho službách umírají na záhadné nemoci, a ty nemáš ani trochu podezření.“

	Měl pravdu. Katsa to pochopila a ta pravda jí v celé své hrůznosti pomalu docházela. Začínala chápat moc, schopnou šířit se jako zloba, jako nákaza, až ovládne každou mysl v dosahu.

	Mohlo by existovat ještě nebezpečnější nadání než to, které zakryje pohled falešným závojem?

	Katsa se otřásla. Sama se brzy ocitne v přítomnosti toho krále. Netušila, jak se dokáže bránit muži, který by ji uměl ošidit, aby uvěřila v jeho nevinnost.

	Sledovala pohledem Poovu siluetu, tmavou proti tmavým dveřím. Doopravdy z něj byla vidět jenom bílá košile, svítící šeď ve tmě. Najednou zatoužila vidět ho lépe. Vstal a vytáhl ji na nohy. Odvedl ji k oknu a shlédl jí do tváře. Měsíční světlo zachytilo třpyt ve stříbrném oku a lesk v tom zlatém. Netušila, proč si připadá tak úzkostně a proč by ji měly utěšit rysy jeho tváře, ten nos a ústa a starost v jeho očích.

	„Copak je?“ zeptal se. „Co tě trápí?“

	„Pokud má Leck to nadání, jak si myslíš…“ začala.

	„Ano?“

	„… jak se před ním ubráním?“

	Vážně si ji měřil. „No. To je lehké,“ řekl. „Mé nadání mě před ním ochrání. A já ochráním tebe. Se mnou budeš v bezpečí, Katso.“

	Když se uložila do postele, myšlenky jí vířily v hlavě jako vichřice, ale nařídila si usnout. Vír se okamžitě utišil. Padl na ni klid a Katsa usnula.
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	xistovaly dvě cesty, jak se dostat do města Leck z hostince nebo z kteréhokoli jiného místa v Sunderu. Jedna znamenala cestovat na jih do některého přístavu a odplout na jihovýchod do Monportu, nejzápadnějšího města monsejského poloostrova. Odtamtud vedla silnice do města Leck, táhla se téměř po rovině východně od nejvyšších vrcholků Monsey. Po této silnici putovali kupci, kteří vozili zboží, a většina skupin se ženami, dětmi nebo starci.

	Druhá cesta byla kratší, ale obtížnější. Vedla na jihovýchod sunderskými lesy, které houstly a planěly a zvedaly se k horám, tvořícím hranici Monsey se Sunderem a Estillem. Stezka byla pro koně příliš kamenitá a nerovná. Ti, kdo zdolali horský průsmyk, jím museli jít pěšky. Hostince na obou stranách hor vykupovaly nebo hlídaly koně těch, kdo postupovali k průsmyku, a prodávaly nebo vracely je těm, kdo přicházeli z hor. Tuto cestu si zvolili Katsa a Po.

	Město Leck leželo zhruba den chůze za horským průsmykem. Pokud si pořídí nové koně, pak ještě méně. Cesta do města se vinula bujně zarostlými údolími, do nichž z horských vrcholků stékala voda. Je to krajina řek a potoků a podobá se vnitrozemí Lienidu, řekl Po Katse – tak mu o ní aspoň psala královna Monsey – šlo tedy o krajinu, jakou Katsa nikdy neviděla.

	Jeli a Katsa si představovala podivná místa před nimi, ale nedokázala se tím uklidnit. Protože když se ráno probudila v sunderském hostinci, vír předchozí noci se vrátil.

	Poovo nadání ho před Leckem uchrání. A Po ochrání ji.

	S Poem bude Katsa v bezpečí.

	Řekl to prostě, jako by o nic nešlo. Ale pro Katsu nebylo jenom tak, spoléhat na ochranu někoho jiného. Nikdy v životě nic takového neudělala.

	A kromě toho, nebylo by snazší, aby Lecka zabila hned, než stačí říct jediné slovo nebo pohnout prstem? Nebo aby mu dala roubík, znehybnila ho, našla nějaký způsob, jak ho dokonale zneškodnit? Aby nad ním získala kontrolu a zajistila si obranu? Katsa chránit nepotřebovala. Jistě existuje nějaké řešení, cesta, jak se před Leckem zabezpečit, pokud má ten člověk opravdu tu moc, jak si mysleli. Katsa ji musí jenom objevit.

	Pozdě dopoledne začalo z nebe kapat. Odpoledne se mžení proměnilo na déšť, chladný, vytrvalý déšť, který bušil do země a zakrýval jim výhled na lesní cestu. Konečně se zastavili, promočení až na kost, aby se pokusili najít nějaké přístřeší, než padne noc. Spletence větví na obou stranách cesty jistý úkryt poskytovaly. Přivázali koně pod obrovskou borovici, voněla po míze, která odkapávala z větví spolu s dešťovou vodou. „Sušší místo už asi nenajdeme,“ usoudil Po. „Oheň se tu rozdělat nedá, ale aspoň nebudeme spát v dešti.“

	„Vždycky se dá rozdělat oheň,“ namítla Katsa. „Já to udělám a ty opatři něco, co si na něm upečeme.“

	A tak se Po trochu pochybovačně vydal do lesa s lukem a Katsa se pustila do rozdělávání ohně. Nebylo to snadné, když byl celý svět kolem promočený. Ale jejich borovice si u kmene uchránila trochu suchého jehličí a Katsa objevila listí a jeden dva klacíky, které nebyly úplně nasáklé vodou. Seknutí nožem, pár jemných dýchnutí a ochrana roztažených paží a plamen si začal olizovat cestu vlhkou hraničkou drobného dříví. Hřál jí tvář, když se k němu skláněla. Potěšilo ji to. Vždycky to s ohněm uměla. Když cestovala s Ollem a Giddonem, měla pokaždé oheň na starost.

	Ano, další důkaz toho, že pro přežití nemusí spoléhat na nikoho jiného.

	Opustila poblikávající světýlko a vydala se mu najít další potravu. Po se vrátil celý mokrý. Vděčně uvítala králíka, kterého nesl.

	„Moje nadání rozhodně pořád roste,“ řekl a otřel si vodu z tváře. „Když jsme vjeli sem do lesa, všiml jsem si, že líp vnímám zvířata. Tenhle králík se schovával v dutém stromě a mně připadá, že jsem ani nemohl vědět, že tam je –“ Zarazil se, když uviděl její kouřící ohýnek. Díval se, jak do něj dýchá a krmí ho svou sbírkou klacíků a větví. „Katso, jak se ti to povedlo? Ty jsi zázrak.“

	Zasmála se tomu. Dřepl si vedle ní. „Je prima tě slyšet, jak se směješ,“ řekl. „Dneska jsi byla pořád taková zamlklá. Abys věděla, je mi dost zima, ale neuvědomil jsem si to, dokud jsem neucítil horko od těch plamenů.“

	Po se rozehříval, staral se o večeři a klábosil. Katsa začala otevírat vaky a rozvěšovat deky a oblečení na nejnižší větve borovice, aby je usušila, jak se jen dalo. Když bylo králičí maso se syčením upevněno nad plameny, Po se k ní přidal. Rozbalil mapy a podržel promáčený roh u ohně. Otevřel Raffinův balíček léků a probral je, rozložil označené obaly na kameny, aby vyschly.

	Bylo tu příjemně, v tomhle táboře, s kapkami, padajícími seshora, a s teplem ohně a vůní hořícího dřeva a pečícího se masa. Po vedl řeči a Katsa udržovala oheň a usmívala se jeho povídání. Tu noc usnula na aspoň zčásti vysušené přikrývce, přesvědčená, že vlastními silami dokáže přežít kdekoli.

	Probudila se uprostřed noci ve zmatku, přesvědčená, že Po odešel a ona zůstala sama. Ale musel to být dozvuk nějakého snu, který se jí zadrhl v hlavě, protože cítila Poův dech i přes vytrvale padající déšť. Když se obrátila a posadila, rozeznala jeho postavu na zemi vedle sebe. Natáhla se a sáhla mu na rameno, jenom aby se ujistila. Neopustil ji, byl tady a společně cestovali sunderským lesem k hranicím Monsey. Znovu si lehla a pozorovala siluetu jeho spícího těla ve tmě.

	Přece jen se smíří s jeho ochranou, kdyby ji vážně potřebovala. Nebyla moc pyšná na pomoc právě tohoto přítele. Už tak jí pomohl tisíci způsoby.

	A ona ho bude bránit stejně divoce, pokud bude někdy třeba – pokud mu nějaký boj někdy přeroste přes hlavu, nebo když bude potřebovat úkryt nebo jídlo nebo oheň v dešti. Nebo cokoliv, co mu může dát. Bude ho chránit před vším.

	Tím by to bylo vyřešeno. Zavřela oči a ponořila se do spánku.

	Katsa nevěděla, co se s ní děje, když se druhý den ráno probudila. Nedokázala vysvětlit ten vztek, který vůči Poovi cítila. Vysvětlení neexistovalo. On to možná věděl, protože žádné nežádal. Jenom poznamenal, že přestalo pršet, pozoroval ji, jak si balí deku a schválně se na něj přitom ani nepodívá, a odnesl si věci ke koním. Jeli a pořád se vyhýbala jeho pohledu. Nemohlo mu ujít, jaký má vztek, ale nijak to nekomentoval.

	Neměla vztek proto, že tu byla osoba, která jí mohla poskytnout pomoc a ochranu. To by bylo namyšlené a Katsa chápala, že namyšlenost je hloupost. Měla by se snažit být pokorná – a i v tom jí Po pomáhal. Přiměl ji uvažovat o pokoře. Ale o to nešlo. Šlo o to, že se neprosila o člověka, kterému by věřila, pro nějž by udělala všechno, odevzdala by se mu. Neprosila se o člověka, jehož nepřítomnost uprostřed noci by ji rozrušila – nechyběla jí jeho ochrana, nýbrž jeho společnost. Neprosila se o člověka, po jehož společnosti by toužila.

	Katsa nedokázala snést vlastní pošetilost. Uzavřela se do zasmušilé ulity a zaháněla každou myšlenku, která ji napadla.

	Když se zastavili, aby si koně odpočinuli u rybníka, přetékajícího dešťovou vodou, opřel se Po o strom a žvýkal kousek chleba. Klidně a mlčky ji pozoroval. Nepodívala se na něj, ale uvědomovala si na sobě jeho pohled, pořád na ni zíral. Nebylo nic nesnesitelnějšího než to, jak se opíral o strom, jedl chleba a měřil si ji těma lesknoucíma se očima.

	„Na co to zíráš?“ zeptala se konečně.

	„Ten rybník je plný ryb,“ prohlásil, „a žab. A sumců, jsou jich stovky. Nemyslíš, že je zajímavé, že to vím tak jistě?“

	Nejradši by ho praštila za ten jeho klid a za novou schopnost počítat žáby a sumce, které nevidí. Zaťala pěsti a odvrátila se, přinutila se odejít. Z cesty, mezi stromy, za stromy a pak už běžela lesem a děsila ptáky, až se rozlétávali na všechny strany. Hnala se kolem potoků a ostrůvků kapradí a vršků, porostlých mechem. Vrazila na paseku s vodopádem, který padal přes kameny do jezírka. Strhla si boty, stáhla šaty a skočila do vody. Vyjekla, okamžitě ji objal chlad, nos a ústa se jí naplnily vodou. Vynořila se, kašlala a frkala, zuby jí drkotaly. Vysmála se tomu chladu a vyhrabala se na břeh.

	Stála v prachu, zimou jí vstávaly všechny chlupy na těle, ale už byla klidná.

	Stalo se to, když se k němu vrátila, prochladlá a s jasnou hlavou. Seděl a opíral se o strom, nohy pokrčené a hlavu v dlaních. Ramena měl svěšená. Unavený, nešťastný. Při pohledu na něj se v ní zadrhl dech jakousi něhou. A pak zvedl oči a podíval se na ni a Katsa uviděla, co neviděla dřív. Zalapala po dechu.

	Měl krásné oči. Jeho tvář jí připadala krásná celá, i jeho ramena a ruce. A paže, které mu visely přes kolena, a hruď, která se nehýbala, protože zadržel dech, jakmile ji uviděl. A to srdce v jeho hrudi. Je to přítel. Jak to, že to dřív neviděla? Jak to, že dřív neviděla jeho? Byla slepá. A pak se jí zalily oči slzami, protože se o to neprosila. Neprosila se o toho krásného muže před sebou, s čímsi slibným v očích, co nechtěla.

	Vstal a jí se rozklepaly nohy. Opřela se rukou o koně, aby se ustálila.

	„Já to nechci,“ řekla.

	„Katso. Ani já jsem to neplánoval.“

	Sevřela okraj sedla, aby se udržela a nesedla si přímo na zem mezi nohy koně.

	„Ty… ty mi teda dokážeš převrátit plány,“ povzdechl si a Katsa vyjekla a svezla se na kolena, pak se divoce hrabala na nohy, než by se k ní stačil přiblížit a pomáhat jí a dotýkat se jí.

	„Na koně,“ nařídila mu, „hned. Jedeme dál.“

	Nasedla a vyrazila, nečekala ani, aby se přesvědčila, že jede za ní. Hnali se a ona si pouštěla do hlavy jenom jedinou myšlenku, znovu a znovu. Nechci manžela. Nechci manžela. Sladila ji s rytmem kopyt svého koně. A pokud si Po tuhle myšlenku přečte, tím líp.

	Když se zastavili na noc, nemluvila na něj, ale nemohla předstírat, že tam není. Uvědomovala si každý jeho pohyb, aniž se na něj dívala. Cítila jeho oči, jak ji pozorují přes oheň, který založil. Bylo to tak každý večer a takhle to taky bude dál. On tam bude sedět, celý zářit ve světle ohně a ona se na něj nedokáže ani podívat, protože tak plane a je tak krásný a ona to není schopna vydržet.

	„Prosím, Katso,“ řekl konečně. „Aspoň se mnou mluv.“

	Obrátila se k němu.

	„Co je tady k mluvení? Víš, co cítím a co si o tom myslím.“

	„A co cítím já? Na tom nezáleží?“

	Reagoval na její hořkost tak měkce, tak nečekaně měkce, až ji to zahanbilo. Posadila se naproti němu. „Po. Odpusť mi to. Jistěže na tom záleží. Řekni mi o všem, co cítíš.“

	Najednou to vypadalo, že neví, co na to. Shlédl do klína a hrál si s prsteny; nadechl se a poškrábal se na hlavě; a když k ní zase zvedl tvář, cítila, že ty oči jsou bezmocné, že mu skrz ně vidí přímo do duše. Věděla, co jí řekne.

	„Já vím, že to nechceš, Katso. Ale sám si nemůžu pomoct. V tu chvíli, kdy ses mi vřítila do života, jsem byl ztracený. Bojím se ti říct, co bych si přál, bojím se, že bys… no, já nevím, asi bys mě hodila do ohně. Nebo bys mě spíš odmítla. Anebo ještě hůř, pohrdala bys mnou,“ zašeptal, hlas se mu zlomil a sklopil oči. Chytil si hlavu do dlaní. „Miluju tě,“ přiznal se. „Jsi mi dražší, než bych si dovedl představit. A rozplakal jsem tě, takže už přestanu.“

	Vážně plakala, ale ne kvůli jeho slovům. Bylo to kvůli čemusi, co cítila jistě, ale o čem nechtěla uvažovat, dokud seděla vedle něj. Zvedla se. „Musím pryč.“

	Vyskočil. „Ne, Katso, prosím.“

	„Nepůjdu daleko, Po. Jenom si musím popřemýšlet a nemít tě přitom v hlavě.“

	„Mám strach, že když odejdeš, už se nevrátíš.“

	„Po.“ Aspoň tohle mu mohla zaručit. „Já se vrátím.“

	Chvíli si ji měřil. „Teď vím, že to myslíš vážně. Ale bojím se, že až odejdeš a rozmyslíš si to, usoudíš, že mě musíš opustit.“

	„To neudělám.“

	„To nemůžu vědět.“

	„Ne,“ souhlasila Katsa, „nemůžeš. Ale já potřebuju uvažovat sama a nechci tě uspat do bezvědomí, takže mě musíš nechat jít. A až budu pryč, musíš mi zkrátka věřit. Jako každý, kdo nemá tvé nadání. Jako musím já tobě věřit pořád.“

	Znovu se na ni podíval těma bezmocnýma a nešťastnýma očima. Pak se nadechl a posadil se. „Jestli chceš soukromí,“ řekl. „Běž ode mě tak na deset minut.“

	Deset minut bylo mnohem dál, než by do jeho nadání řekla, ale to byla debata na jindy. Cítila v zádech jeho pohled, když procházela mezi stromy. Tápala před sebou rukama a nohama a hledala tmu, vzdálenost a samotu.

	Když se Katsa ocitla sama v lese, posadila se na pařez a rozplakala se. Plakala jako někdo, kdo má zlomené srdce, a divila se, jak může být tak zlomené, když se dva lidé milují.

	Nemohla Poa mít, o tom nebylo pochyb. Nikdy se nemohla stát jeho ženou. Nemohla se znovu odevzdat, když sotva získala sama sebe, osvobodila se od Randy – nemohla patřit jinému člověku, zodpovídat se jinému člověku, budovat si celou existenci kolem jiného člověka. Bez ohledu na to, jak ho milovala.

	Katsa seděla v temnotě sunderského lesa a uvědomovala si tři pravdy. Miluje Poa. Chce Poa. A nikdy nemůže patřit nikomu, jen sama sobě.

	Po jisté době se začala proplétat lesem zpátky k ohni. Na jejích citech se nic nezměnilo, unavená nebyla. Ale Po by trpěl, kdyby se nevyspal. A Katsa věděla, že neusne, dokud se k němu nevrátí.

	Ležel na zádech úplně vzhůru a zíral na poloviční měsíc. Šla k němu a posadila se vedle něj. Hleděl na ni měkkým pohledem, neříkal nic. Podívala se na něj a odhalila mu vědomí, aby pochopil, co cítí, co chce a co nemůže udělat. Posadil se. Dlouhou chvíli pozoroval její tvář.

	„Nikdy bych po tobě nechtěl, aby ses změnila, kdybys byla mou ženou,“ řekl nakonec. „To přece víš.“

	„Kdybych byla tvá žena, už to by mě změnilo,“ namítla.

	Pozoroval její oči. „Ano. Rozumím.“

	Poleno se zhroutilo do ohně. Seděli mlčky. Když promluvil, měl váhavý hlas.

	„Napadá mě, že je ještě další možnost kromě zlomeného srdce a manželství,“ navrhl.

	„Jak to myslíš?“

	Na chvíli sklopil hlavu. Pak k ní zas zvedl oči. „Dám se ti, jak jen mě budeš chtít,“ řekl prostě. Katsa zjistila, že ani není v rozpacích. Sledovala jeho tvář.

	„A kam by to vedlo?“

	„Já nevím. Ale věřím ti.“

	Sledovala jeho oči.

	Nabídl se jí. Věřil jí. Stejně jako ona věřila jemu.

	Tuhle možnost nezvážila, když tam seděla sama v lese a plakala. Ani na ni nepomyslela. Jeho řešení se před ní teď vznášelo, stačilo se jen natáhnout a chopit se ho. A to, co se zdálo být jasné a jednoduché a srdcervoucí, bylo zase popletené a složité. Ale kromě toho to neslo kapku naděje.

	Mohla by se stát jeho milenkou a přitom dál patřit sama sobě?

	Tak zněla otázka. Odpověď neznala.

	„Musím přemýšlet,“ řekla.

	„Přemýšlej tady,“ poprosil ji. „Jsem moc unavený, Katso. Hned usnu.“

	Přikývla. „Dobře. Zůstanu.“

	Natáhl se a setřel slzu, která jí ulpěla na tváři. Cítila ten jemný dotek až v hloubi těla a potlačovala to, nechtěla mu dovolit, aby to poznal. Uložil se. Vstala a přesunula se ke stromu mimo světlo ohně. Posadila se a pozorovala Poovu siluetu. Čekala, až usne.
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	ředstava, že by měla milence, Katse připadala, jako by objevila končetinu, které si dřív nevšimla. Paži nebo prst navíc. Bylo to neobvyklé a ona to zkoumala a rýpala do toho, jako by rýpala do neznámého prstu, který si nečekaně objevila na těle.

	Její rozpaky trochu snižovalo to, že šlo o Poa. Myslela na Poa, ne na nějakého neznámého muže. Díky tomu mohla klidněji uvažovat, jaké by to bylo, ležet v jeho posteli a nebýt jeho manželkou.

	Zabralo to víc než jednu noc uvažování. Postupovali sunderským lesem, povídali si a odpočívali a budovali tábory jako předtím. Ale když mlčeli, pak snad o trochu míň přirozeně než dřív a Katsa občas odcházela, aby se ocitla o samotě a mohla přemýšlet. Boj netrénovali, styděla se dotýkat se ho. A on na ni nenaléhal. Nenaléhal na ni nijak, ani v rozhovoru, ani pohledem.

	Pohybovali se tak rychle, jak jim cesta dovolila. Ale čím dále jeli, tím víc připomínala stezku, vinula se mezi zarostlými strouhami a kolem obrovských stromů, jaké Katsa ještě nikdy neviděla. Kolem stromů s kmeny širokými na délku koně a větvemi, které sténaly vysoko nad nimi. Někdy se museli sklánět, aby se vyhnuli závěsům popínavých rostlin, splývajícím z větví. Krajina se zvedala, jak postupovali na východ, a lesní půdu křižovaly potůčky.

	Putování Poa aspoň trochu rozptýlilo. Neubránil se a pořád se rozhlížel užaslýma očima. „Je pěkně divoký, tenhle les. Vidělas někdy něco takového? Je to nádhera.“

	Byl opravdu nádherný a plný zvířat, vykrmujících se na zimu. Snadný lov a snadné hledání úkrytu. Katsa si bolestně uvědomovala, že se koně pohybují stejně pomalu jako její myšlenky.

	„Myslím, že bychom šli rychleji pěšky,“ řekla.

	„Koně ti budou chybět, až se jich budeme muset vzdát.“

	„A kdy to bude?“

	„Podle mapy asi za deset dní.“

	„Radši bych vážně putovala pěšky.“

	„Ty se nikdy neunavíš,“ řekl Po, „že ne?“

	„Unavím, když se dlouho nevyspím. Nebo pokud nesu něco moc těžkého. Cítila jsem se unavená, když jsem vlekla tvého dědečka po schodech.“

	Pohlédl na ni s povytaženým obočím. „Tys nesla mého dědečka po schodech?“

	„Ano, na Randově hradě.“

	„Po dnu a noci trysku na koni?“

	„Ano.“

	Vybuchl smíchy, ale ona na tom nic veselého neviděla. „Musela jsem to udělat, Po. Kdybych to neudělala, výprava by nevyšla.“

	„Váží tolik jako ty a ještě půlku navrch.“

	„Vždyť jsem taky byla unavená, když jsem se dostala nahoru. Ty bys tak unavený nebyl.“

	„Já jsem větší než on, Katso. Jsem silnější. A po noci na koni bych unavený byl.“

	„Musela jsem to udělat. Neměla jsem jinou možnost.“

	„Jsi Výjimečná víc než jen v boji,“ zamyslel se.

	Na to mu neodpověděla a po chvilce rozpaků na to zapomněla. V duchu se vrátila k té druhé záležitosti. Jako by mohla jinak, když měla Poa pořád před očima.

	Jaký je rozdíl mezi manželem a milencem?

	Kdyby si vzala Poa za manžela, slibovala by budoucnost, o které ještě nevěděla. Protože jakmile by se stala jeho ženou, byla by jí navěky. A i kdyby jí Po dával svobodu, vždycky by věděla, že je to dar. Její svoboda by už nepatřila jen jí; bylo by na Poovi, jestli ji dá, nebo odepře. Věděla, že to druhé by se nestalo nikdy, ale o to nešlo. Pokud by ta svoboda nevycházela jen z ní, nebyla by doopravdy její.

	Kdyby byl Po její milenec, cítila by se ovládaná, zahnaná navěky do kouta? Nebo by si zachovala svobodu, která vycházela z ní samotné?

	Jednoho večera leželi na opačných stranách skomírajícího ohně, když ji přepadla nová starost. Co kdyby Poovi vzala víc, než by mu dokázala dát?

	„Po?“

	Slyšela, jak se obrátil na bok. „Ano?“

	„Jak by ti bylo, kdybych navždycky odešla? Kdybych se ti jeden den dala a druhý zase vzala – a neslíbila, že se vrátím?“

	„Katso, každý muž by byl blázen, kdyby se tě snažil držet v kleci.“

	„Ale tím neříkáš, jak by ti bylo, kdyby ses měl podřizovat mým rozmarům.“

	„To nejsou tvé rozmary. To je potřeba, kterou máš v srdci. Zapomínáš, že ti tak dokonale rozumím, Katso. Když mě opustíš, budu vědět, že to není z nedostatku lásky. A kdyby bylo, tak to taky poznám. A poznám, že je správné, abys šla.“

	„Ale to mi pořád neodpovídáš na otázku. Jak by ti bylo?“

	Následovala pauza. „Já nevím. Nejspíš bych cítil spoustu věcí. Ale jenom jedno z toho by byl smutek. A smutek jsem ochotný riskovat.“

	Katsa vzhlížela do korun stromů. „Víš to jistě?“

	Povzdechl si. „Ano.“

	Byl ochotný riskovat smutek. To byla podstata věci. Nemohla vědět, kam tohle povede, a postoupit dál znamenalo riskovat nejrůznější smutky.

	Oheň zalapal po dechu a zhasl. Vyděsila se. Protože zatímco se tábor nořil do tmy, pochopila, že si vybrala to riziko.

	Následující den by Katsa dala cokoli za volnou rovnou stezku, za rychlou jízdu a bušící kopyta, která by přehlušila všechny pocity. Ale cesta se vinula sem a tam, nahoru do svahů a přes potoky a ona nevěděla, jak udržet nervozitu na uzdě. Soumrak je zavedl do doliny, kde voda prýštila do nehlubokého klidného jezírka. Stromy a půdu pokrýval mech. Lepil se i na popínavé rostliny, které visely ze stromů, a odpadával do jezírka, zářícího zeleně jako dlažba na Randově nádvoří.

	„Připadáš mi trochu nervózní,“ řekl Po. „Co kdybys šla na lov? Já připravím oheň.“

	Prvním několika zvířatům, na která narazila, dovolila utéct. Pomyslela si, že pokud se ponoří hlouběji do lesa a dá si načas, možná se trochu zbaví trémy. Ale když se o mnoho později vrátila do tábora s mrtvou liškou v ruce, nic se nezměnilo. Po seděl klidně u ohně, kdežto ona mohla nervozitou puknout. Hodila maso na zem vedle plamenů. Posadila se na kámen a chytila si hlavu do dlaní.

	Věděla, co jí to hučí v hlavě. Byl to strach, prostý a bezcitný.

	Obrátila se k němu. „Chápu, proč spolu nemáme bojovat, když má jeden z nás vztek. Ale stane se něco, když si zabojujeme a jeden z nás má strach?“

	Podíval se do ohně a klidně zvažoval její otázku. Podíval se jí do tváře. „Podle mě to závisí na tom, co chceš tím bojováním získat.“

	„Snad mě to uklidní. Snad mi tak bude líp, když – když tě budu mít blízko.“ Promnula si čelo a vzdychla si. „Budu zas víc sama sebou.“

	Pozoroval ji. „Vážně to vypadá, že by to mohlo fungovat.“

	„Budeš se se mnou teď bít, Po?“

	Prohlížel si ji ještě chvilku déle a pak poodešel od ohně a naznačil jí, aby šla za ním. Kráčela k němu celá omámená, v hlavě jí hučelo tak bláznivě, až nedokázala uvažovat, a když se postavili proti sobě, přistihla se, že na něj němě zírá. Potřásla hlavou, aby si ji vyčistila, ale nepodařilo se.

	„Udeř mě,“ vyzvala ho.

	Na zlomek vteřiny se zarazil. Pak se jí pěstí ohnal po tváři a ona vyrazila paží nahoru, aby ho blokovala. Náraz paže na paži ji probral z otupění. Bude s ním bojovat a porazí ho. Dosud ji neporazil a neporazí ji ani dnes večer, bez ohledu na tmu, bez ohledu na zmatek v hlavě. Protože když začali bojovat, ten vír polevil. Katsa si pročistila hlavu.

	Zasahovala ho tvrdě a rychle, rukou, loktem, kolenem, chodidlem. I on jí dával tvrdé rány, ale Katse připadalo, jako by v ní každý ten úder vyvolal energii. Každý strom, do kterého narazili, každý kořen, přes který klopytli, jí pomáhal lépe se soustředit. Uchýlila se ke známému bojování s Poem a zápas byl lítý.

	Když ho povalila na zem a on jí od sebe odtlačil obličej, zavolala: „Počkat. Krev. Cítím krev.“

	Přestal bojovat. „Kde? V puse?“

	„Myslím, že je to tvoje ruka,“ řekla.

	Posadil se a Katsa si dřepla vedle něj. Vzala ho za ruku a zamžourala mu do dlaně. „Krvácí to? Cítíš to?“

	„Nic to není. Jen rána od hrany boty.“

	„Neměli bychom se bít obutí.“

	„Nemůžeme bojovat bosí v lese, Katso. To vážně nic není.“

	„Ale stejně –“

	„Máš na puse krev,“ řekl lehkým tónem, kterým dával jasně najevo, jak málo dbá o zraněnou ruku. Zvedl prst a málem se dotkl jejího rtu. Pak ten prst zase spustil, jako by si najednou uvědomil, že dělá něco, co by neměl. Odkašlal si a uhnul pohledem.

	A pak začala vnímat, jak blízko je u ní. Ucítila jeho ruku a jeho zápěstí, teplo pod prsty. Byl tam, přímo u ní, dýchal, dotýkala se ho a cítila to nebezpečí jako spršku ledové vody, mrazilo ji na kůži. Věděla, že nastala chvíle volby. A věděla, jak se rozhodne.

	Obrátil se zas k ní a ona mu poznala na očích, že pochopil. Vklouzla mu do náruče. Přitiskli se k sobě a Katsa se rozplakala. Byla v tom úleva, že ho konečně objímá, a stejně tak i strach, co to udělala. Kolébal ji na klíně a svíral ji, šeptal její jméno znovu a znovu, dokud ty slzy nezastavil.

	Otřela si tvář o jeho košili. Ovinula mu ruce kolem krku. Cítila se v jeho rukách rozehřátá a pokojná, bezpečná a odvážná. A pak už se smála, bavila se tím, jak je to milé, jak příjemné je cítit u sebe jeho tělo. Usmál se na ni zářivým uličnickým úsměvem, který ji rozpálil po celém těle. Ucítila na krku jeho rty, začal ji laskat. Zalapala po dechu. Pak vyhledal její ústa. Celá se rozhořela.

	O chvíli později, když s ním ležela na mechu a tiskla se k němu, omámená doteky rtů na svém krku, vzpomněla si na jeho zraněnou ruku. „Až pak,“ zachrčel a Katsiny myšlenky se zatoulaly ke krvi na ústech, ale to k nim jen znovu zavedlo jeho rty, ochutnávaly, pátraly a jeho ruce zápolily s jejím oblečením a její ruce se pachtily zase s jeho šaty. A teplo kůže, jak se navzájem zkoumali. Znali koneckonců svá těla skoro stejně, jako je znají milenci; ale tento dotek byl úplně jiný než boj, vzpínal se ke druhému, místo aby proti němu vyrážel.

	„Po,“ hlesla, když jí do mozku pronikla jediná jasná myšlenka.

	„Je to v lékárničce,“ zašeptal. „Seaban je tam v lékárničce,“ a rukama a ústy a tělem ji znovu zbavil všeho uvažování. Připadala si jako opilá, ten muž ji opájel a pokaždé, když na ni zazářily jeho oči, nedokázala se ani nadechnout.

	Čekala tu bolest, když nastoupila. Ale stejně zalapala po dechu, tak byla pronikavá. Nepodobalo se to žádné bolesti, jakou kdy poznala. Políbil ji a zpomalil a byl by se zastavil. Ale zasmála se a řekla, že tentokrát výjimečně uvítá zranění a krev po jeho dotecích. Ústa na jejím krku se usmála a znovu ji políbila. Katsa se dala do pohybu s Poem, na bolest nedbala. A bolest se proměnila v horko a horko narůstalo, až jí bralo dech. Připravilo ji o dech a o rozum a vymazalo bolest, až nezbylo nic než její tělo a jeho tělo a světlo a oheň, který společně roznítili.

	Když bylo po všem, leželi vedle sebe, rozehřátí jeden druhým a horkem ohně. Sáhla mu na nos a na ústa. Hrála si s kroužky v jeho uších. Držel ji v náruči a líbal ji a oči mu jiskřily, když se na ni díval.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Zasmála se. „Nezničilo mě to. A co ty?“

	Usmál se. „Já jsem moc spokojený.“

	Přejela mu prstem po tváři k uchu a dolů na rameno. Pohladila znaky, které mu obtáčely paže. „Raffin si taky myslel, že takhle skončíme,“ vzpomněla si. „Zřejmě jsem jediná, kdo netušil, že to přijde.“

	„Z Raffina bude moc dobrý král,“ uvažoval Po a ona se zas rozesmála a položila si hlavu do jeho ohnuté paže.

	„Zítra zase nabereme tempo,“ řekla a pomyslela na muže, kteří nejsou dobrými králi.

	„Ano, dobře. Ještě tě to bolí?“

	„Ne.“

	„Proč myslíš, že se to takhle děje? Proč žena cítí tu bolest?“

	Na to neměla odpověď. Se ženami to tak je, nic víc nevěděla. „Ukaž, vyčistím ti ruku,“ nabídla se.

	„Nejdřív očistím já tebe.“

	Rozechvěla se, když ji pustil z náruče. Šel k ohni, našel vodu a šaty. Naklonil se do světla a po těle mu zahrál jas a stíny. Byl krásný. Pásla se na něm pohledem a on jí poslal úsměv. Jsi skoro stejně krásný jako domýšlivý, pomyslela si a on se nahlas rozesmál.

	Napadlo ji, že by to mělo být divné, ležet tu, pozorovat ho a popichovat ho. Po tom, co dělali, a přitom, čím se pro sebe navzájem stali. A zatím to působilo přirozeně a příjemně. Neodvratně. A jen malinko děsivě.
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	edli spolu celé rozhovory, během nichž neřekla ani slovo nahlas. Po uměl vycítit, když s ním Katsa chtěla mluvit, a pokud od něj chtěla něco zjistit, jeho nadání to zachytilo. Tato schopnost jim mohla dobře posloužit. A Katsa zjistila, že čím klidněji mu dokáže otevřít myšlenky, tím lépe je před ním dokáže také zablokovat. Nebylo příjemné uzavírat mysl, protože když mu odepřela přístup ke svým pocitům, musela je zároveň uzavřít i před sebou. Ale stejně to byla úžasná věc.

	Zjistili, že je snazší, když sám zachytí její myšlenky, než by je formulovala. Zpočátku si kvůli němu v duchu myslela slovo za slovem, jako by mluvila nahlas. Chceš se zastavit a odpočinout si? Mám ulovit oběd? Došla mi voda.

	„Jistěže ti rozumím, když jsi tak přesná,“ řekl. „Ale nemusíš se tolik snažit. Já vnímám i představy nebo pocity nebo myšlenky, nesestavené do vět.“

	To pro ni bylo zpočátku taky těžké. Bála se, že ji nepochopí, a formovala představy tak pečlivě, jako by formulovala slova. Ryba, která se peče nad ohněm. Potok. Bylinky, seaban, který musí sníst s večeří.

	„Stačí, když mi jenom uvolníš myšlenku, Katso, a já ji uvidím – nezáleží na tom, jak si ji pomyslíš. Pokud chceš, abych se ji dozvěděl, dozvím se ji.“

	Ale co to znamenalo, uvolnit mu myšlenku? Chtít, aby se ji dozvěděl? Zkusila ho jednoduše v duchu oslovit, když chtěla, aby se něco dozvěděl.

	Po. A pak už nechala na něm, aby si sám podstatu myšlenky vyzvedl.

	Zdálo se, že to funguje. Procvičovala to neustále, komunikovala s ním a zase se před ním uzavírala. A napjatá mysl se pomalu uvolňovala.

	Jednoho večera u ohně se skrývali před deštěm v úkrytu z větví, který vybudovala. Požádala ho, aby jí ukázal prsteny. Vložil své ruce do jejích. Počítala. Šest jednoduchých zlatých kroužků různých šířek na pravé ruce. Na levé jeden jednoduchý zlatý, jeden tenký se šedým kamenem uprostřed, jeden široký a těžký s ostrým třpytivým bílým kamenem – ten ji musel poškrábat tu noc na lukostřelnici – a jeden prostý a zlatý jako ten první, ale kolem dokola měl vyrytý vzor, podobný znakům na jeho pažích. Nad ním ji napadlo, jestli ty prsteny mají nějaký význam.

	„Ano,“ potvrdil. „Každý prsten, který nosí Lieniďan, něco znamená. Ten s rytinou je prsten králova sedmého syna. Je to prsten mého hradu a mého postavení prince. Mého dědictví.“

	Mají tví bratři jiný prsten a jiné znaky na pažích?

	„Mají.“

	Přejela prstem po velkém těžkém kroužku s nevybroušeným bílým kamenem. Tohle je prsten krále.

	„Ano, ten prsten je za mého otce. A ten,“ dotkl se malého kroužku s šedou linkou uprostřed, „ten je za matku. Ten jednoduchý za dědečka.“

	On nikdy nebyl králem?

	„Králem byl jeho starší bratr. Když umřel, mohl Tealiff nastoupit na jeho místo, kdyby chtěl. Ale jeho syn – můj otec byl mladý a silný a ctižádostivý, kdežto dědeček starý a nemocný, a tak mu ochotně panování předal.“

	A co matka tvého otce a otec a matka tvé matky? Za ty prsteny nenosíš? „Ne. Ti jsou mrtví. Ani jsem je nepoznal.“

	Chopila se jeho pravé ruky. A tyhle? Nemáš na ruce ani dost prstů na všechny.

	„Ty jsou za bratry,“ vysvětloval. „Za každého jeden. Ten nejsilnější za nejstaršího a nejtenčí za nejmladšího.“

	To znamená, že všichni tví bratři nosí ještě tenčí prsten za tebe.

	„Přesně tak, a matka a dědeček taky, i otec.“

	Proč musí být ten tvůj nejtenčí jenom proto, že jsi nejmladší?

	„Tak to prostě chodí, Katso. Ale ten prsten, který za mě nosí, se liší od ostatních. Má v sobě vložený drobný zlatý a stříbrný kamínek.“

	Za tvé oči.

	„Ano.“

	Je tak zvláštní kvůli tvému nadání?

	„Lieniďané si Výjimečných cení.“

	No, to bylo nezvyklé pomyšlení. Netušila, že si někdo váží Výjimečných. Nenosíš prsteny za manželky svých bratrů a za jejich děti?

	Usmál se. „Ne, to už bohudíky ne. Ale nosil bych prsten za vlastní manželku a za děti, kdybych je měl, jeden za každé. Má matka má čtyři bratry, čtyři sestry, sedm synů, dva rodiče a manžela. Nosí devatenáct prstenů.“

	To je hrůza. Dokáže vůbec hýbat prsty?

	Pokrčil rameny. „Já s tím nemám problémy.“ Zvedl si její ruce k ústům a políbil ji na klouby.

	Já bych v životě tolik prstenů nenosila.

	Zasmál se, obrátil její ruce a políbil ji do dlaní a na zápěstí. „Nedělala bys nikdy nic, co bys sama nechtěla.“

	A právě to si na Poově nadání tuze rychle oblíbila: aniž mu to musela říkat, věděl přesně, co by chtěla dělat. Teď před ní klesl na kolena a usmál se nebezpečně roštáckým úsměvem. Popásl se rukou na jejím boku a pak si ji přitáhl blíž. Jeho rty jí přejely po krku. Zadržela dech, zapomněla na odpověď, kterou se chystala zformulovat, a užívala si chladný dotek jeho prstenů na tváři a na těle a všude tam, kde na ni sáhl.

	„Ty si myslíš, že Leck ta zvířata zraňuje sám,“ řekla mu jednoho dne, když jeli dál. „Že je to tak?“

	Ohlédl se na ni. „Já vím, že je to hrozné obvinění. Ale ano, myslím si to. A taky přemýšlím o té nemoci, o které mluvil kupec.“

	„Ty si myslíš, že král zabíjí lidi.“

	Po pokrčil rameny a neodpověděl.

	Katsa naléhala dál: „Myslíš, že se královna Ashen před ním zavřela, protože zjistila, že je Výjimečný a čím je Výjimečný?“

	„Taky jsem o tom uvažoval.“

	„Ale jak by na to mohla přijít? Neměla by být úplně pod jeho kouzlem?“

	„Netuším. Možná v tom svém zneužívání zašel moc daleko a ona měla nějakou jasnou chvilku.“ Zvedl větev, která jim visela do cesty, a sehnul se pod ní. „Možná, že jeho nadání funguje jenom do určité míry.“

	Nebo možná ani žádné nadání nebylo. Možná nebylo nic jiného než absurdní úvaha, ke které dospěli v zoufalém pokusu vysvětlit nevysvětlitelné.

	Ale král a královna před ním zemřeli a nikomu na tom nepřišlo nic divného. Leck unesl dědečka, a nikdo ho nepodezíral.

	Jednooký král.

	Musel být Výjimečný. Protože pokud ne, pak šlo o něco moc nepřirozeného.

	Jejich stezka byla čím dál tím užší a zarostlejší a oni spíš kráčeli vedle koní, než jeli. A zdálo se, že všechny stromy najednou změnily barvu, listy byly oranžové a žluté a karmínové a purpurové a hnědé. Zbýval jim jeden den nebo dva, než dosáhnou hostince, kde se jim postarají o koně. A pak příkré stoupání do hor s výbavou na zádech. Po vysvětloval, že v horách bude sníh a jen málo pocestných. Budou muset postupovat opatrně a vyhýbat se sněhovým bouřím.

	„Ale ty se nebojíš, že ne, Katso?“

	„Ani ne.“

	„Protože se nikdy nenachladíš a dokážeš skolit medvěda holýma rukama a založit oheň v bouři a podpálit ho rampouchy.“

	Neodměnila ho smíchem, ale pousmání potlačit nedokázala. Utábořili se na večer a Katsa se pustila do lovení ryb. Když rybařila, vždycky si ji dobíral, protože nechytala na udici, jak by to dělal on. Lovila ryby tak, že si sundala boty, vyhrnula si nohavice a vstoupila do vody. Pak chňapla každou rybu, která se ocitla v jejím dosahu. Házela je Poovi na břeh a on tam seděl a smál se na ni, škrábal a vyvrhoval jejich večeři a dělal jí společnost.

	„Není moc lidí, kteří mají ruce rychlejší než ryba,“ prohodil uznalým tónem.

	Katsa chňapla po stříbřitě růžovém záblesku, který se jí mihl u kotníků, a předala rybu Poovi. „A taky není moc lidí, kteří vědí, že má kůň v kopytu zaražený kámen, i když to ten kůň nedává najevo. Možná si umím zabít večeři stejně snadno, jako umím zabít člověka, ale aspoň si nepovídám s koňmi.“

	„Já si s koňmi nepovídám. Poznám jenom, když chtějí, abychom zastavili. A jakmile zastavíme, pak už se lehce zjistí, co se stalo.“

	„Ale stejně mi připadá, že zrovna ty by ses neměl divit mému zvláštnímu nadání.“

	Po se opřel vzadu o lokty a zašklebil se. „Já si nemyslím, že jsi Výjimečná zvláštně. Ale řekl bych, že trochu jinak, než si myslíš.“

	Vyrazila po temném záblesku ve vodě a hodila mu další rybu. „A jak teda?“

	„No, to nevím. Ale dokážeš toho moc, nadání pro zabíjení to všechno nezahrnuje. Nikdy se neunavíš. Netrpíš zimou ani hladem.“

	„Unavím se,“ namítla.

	„A ještě další věci. To, jak si poradíš s ohněm v bouřce.“

	„Jsem zkrátka trpělivější než ostatní.“

	Po si posměšně odfrkl. „To teda ano. Vždycky jsi mi připadala jako ztělesněná trpělivost.“

	Vyhnul se rybě, která mu letěla na hlavu, a znovu se se smíchem usadil. „Jak tak stojíš v té vodě a před tebou zapadá slunce, září ti oči,“ vydechl. „Jsi krásná.“

	Nech toho. „A ty jsi blázen.“

	„Vylez už odtamtud, divoško. Ryb máme dost.“

	Brodila se ke břehu. Čekal na ni a vytáhl ji do mechu. Společně posbírali ryby a došli k ohni.

	„Unavím se,“ přela se s ním dál Katsa. „A vážně někdy cítím zimu i hlad.“

	„Jistě, když myslíš. Ale jenom se srovnej s ostatními.“

	Srovnej se s ostatními.

	Posadila se a sušila si nohy.

	„Budeme dneska bojovat?“ zeptal se.

	Nepřítomně přikývla.

	Umístil ryby nad oheň, hvízdal si a umýval si ruce, zářil na ni z druhé strany ohně. Posadila se – a rozebírala si, co zjistila, když se srovnávala s druhými.

	Opravdu cítila chlad, někdy ano. Ale netrpěla jím tak jako jiní lidé. A občas měla hlad, ale vydržela dlouho jen s málem jídla a ten hlad ji nijak neoslaboval. Nedokázala si vzpomenout, kdy se vlastně z nějakého důvodu cítila slabá. Nedokázala si ani uvědomit, jestli byla někdy nemocná. Vzpomínala a najednou to věděla jistě. Nikdy neměla ani obyčejný kašel.

	Hleděla do ohně. Jsou to dost neobvyklé věci, to chápala. A věděla, že tím to nekončí.

	Bojovala a jezdila na koni a běhala a padala, ale málokdy se poškrábala nebo si roztrhla kůži. Zlomeného neměla nikdy nic. Netrpěla bolestí tak jako jiní. I když ji Po zasáhl zvlášť tvrdě, dala se bolest lehce zvládnout. Měla-li být upřímná, musela by si přiznat, že nechápe, co tím lidé myslí, když si stěžují na bolest.

	Neunavila se stejně jako druzí. Nepotřebovala moc spánku. Většinu nocí se přiměla usnout jenom proto, že se potřebovala vyspat.

	„Po?“

	Vzhlédl od ohně.

	„Dokážeš si nařídit, že máš usnout?“

	„Jak to myslíš?“

	„Dokážeš si prostě lehnout a přimět se usnout? Kdy si to přeješ, okamžitě?“

	Zamžoural na ni přivřenýma očima. „Ne. O něčem takovém jsem nikdy ani neslyšel.“

	„Hmm.“

	Prohlížel si ji chvilku déle a pak se zřejmě rozhodl nechat ji na pokoji. Stejně si ho nevšímala. Nikdy dřív ji nenapadlo, že je něco neobvyklého na tom, jak dokáže ovládat spánek. A nešlo jen o usnutí. Uměla si nařídit, jak dlouho bude spát. A kdykoli se probudila, vždycky přesně věděla, kolik je hodin. Vlastně úplně kdykoli věděla, kolik je hodin.

	Stejně jako vždycky věděla, kde se nachází a kterým směrem je obrácena.

	„Kde je sever?“ zeptala se Poa.

	Znovu vzhlédl a zorientoval se podle světla. Ukázal přibližně na sever, ale ne přesně. Jak to věděla s takovou jistotou?

	Nikdy se neztratila. Nikdy neměla problém založit oheň nebo postavit úkryt. Lehce lovila. Zrak a sluch měla lepší než každý, koho znala. Vždycky si poradila.

	Prudce se zvedla. Popošla pár kroků zpátky k rybníčku a zahleděla se do něj, aniž něco viděla.

	Fyzické potřeby, které omezovaly jiné lidi, pro ni nic neznamenaly. Věci, kterými trpěli jiní, se jí nedotýkaly. Instinktivně věděla, jak žít a jak si poradit v divočině.

	Dokázala zabít kohokoli. Nijak neohrozit vlastní život. Přežít.

	Katsa prudce žuchla na zem.

	Mohla by být Výjimečná v přežívání?

	Jakmile se v ní ta otázka vynořila, hned ji zamítla. Je jenom zabiják, vždycky byla jenom zabiják. Zabila bratrance, všem na očích na Randově dvoře – muže, který by jí ve skutečnosti neublížil. A ona ho zavraždila, bez přemýšlení, bez váhání – stejně jako málem zavraždila strýce.

	Ale strýce přece nezavraždila. Našla způsob, jak se tomu vyhnout a zůstat naživu.

	Nechtěla ani, aby zemřel ten bratranec. Byla ještě dítě s nezformovaným nadáním. Neohnala se po něm proto, aby ho zabila; vyrazila po něm, jen aby se ochránila před jeho dotekem. Na to během doby zapomněla, když se jí lidé ode dvora začali vyhýbat, Randa začal využívat její schopnosti pro vlastní účely a nazývat ji svým malým zabijákem.

	Její Výjimečnost nebyla v zabíjení. Byla v přežití.

	V tu chvíli se rozesmála. Protože to znělo skoro stejně, jako by se řeklo, že jejím nadáním je život. A to bylo samozřejmě legrační.

	Znovu se zvedla a obrátila se k ohni. Po ji pozoroval, jak se blíží. Neptal se, na co myslí, nezasahoval. Počká, až mu to bude chtít svěřit. Podívala se na něj, jak si ji měří přes plameny. Byl očividně zvědavý.

	„Srovnávala jsem se s jinými lidmi,“ řekla.

	„Já vím,“ přisvědčil opatrně.

	Stáhla kůži jedné opékající se ryby a uloupla si kousek masa. Žvýkala je a přemýšlela.

	„Po.“

	Vzhlédl k ní.

	„Kdybys zjistil, že mé nadání není v zabíjení,“ začala, „ale v přežití…“

	Povytáhl obočí.

	„Překvapilo by tě to?“

	Našpulil rty. „Ne. Tak mi to dává větší smysl.“

	„Ale – to je jako říct, že mé nadání je život.“

	„Ano.“

	„To je absurdní.“

	„Vážně? Já bych neřekl. A nejde jenom o tvůj život,“ dodal. „Díky tomu, že jsi Výjimečná, jsi zachránila spoustu dalších lidí.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne tolik, kolika jsem ublížila.“

	„Snad ano. Ale máš celý zbytek života na to, abys to napravila. Budeš žít dlouho.“

	Zbytek života na to, aby to napravila.

	Katsa se chopila další ryby a odloupla maso od kosti. Roztáhla plátek a pustila se do něj, uvažovala o tom všem a usmívala se.
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	tromy najednou ustoupily a Katsu s Poem uvítaly hory. A spolu s horami město, kde jim schovají koně. Budovy byly z kamene nebo z těžkého místního dřeva, ale Katse vyráželo dech okolí města. Znala kopce Estillu, ale hory nikdy dřív neviděla. Nikdy dřív neviděla stříbrné stromy, které šplhaly přímo vzhůru k obloze, a skály a sníh, které stoupaly ještě výš, k neuvěřitelně vysokým vrcholkům, zlatě zářícím ve slunci.

	„Připomíná mi to domov,“ vzdychl si Po.

	„Lienid je taky takový?“

	„Části Lienidu. Otcovo město leží blízko hor stejně jako toto.“

	„No,“ pokrčila rameny Katsa, „mně to nepřipomíná nic, protože jsem nikdy nic takového neviděla. Skoro se mi nechce věřit, že to vidím teď.“

	V noci je nečekalo táboření ani lovení. Jídlo jim uvařila a naservírovala prostá a přátelská žena hostinského, ani jejich oči ji nijak nevyváděly z míry. Chtěla se dozvědět o všem, co viděli během putování, a o všech, které potkali. Najedli se v místnosti vyhřáté ohněm z velikého kamenného krbu. Horké dušené maso se zeleninou, horký chleba a celá jídelna jen pro ně. Židle na sednutí a stůl a talíře a lžíce. A pak teplá koupel. A teplé lůžko. Katsa si ani nepamatovala, že postel může být tak měkká. Byl to luxus a oni si ho užívali, protože věděli, že takové pohodlí teď nějakou dobu nejspíš nezažijí.

	Odešli dřív, než se nad vrcholky hor rozlilo sluneční světlo, vybavení proviantem, který jim zabalila žena hostinského, a studenou vodou z místní studny. Nesli si většinu věcí, všechno to, co nenechali s koňmi. Jeden luk a jeden toulec na Katsiných zádech, protože byla lepší střelec. Neměli meč, ale každý dýku a nůž. Stočené přikrývky, mince, léky, mapy a seznam kontaktů Rady.

	Obloha, které stoupali vstříc, se barvila do červena, pak do oranžova a do růžova. Horská stezka nesla stopy průchodu jiných – vyhaslé ohně, otisky bot v hlíně. Tu a tam byly pro potřeby poutníků vybudovány chatrče, sice bez nábytku, ale s hrubými praktickými ohništi. Vznikly společnými silami Sunderu, Estillu a Monsey v dobách dávno minulých, kdy království spolupracovala v zájmu bezpečného průchodu poutníků přes hranice.

	„Střecha a čtyři stěny můžou člověka v bouři v horách zachránit,“ řekl Po.

	„Zastihla tě někdy v horách sněhová bouře?“

	„Jednou, byl jsem s bratrem Silvernem. Stoupali jsme a překvapila nás bouře. Našli jsme boudu lesníka – jinak bychom to asi nepřežili. Trčeli jsme tam čtyři dny. Čtyři dny jsme nejedli nic než chleba a jablka, které jsme měli s sebou, a sníh. Matka nás už skoro oplakala.“

	„Který bratr je Silvern?“

	„Otcův pátý syn.“

	„Škoda, žes tehdy neměl ten cit pro zvířata, jako máš teď. Mohl ses vypravit ven a vyhrabat krtka nebo veverku.“

	„A ztratit se po cestě zpátky k boudě,“ dodal. „A pokud ne, bratrovi by připadalo hrozně podezřelé, že se mi podařilo něco ulovit v bouři.“

	Šplhali po hlíně a trávě, které občas ustupovaly skalám, neustále stoupali k horským vrcholkům, tyčícím se před nimi. Bylo příjemné být zas venku v lese, šplhat do svahu, pospíchat. Slunce z rozlehlé prázdné oblohy se jí odráželo ve tváři, plíce se plnily vzduchem. Byla spokojená.

	„Proč ses bratrům nikdy nesvěřil se svým nadáním?“

	„Matka mi to zakázala, když jsem byl ještě dítě, absolutně mi zakázala jim to říkat. Nerad jsem to před nimi tajil – zvlášť před Silvernem a Skyem, ten je mi věkem nejblíž. Ale teď, když jsou bratři dospělí, vím, že matka měla pravdu.“

	„Proč? Nedá se jim věřit?“

	„Ve většině věcí ano. Ale všichni jsou ctižádostiví, úplně všichni, věčně se přetahují o otcovu přízeň. Takhle pro ně neznamenám žádnou hrozbu – jsem nejmladší a ctižádost nemám. A oni mě uznávají, protože vědí, že by na mě museli jít všichni najednou, aby mě v boji porazili. Ale kdyby věděli, jak jsem Výjimečný, pokoušeli by se mě využít. Nemohli by si pomoct.“

	„Nedovolil bys jim to.“

	„Ne, ale oni by dostali vztek a nevím, jestli by to některý neprozradil své manželce nebo rádcům. A zjistil by to otec… a všechno by se sesypalo.“

	Zastavili se u pramínku vody. Katsa se trochu napila a opláchla si obličej. „Tvá matka byla předvídavá.“

	„Hlavně se bála, že se o tom dozví otec.“ Ponořil svou čutoru do vody. „On vůbec není zlý. Ale být králem je vždycky těžké. Lidé se ho snaží oslabit, jak jen můžou. Byl bych pro něj moc užitečný. Nemohl by odolat, musel by mě využít – prostě musel. A toho se matka bála nejvíc.“

	„Nikdy tě nechtěl využít jako bojovníka?“

	„Jistěže ano, a já mu pomáhal. Ne tak, jako jsi ty pomáhala Randovi – můj otec není takový surovec jako on. Ale matka se bála, aby nevyužíval mou mysl. Chtěla, aby ta mysl zůstala jenom mně, nepatřila jemu.“

	Katse nepřipadalo správné, aby matka musela bránit dítě před otcem. Ale o matkách a o otcích toho koneckonců moc nevěděla. Sama neměla rodiče, kteří by ji chránili před Randovým zneužíváním. Možná, že nebezpečí nepochází ani tak od otců, jako spíš od králů.

	„Tvůj dědeček souhlasil, že by nikdo neměl znát pravdu o tvém nadání?“

	„Souhlasil.“

	„Měl by tvůj otec vztek, kdyby se teď dozvěděl pravdu?“

	„Jistěže, na mě, na matku a na dědečka. Na nás na všechny. A po právu: provedli jsme veliký podvod, Katso.“

	„Museli jste.“

	„Přesto se to nedá jen tak odpustit.“

	Katsa vylezla na hromadu balvanů a rozhlížela se kolem. Nepřipadalo jí, že se přiblížili k vrcholkům, které se před nimi zvedaly. Teprve když se ohlédla zpátky na les hluboko pod nimi, poznala, že vystoupali vysoko. Napovídal tomu i pokles teploty. Posunula si vaky a vykročila zas na cestu.

	A pak se jí najednou vynořila v duchu představa královen, které chrání děti před králi.

	Po. Leck má dceru.

	„Ano, Bitterblue. Je jí deset.“

	Bitterblue by v té hrozné věci mohla hrát nějakou roli. Možná se jí Leck pokusil nějak ublížit. To by vysvětlovalo, proč se s ní královna Ashen zavírá.

	Po se zastavil na místě, obrátil se a úzkostně si ji změřil. „Pokud pro potěšení řeže zvířata, nechci ani pomyslet, co by chtěl provádět s vlastní dcerou.“

	Ta otázka zůstala viset ve vzduchu, děsivá a hrůzná. Katsa si najednou vzpomněla na dvě mrtvé dívenky.

	„Doufejme, že se pleteš,“ vyhrkl Po a přitiskl si ruku na břicho, jak se mu najednou udělalo zle.

	„Pojďme rychleji,“ pobídla ho Katsa, „jenom pro případ, že mám pravdu.“

	Dali se málem do běhu. Postupovali po stezce do hor, které je dělily od Monsey a od pravdy, jež se tam skrývala, ať byla jakákoli.

	Druhý den ráno se probudili na zemi v prašné boudě u vyhaslého ohně a do zimního chladu, pronikajícího dovnitř škvírou pode dveřmi. Zmrzlé hvězdy se vytrácely z oblohy, když Katsa s Poem začali zase stoupat, a po obzoru se rozlévalo světlo. Stezka už byla strmější a skalnatější. Rychlé tempo zahánělo chlad a ztuhlost, které Katsa necítila, ale Po si na ně stěžoval.

	„Uvažoval jsem, jak přijít k Leckovu dvoru,“ svěřil se jí. Vyšplhal z jedné skály na druhou a skočil na třetí.

	„Cos vymyslel?“

	„No, než se s ním setkáme, rád bych si naše podezření trochu víc ověřil.“

	„Neměli bychom si najít nějaký hostinec mimo dvůr a první noc zůstat tam?“

	„Tak jsem to myslel.“

	„Ale nesmíme ztrácet čas.“

	„Ne. Pokud nezjistíme nic užitečného jeden večer, pak bychom měli jít a ohlásit se přímo u dvora.“

	Stoupali a Katsa uvažovala, jaké to bude – jestli mají vystupovat jako přátelé a postupně pronikat ke dvoru, nebo vyrazit do útoku a spustit hrůzný boj. Představila si Lecka jako domýšlivého pokryteckého muže, jak stojí na konci sametového koberce, jediné oko přimhouřené a bystré. Představila si sebe sama, jak mu střílí šíp do srdce, až král klesne na kolena, zakrvácí celý koberec a zemře u nohou svých sluhů. Zaútočí na Poův povel. Bude se to muset stát na Poův povel, protože dokud nezjistí pravdu o tom, zda je Leck Výjimečný, vlastnímu úsudku věřit nemůže. Po? Je to tak, ne?

	Chvíli mu trvalo, než se probral jejími myšlenkami. „Taky už jsem o tom přemýšlel,“ řekl. „Slíbíš mi, že jakmile se dostaneme do Monsey, uděláš, co ti řeknu, a jenom to, co ti řeknu? Dokud si neudělám představu o Leckově schopnosti? Smíříš se s tím vůbec?“

	„Jistěže ano, Po, v tomhle případě ano.“

	„A musíš být připravena na to, že se budu chovat divně. Budu muset předstírat, že jsem Výjimečný v boji, nic víc, a že mu věřím každé slovo.“

	„A já si procvičím střelbu z luku a házení nožem,“ dodala Katsa. „Mám pocit, že po všech otázkách a odhaleních se Leck ocitne na konci mé čepele.“

	Po zavrtěl hlavou a neusmál se. „Já mám pocit, že to tak snadné nebude.“

	Třetí den jejich postupu byl největrnější a nejchladnější. Horský průsmyk je vedl mezi dvěma vrcholy, které občas zahalily sněhové vichřice. Z mdlé modré oblohy se jim snášely na ramena vločky a rozplývaly se Katse ve vlasech.

	„Líbí se mi zima v horách,“ řekla, ale Po se rozesmál.

	„Tohle není zima v horách. Tohle je podzim v horách, a k tomu mírný. Zima je krutá.“

	„Myslím, že by se mi taky líbila,“ odsekla a Po se znovu rozesmál.

	„Ani by mě to nepřekvapilo. Jistě bys to brala jako výzvu a užívala si to.“

	Počasí vydrželo, takže Katsino tvrzení nemohli ověřit. Postupovali tak rychle, jak jim terén dovoloval. Jakkoli se Po obdivoval Katsině energii, sám byl též silný a rychlý. Dobíral si ji pro tempo, které nasadila, ale nestěžoval si. Když se občas zastavil kvůli jídlu a vodě, byla Katsa vděčná, protože jí to připomnělo, že se má taky najíst a napít. A měla příležitost obrátit se a hledět dozadu na hory, které se táhly z východu na západ, na celý svět – byla tak vysoko, až měla pocit, že ho vidí vážně celý.

	A pak najednou dosáhli vrcholu průsmyku. Hory před nimi klesaly do borových lesů. Za nimi se táhla zelená údolí, rozdělená potoky a statky a drobnými tečkami, v nichž Katsa rozeznala krávy. A linie řeky, která se ztrácela v dálce a vedla k malému bílému městečku na okraji jejich výhledu. Město Leck.

	„Já ho vidím jen taktak,“ prohlásil Po, „ale tvému zraku věřím.“

	„Vidím budovy,“ řekla Katsa, „a tmavou zeď kolem bílého hradu. A podívej, vidíš ty statky v údolí? Ty jistě rozeznáš. A co krávy, vidíš na loukách krávy?“

	„Ano, vidím je, když mi je teď ukazuješ. Je to nádhera, Katso. Vidělas někdy něco tak nádherného?“

	Zasmála se jeho spokojenosti. Jak tak shlíželi na Monseu, byl svět chvíli krásný a bezstarostný.

	Klopýtání z kopce bylo mnohem zrádnější než šplhání do kopce. Po si stěžoval, že mu prsty každou chvíli prorazí špičky bot, a pak si zase stýskal, že to neudělaly, protože ho z neustálého postupu dolů bolely. Nakonec si Katsa všimla, že si přestal stěžovat úplně a ponořil se do myšlenek. „Po. Jdeme rychle.“

	„Ano.“ Zaclonil si oči a zašilhal dolů na pole Monsey. „Jenom doufám, že je to dost rychle.“

	V noci se utábořili u potůčku, posíleného rozpouštějícím se sněhem. Seděla na kameni a pozorovala jeho oči, leskly se starostí. Pohlédl na ni a najednou se usmál. „Nedala by sis k tomu králíkovi něco sladkého?“

	„Jistěže,“ odpověděla, „ale je jedno, co bych si dala, protože máme jenom toho králíka.“

	Nato se zvedl a pustil se do křoví.

	Kam to jdeš?

	Neodpověděl. Jen jeho boty zašoupaly po skalách, jak mizel ve tmě.

	Vstala. „Po!“

	„Neměj strach, Katso,“ ozval se jeho hlas z dálky. „Jenom hledám to, na co máš chuť.“

	„Jestli si myslíš, že tady budu jenom tak sedět –“

	„Sedni si. Zkazíš mi překvapení.“

	Posadila se, ale dala mu v duchu najevo, co si o něm a o jeho překvapení myslí, že tak šmátrá kolem potmě a nejspíš si zláme kotníky na skalách, takže ho bude muset zbytek cesty z hor vléct. Uplynulo pár minut a uslyšela, jak se vrací. Vešel do světla a přiblížil se k ní s rukou za zády.

	Klekl si před ní a ona mu spatřila v dlani hromádku bobulí. Vzhlédla mu potmě do tváře.

	„Mahónie?“ zeptala se. „Mahónie.“ Vzala si jednu bobulku a kousla do ní. Prskla, byla studená a sladká. Spolkla měkkou dužinu a zmateně pozorovala jeho tvář. „Tvé nadání ti ji ukázalo, tu rostlinu.“

	„Ano.“

	„Po. Tohle je nové, co? To, že dokážeš tak jasně vycítit rostlinu. Ta se přece nepohybuje, ani nemyslí, ani se nechystá na tebe skočit,“ řekla zamyšleně.

	Posadil se na paty. Naklonil hlavu. „Svět kolem mě se plní,“ přiznal. „Kousek po kousku. Ta nejasnost pomalu mizí. Abych řekl pravdu, trochu mě to mate. Pořád mám maličko závrať.“

	Katsa na něj hleděla. Na to se nedalo nic odpovědět. Byl Výjimečný, uměl najít jedlé bobule a měl z toho pořád trochu závrať. Zítra jí dokáže říct o sesuvu půdy na druhém konci světa a pak jim z toho bude slabo oběma.

	Povzdechla si a pohladila zlatý kroužek v jeho uchu. „Když si ponoříš nohy do potoka, ledová voda ti uleví a já ti pak budu třít prsty, aby se zas zahřály.“

	„A co když mi bude zima ještě jinde? Tam mě taky zahřeješ?“

	Řekl to uličnicky a ona se rozesmála. Ale pak ji vzal za bradu a podíval se jí vážně do očí. „Katso. Až se dostaneme k Leckovi, musíš udělat, co ti řeknu. Slibuješ?“

	„Slibuju.“

	„Musíš, Katso. Musíš na to přísahat.“

	„Po. Už jsem ti to slíbila a slíbím ti to zase a klidně ti to odpřisáhnu. Udělám, co řekneš.“

	Díval se jí do očí a pak přikývl. Vysypal jí do ruky poslední dvě bobulky a sklonil se ke svým botám.

	„Ty moje prsty jsou takoví ubožáci, že ani nevím, jestli je moudré pouštět je z bot. Možná se vzbouří a utečou do hor a už se nevrátí.“

	Spolkla další bobulku.

	„Myslím, že na tvoje prsty bych ještě stačila.“

	Druhý den už Po nevtipkoval, o prstech ani o ničem jiném. Skoro nemluvil a čím déle sestupovali po stezce, která vedla ke králi Leckovi, tím vypadal nervózněji. Jeho nálada byla nakažlivá. Katsa si připadala stísněně.

	„Uděláš, co řeknu, až přijde čas?“ zeptal se jí jednou.

	Otevřela ústa, aby ze sebe vychrlila rozhořčení nad tou otázkou, kterou už přece zodpověděla, a teď to má opakovat. Ale při pohledu na něj, jak se plahočil po cestě vedle ní, napjatý a ustaraný, ji vztek přešel.

	„Udělám, co řekneš, Po.“
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	atso.“ Jeho hlas ji probudil. Otevřela oči a poznala, že do svítání chybí asi tři hodiny. „Copak je?“

	„Nemůžu spát.“

	Posadila se. „Máš starosti?“

	„Ano.“

	„No, řekla bych, žes mě nevzbudil jenom kvůli mé společnosti.“

	„Ty spát nepotřebuješ, a jestli mám být vzhůru, tak můžeme klidně putovat dál.“

	V okamžiku byla na nohou, deku měla srolovanou a toulec a luk a vaky na zádech. Stezka svažující se z kopce vedla mezi stromy. Les byl temný. Po ji vzal za ruku a vedl ji, jak nejlépe dovedl, klopýtal přes kameny a hmatal rukou po stromech, které Katsa neviděla, aby postupovali bezpečně.

	Když chladné drsné světlo dalo konečně stezce stíny a tvar, zrychlili, skoro běželi. Začal padat sníh a cesta, širší a rovnější, před nimi zářila světle modrým světlem. Hostinec, kde jim prodají koně, stál za lesem, pár hodin pěšky. Pospíchali. Katsa se přistihla, že se těší, jak na koni uleví nohám a plicím. Vyslala tu myšlenku k Poovi.

	„Tohle je teda třeba, aby ses konečně unavila,“ podivil se. „Běžet potmě a beze spánku a bez jídla po mnoha dnech stoupání v horách.“ Neusmál se a nezažertoval. „Jsem rád. Bůhví, čemu se ženeme vstříc, ale tvou energii a vytrvalost zřejmě budeme potřebovat.“

	To jí něco připomnělo. Sáhla do vaku na zádech. „Jez,“ řekla. „Musíme jíst oba, nebo budeme k ničemu.“

	Byla půlka dopoledne a sníh se pořád sypal. Blížili se k místu, kde les náhle končil a kde začínala pole. Po se k ní najednou obrátil a z každého kousíčku tváře mu vyzařoval poplach. Rozběhl se po cestě mezi stromy přímo dolů k okraji lesa. A pak to Katsa uslyšela – sílící mužské hlasy, křik a blížící se dunění kopyt. Rozběhla se za Poem, prodírala se mezi stromy o několik kroků za ním.

	Po polích k nim klopýtala žena, malá žena se zdviženýma rukama, na tváři výraz hrůzy. Tmavé vlasy a zlaté kroužky v uších. Černé šaty a zlato na prstech, které vztahovala k Poovi. A za ní armáda na koních v trysku, vedená mužem ve vlajícím rouchu a s páskou přes oko, se zdviženým lukem a šípem v tětivě. Ten šíp vylétl z luku a zasáhl ženu přímo do zad. Trhla sebou a zapotácela se. Padla tváří dolů do sněhu.

	Po se zarazil na místě. Rozběhl se zpátky ke Katse a ječel: „Zastřel ho! Zastřel ho!“, ale ona už si strhla luk ze zad a sahala po šípu. Natáhla tětivu a zamířila. A pak se koně zastavili. Muž s páskou přes oko vykřikl a Katsa se zarazila.

	„Ach, jaká nehoda!“ zakvílel.

	Jeho hlas zněl přiškrceně, vzlykavě. Byl plný tak zoufalé bolesti, že Katsa zalapala po dechu a do očí jí vstoupily slzy.

	„Jaká hrozná, příšerná nehoda!“ křičel muž. „Má žena! Má milovaná žena!“

	Katsa zírala na zhroucené ženské tělo, na černé šaty a rozhozené ruce, na bílý sníh, zbarvený do červena. Přes pole se k ní neslo mužovo vzlykání. Byla to nehoda. Hrozná, tragická nehoda. Katsa sklonila luk.

	„Ne! Zastřel ho!“

	Katsa zůstala na Poa hledět, otřesená jeho slovy, divokým výrazem v očích. „Ale byla to přece nehoda,“ namítla.

	„Slíbilas, že uděláš, co řeknu.“

	„Ano, ale nezastřelím přece truchlícího muže. Jeho žena zrovna utrpěla takovou hroznou nehodu –“

	Teď mluvil vztekle, jak ho nikdy dřív neslyšela. „Dej mi ten luk,“ zasyčel divně a hrubě, nezvykle.

	„Ne.“

	„Dej mi ho.“

	„Ne! Ty nejsi při smyslech!“

	Chytil se za vlasy a zoufale se ohlédl na muže. Pozoroval je, upíral na ně své jediné oko, hleděl na ně chladným vypočítavým pohledem. Po a ten muž se chviličku navzájem měřili. V Katse zablýskla jakási jiskřička poznání, ale hned zase pominula. Po se k ní obrátil, teď už klidný. Zoufale, naléhavě klidný.

	„Uděláš aspoň něco jiného?“ zeptal se. „Něco o moc jednoduššího, co nikomu neublíží?“

	„Ano, pokud to nikomu neublíží, tak ano.“

	„Rozběhla by ses teď se mnou zpátky do lesa? A zacpeš si uši, pokud začne mluvit?“

	Byla to podivná žádost, ale Katsa ucítila zas ten záblesk pochopení, a tak souhlasila, aniž věděla, proč to dělá. „Ano.“

	„Rychle, Katso.“

	Bleskurychle se obrátili a rozběhli se, a když uslyšela hlasy, přitiskla si ruce na uši. Ale stejně tu a tam uslyšela vyštěknutá slova a to, co slyšela, ji mátlo. A pak Poův hlas, ječel na ni, aby běžela dál. Křičí, aby přehlušil ty další hlasy, pomyslela si matně. Vnímala tlumený dusot kopyt, sílil za nimi. Dusot se proměnil ve hřmění. A pak uviděla šípy, zabodávaly se do stromů kolem nich.

	Ty šípy ji rozzlobily. Můžeme všechny ty muže zabít, navrhla v duchu Poovi. Měli bychom bojovat. Ale on na ni pořád křičel, aby běžela, a jeho ruka jí pevně svírala rameno a postrkovala ji dopředu a ona zas měla ten pocit, že nic není v pořádku, že nic z toho není normální a že v tom šílenství by měla věřit Poovi.

	Hnali se kolem stromů a šplhali do svahů, běželi směry, které zvolil Po. Když se dostali hlouběji do lesa, šípů ubývalo, stromy koně zpomalily a muže zmátly. Běželi pořád dál. Dostali se do tak hustého lesa, že se sníh zachytil ve větvích stromů a nedostal se na zem. Naše stopy, pomyslela si Katsa. Nasměroval nás sem, protože nás tu nevystopují. Přidržela se té myšlenky, protože to bylo jediné, čemu v té nesmyslné situaci rozuměla.

	Konečně jí Po stáhl ruce z uší. Běželi dál, až se dostali k velkému širokému stromu s hnědým jehličím. Země kolem byla posetá suchými větvemi, které z něj popadaly. „Je tady dutina, nahoře,“ ukázal Po. „Ve kmeni je otvor. Vylezeš tam? Když polezu první, půjdeš za mnou?“

	„Jistě. Pojď,“ řekla a spojila ruce. Opřel se jí jednou nohou o dlaně a odrazil se a ona ho zvedla nahoru ke stromu, jak vysoko dokázala. Na nerovných místech kmene objevila stupy a vyšplhala za ním. „Pozor na tuhle větev,“ zavolal na ni dolů. „A na tuhle, tu by srazil i větřík.“ Šplhala po větvích, po nichž šplhal Po, lezl a ona ho následovala. Zmizel a za okamžik se z velikého otvoru nad ní vynořily jeho paže. Vytáhl ji do stromu, do vykotlané dutiny, kterou vycítil už tam ze země. Seděli ve tmě, těžce oddechovali s nohama propletenýma ve stromové jeskyni.

	„Tady budeme prozatím v bezpečí,“ vydechl Po. „Pokud po nás nepůjdou se psy.“

	Ale proč se vlastně schovávali? Teď, když seděli v klidu, začalo Katse docházet, jak je divné všechno, co se stalo. Pronikalo jí to do mysli jako šípy, které jim ti jezdci stříleli do zad. Proč se schovávají, proč nebojovali? Proč se bojí? Ta žena se taky bála. Ta žena vypadala jako Lieniďanka. Ashen. Leckova manželka byla Lieniďanka a jmenovala se Ashen – a ano, to sedělo, protože ten truchlící muž ji nazýval svou ženou. Ten muž s páskou přes oko a s lukem v rukách byl Leck.

	Ale nebyl to zrovna Leckův šíp, který zasáhl Ashen? Katsa si to nedokázala jasně vybavit, a když se pokoušela vyvolat si tu chvíli ve vzpomínkách, překážela jí mlha a padající sníh.

	Po si možná vzpomene. Ale Po byl taky divný, říkal jí, aby zastřelila Lecka, když truchlil nad svou ženou. A pak jí nařídil, aby si zacpala uši. Proč by si měla zacpávat uši?

	Ta věc, kterou nedokázala zachytit, jí znovu probleskla v hlavě. Chňapla po ní a ona zmizela. A to už se rozzlobila, na svou zabedněnost, na svou tupost. Nedokáže to všechno pochopit, protože je na to moc hloupá.

	Podívala se na Poa, opíral se o strom zevnitř a hleděl přímo před sebe do prázdna. Ten pohled ji rozrušil ještě víc, jeho tvář jí připadala hubená, ústa stažená. Byl unavený, vyčerpaný, nejspíš i hladový. Řekl něco o psech a ona mu viděla do očí dost dobře na to, aby poznala starost, která se v nich usadila.

	Po. Řekni mi, prosím, co se stalo.

	„Katso,“ vydechl. Promnul si čelo a pak se jí podíval do tváře. „Vzpomínáš si na naše rozhovory o králi Leckovi, Katso? Co jsme si o něm říkali, než jsme ho dnes viděli?“

	Hleděla na něj a vzpomínala si, že o něm mluvili. Nedokázala si ale vybavit, co to bylo.

	„O jeho očích, Katso. O něčem, co skrývá.“

	„On je…“ Najednou jí to došlo. „On je Výjimečný.“

	„Ano. A vzpomínáš si, čím?“

	A pak se jí to začalo vracet, kousek po kousku, z nějaké části mysli, na kterou předtím nedosáhla. Viděla to zas jasně. Vyděšená Ashen utíká před manželem a jeho vojskem; Leck střílí Ashen do zad; Leck kvílí předstíraným žalem, jeho slova zatemňují Katse mysl, proměňují vraždu, která se stala před jejíma očima, na tragickou nehodu, na niž si nemohla vzpomenout. Po na ni křičí, aby Lecka zastřelila; a ona odmítla.

	Přepadla ji taková hanba, že se na něj nedokázala ani podívat.

	„To není tvoje vina,“ řekl.

	„Přísahala jsem ti, že udělám, co mi řekneš. Přísahala jsem ti, Po.“

	„Katso. Nikdo by ten slib nesplnil. Kdybych byl věděl, jak je Leck mocný, kdybych tak měl nejmenší tušení – nikdy bych tě tam nevedl.“

	„Tys mě tam nevedl. Šli jsme spolu.“

	„No, a teď jsme oba ve velikém nebezpečí.“ Ztuhl. „Počkat,“ zašeptal. Zdálo se, že něco poslouchá, ale Katsa neslyšela nic. „Prohledávají les,“ hlásil po chvilce. „Vzdalují se. Myslím, že psy nemají.“

	„Ale proč se před nimi schováváme?“

	„Katso –“

	„Co tím myslíš, že jsme ve velkém nebezpečí? Proč jsme s těmi zabijáky nebojovali, proč…“ Složila si obličej do dlaní. „Jsem tak popletená. Jsem beznadějně hloupá.“

	„Ty nejsi hloupá. Leckovo nadání tě jen připravilo o schopnost rozumně uvažovat a já díky svému nadání vidím mnohem víc, než člověk dokáže. Jsi popletená, protože tě Leck schválně zmátl a protože jsem ti ještě neřekl, co vím.“

	„Tak mi to řekni. Řekni mi, co víš.“

	„No, Ashen je mrtvá – to ti říkat nemusím. Je mrtvá, protože se pokusila Leckovi utéct s Bitterblue. Takhle ji potrestal za to, že chránila vlastní dítě.“ Slyšela z něj hořkost a připomněla si, že Ashen mu není cizí, že dnes viděl vraždu členky vlastní rodiny. „Už věřím, žes s tou Bitterblue měla pravdu,“ pokýval. „Jsem si skoro jistý. Poznal jsem to podle toho, co chtěla Ashen, když se ke mně rozběhla.“

	„A co chtěla?“

	„Abych našel Bitterblue a ochránil ji. Já… já nevím, co s ní Leck přesně zamýšlí. Ale myslím, že Bitterblue je teď někde v lese a schovává se jako my.“

	„Musíme ji najít dřív než oni.“

	„Ano, ale musíš vědět ještě víc, Katso. Jsme ve zvlášť velikém nebezpečí, ty a já. Leck nás viděl, poznal nás. Leck nás viděl…“

	Odmlčel se, ale na tom nezáleželo. Najednou pochopila, co Leck viděl. Viděl je utíkat pryč, když neměli mít ani nejmenší ponětí o nebezpečí. Viděl ji, jak si zacpává uši, když neměli vědět o síle jeho slov.

	„On neví – neví, co všechno vím,“ uvažoval Po. „Ale ví, že jeho nadání na mě nefunguje. Znamenám pro něj hrozbu a chce mě zabít. A tebe chce živou.“

	Katsa přeskočila pohledem na jeho tvář. „Ale oni na nás stříleli –“

	„Slyšel jsem rozkaz, Katso. Ty šípy byly určeny pro mě.“

	„Měli jsme bojovat,“ řekla Katsa. „Mohli jsme ty vojáky přemoct. Musíme ho teď najít a zabít.“

	„Ne, Katso. Víš, že se k němu nemůžeš přiblížit.“

	„Můžu si nějak zacpat uši.“

	„Nemůžeš zablokovat všechny zvuky, mluvil by zkrátka hlasitěji. Bude křičet, a ty ho nakonec uslyšíš – máš moc dobrý sluch – a ta slova budou stejně nebezpečná i ztlumená. I slova jeho vojáků jsou moc nebezpečná. Katso, nakonec tě to zase poplete a budeme muset utíkat –“

	„Nedovolím, aby mi to provedl znova, Po –“

	„Katso.“ Mluvil unaveně a s naprostou jistotou a ona nechtěla poslouchat, co se jí chystal říct. „Stačí mu jenom pár slov,“ vysvětloval, „a dostane tě. Pár slov vymaže všechno, cos viděla na vlastní oči. On tě chce, Katso, chce tvé nadání. A já tě nedokážu ochránit,“ posteskl si bezradně.

	Nenáviděla tu jeho pravdu, protože se nemýlil. Leck by si s ní mohl dělat, co by chtěl. Mohl by z ní udělat monstrum, kdyby si to přál. „Kde je teď?“

	„Nevím, blízko ne. Ale nejspíš je někde v lese a hledá nás nebo Bitterblue.“

	„Bude těžké se mu vyhnout?“

	„Podle mě ne. Mé nadání by mi prozradilo, kdyby byl poblíž. Pak bychom utekli a schovali se.“

	Přepadl ji příšerný pocit, až se v ní zastavil dech. Co kdyby se ji pokusil obrátit proti Poovi?

	Vytáhla si od opasku dýku a podala mu ji. Podíval se na ni klidnýma očima, pochopil. „To se nestane,“ řekl.

	„Jistěže ne,“ odpověděla. „Ale stejně si ji vezmi.“

	Stáhl ústa, ale neprotestoval. Vzal si dýku a zasunul si ji za opasek. Vytáhla si z boty nůž a podala mu ho. Předala mu luk a pomohla mu upevnit na záda toulec se šípy.

	„S mýma rukama a nohama nic nenaděláme,“ řekla, „ale aspoň nejsem ozbrojená. S nožem a dýkou v rukách budeš mít proti mně aspoň nějakou šanci, Po.“

	„Na to nedojde.“

	Ne, nejspíš ne. Ale pokud ano, neškodí být připraven. Sledovala jeho tvář, jeho oči, které tlumeně zářily. Unavené oči, ty drahé oči. Dokázal by se jí lépe bránit, kdyby měla svázané ruce. Zeptala se ho v duchu, jestli by jí je neměl svázat.

	„A tohle už jsou nesmysly,“ pousmál se.

	Zašklebila se. „Měli bychom to ale vyzkoušet, až budeme zase jednou cvičit.“

	Koutek úst se mu zvedl. „Klidně to podnikneme, až budeme mít všechno tohle za sebou.“

	„A teď najdeme tvou sestřenici,“ řekla.
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	ebylo to pro ni snadné, chodit bezmocně po lese, zatímco Po rozhodoval, kam jít, věděl, kdy a kde se schovat, zastavoval se na místě, jakmile vycítil věci, které ona neviděla ani neslyšela. Jeho nadání bylo neocenitelné, to věděla. Ale ještě nikdy se necítila tolik jako děcko.

	„Když mě uviděla, začala doufat,“ vzpomínal Po, mluvil rychle, zatímco se hnali mezi stromy. „Ashen. Při pohledu na mě se jí vrátila naděje pro Bitterblue.“

	Ta naděje, to bylo to, co teď vedlo jejich kroky. Ashen tolik doufala, že Po najde Bitterblue, že se mu povedlo vyčíst od ní dojem místa, kde se měla Bittetblue schovávat. Bylo to místo, které ona i dítě znaly ze společných vyjížděk. Leželo jižně od cesty v průsmyku, v údolí s potůčkem.

	„Mám představu o tom, jak to tam vypadá,“ pravil Po. „Ale nevím přesně, kde to je, a netuším, jestli tam zůstala, když jí došlo, že po ní pátrá celá armáda.“

	„Aspoň víme, kde začít,“ řekla Katsa. „Nemohla se dostat moc daleko.“

	Hnali se lesem. Přestalo sněžit a z borového jehličí odkapávala voda a v pramíncích stékala z kopce. Míjeli kaluže bláta, zdupaného nohama vojáků, kteří je hledali.

	„Jestli za sebou nechala takové jasné stopy, tak už ji teď našli,“ povzdechla si Katsa.

	„Doufejme, že zdědila kousek mazanosti po otci.“

	Několikrát se k nim nepříjemně přiblížil nějaký voják a Po změnil směr, aby se mu vyhnuli. Jednou, když se zas vyhýbali vojákovi, málem narazili na druhého. Vylezli na strom a Po si připravil šíp, ale ten chlapík nezvedl oči od země. „Princezno Bitterblue,“ volal ten muž. „Pojďte, princezno. Váš otec má o vás velikou starost.“

	Voják odkráčel, ale trvalo dost dlouho, než Katsa dokázala slézt dolů. Slyšela slova toho muže, dokonce i s rukama na uších. Bránila se jim, ale pořád jí zatemňovala rozum. Seděla na stromě, třásla se, zatímco ji Po držel za bradu, díval se jí do očí a rozmlouval jí ten zmatek.

	„Dobře“ řekla konečně. „Už mám čistou hlavu.“

	Sešplhali dolů. Pohybovali se rychle a nechávali za sebou co nejméně stop.

	Poblíž kraje lesa se všechno zkomplikovalo. Vojáci byli všude, shromáždění do skupin, postupovali všemi směry. Katsa s Poem utíkali po krátkých úsecích, jakmile Po usoudil, že je bezpečno, a pak se schovali.

	Jednou ji Po popadl za ruku a škubl s ní dozadu a pak se hnali zpátky tam, odkud přišli. Našli velký kámen porostlý mechem a přikrčili se za ním, Po jí přikryl rukama uši, oči se mu leskly divokým soustředěním. Katsa trčela vklíněná mezi balvanem a Poem, cítila divoce bít jeho srdce a věděla, že tentokrát se neschovávají jenom před vojáky. Čekali, připadalo jim to jako celá věčnost. Pak ji Po vzal za zápěstí a naznačil jí, aby šla za ním. Odplížili se jiným směrem, dál od krále Monsey.

	Když se ocitli tak blízko okraje lesa, jak Po považoval za bezpečné, zahnuli na jih. Doufali, že Bitterblue před nimi udělala totéž. Cestu jim zkřížil bublající potůček. Po zastavil, sklonil se a chytil se za hlavu. Katsa stála vedle něj a poslouchala, čekala, až Po něco vycítí z lesa nebo ze vzpomínek na zoufalou naději Ashen.

	„Nic,“ řekl nakonec. „Netuším, jestli je to ten správný potok.“

	Katsa se sklonila vedle něj. „Pokud ji ti vojáci ještě nenašli,“ uvažovala, „pak za sebou nenechala žádnou jasnou stopu, ani v tomhle sněhu a blátě. Musela mít dost rozumu a šla potokem, Po. Každý potok v tomto lese teče z hor do údolí. Věděla, že má jít na jih, dál od údolí. Stane se něco, když budeme ten potok sledovat na západ? Pokud na ni nenarazíme, můžeme pokračovat na jih a najít další potok.“

	„To vypadá dost beznadějně,“ poznamenal Po, ale zvedl se, obrátil se s ní a vydal se za vodou na západ. Po chvíli Katsa objevila pár dlouhých tmavých vlasů, zachytily se na větvi, která ji švihla do břicha. V duchu zavolala na Poa. Zvedla ty vlasy, aby je viděl. Nacpala si je do rukávu a naděje v jeho tváři ji zahřála.

	Když se potok ostře stočil a vtekl do malého dolíku s trávou a kapradím, Po se na chvíli zarazil a zvedl ruku. „Tohle místo poznávám. To je ono.“

	„Je tady?“

	Na chvíli se zastavil. „Ne. Ale pokračujme proti proudu. Rychle. Bojím se, že máme v patách vojáky.“

	Jen o pár minut později se k ní obrátil a v unaveném obličeji mu byla znát úleva. „Teď už ji cítím.“ Vystoupil z potoka a Katsa za ním. Proplétal se mezi stromy, až došel k padlému kmeni, ležícímu na zemi. Zhodnotil ho pohledem. Přistoupil k jednomu konci, sehnul se a nakoukl dovnitř.

	„Bitterblue,“ promluvil do kmene, „jsem tvůj bratranec Po, syn krále Rora. Přišli jsme tě chránit.“

	Žádná reakce. Řekl tiše a měkce: „Nepřišli jsme ti ublížit, sestřenko. Jsme tu, abychom ti pomohli. Máš hlad? Máme jídlo.“

	Z padlého kmene pořád žádná odpověď. Po se narovnal a obrátil se ke Katse. Naznačil jí tiše: „Bojí se mě. Musíš to zkusit ty.“

	Katsa si odfrkla. „Myslíš, že mě se bude bát míň?“

	„Bojí se mě, protože jsem muž. Dej pozor. Má nůž a je odhodlaná ho použít.“

	„To dělá dobře.“ Katsa si klekla před dutým koncem kmene a nakoukla dovnitř. Taktak rozeznala dívku schoulenou uvnitř, udýchanou, vyděšenou. V rukách svírala nůž.

	„Princezno Bitterblue,“ řekla. „Jsem lady Katsa z Mezizemě. Přišla jsem ti s Poem na pomoc. Musíš nám věřit, Bitterblue. Oba jsme Výjimeční bojovníci. Udržíme tě v bezpečí.“

	„Řekni jí, že víme o Leckově nadání,“ zašeptal Po.

	„Víme, že po tobě otec jde,“ oznámila Katsa do tmy. „Víme, že je Výjimečný. Udržíme tě v bezpečí, Bitterblue.“

	Katsa čekala na nějaké dívčino znamení, ale nedočkala se. Vzhlédla k Poovi a pokrčila rameny. „Myslíš, že dokážeme ten kmen rozlomit?“ zeptala se. Ale pak se zevnitř ozval tichý roztřesený hlásek.

	„Kde je máma?“

	Katsa zalétla pohledem k Poovi. Nejistě si navzájem pátrali ve tvářích. Pak si Po povzdechl a přikývl. Katsa se obrátila zpátky ke stromu. „Tvá máma je mrtvá, Bitterblue.“

	Čekala vzlyky, výkřiky. Ale místo toho následovala pauza a pak se hlásek ozval znova, ještě tišeji.

	„Zabil ji král?“

	„Ano,“ přisvědčila Katsa.

	Ze stromu následovalo další ticho. Katsa čekala. „Blíží se vojáci,“ zamumlal Po nad ní. „Jsou pár minut od nás.“

	Nechtěla bojovat s těmi vojáky, kteří nesli v ústech Leckovy lži. Možná by se bít nemuseli, jen kdyby dokázali to dítě dostat ven.

	„Vidím tvůj nůž, princezno Bitterblue,“ řekla Katsa. „Víš, jak ho použít? I malé děvče dokáže s nožem napáchat spoustu škody. Mohla bych tě to naučit.“

	Po se sklonil a sáhl jí na rameno. „Děkuju, Katso,“ vydechl a pak se zas narovnal, vyšel pár kroků mezi stromy, rozhlížel se a poslouchal všechno, co mu jeho nadání mohlo prozradit. Teprve pak pochopila, zač jí děkoval, protože dívka už lezla z kmene ven. Ze tmy se vynořila tvář, pak ruce a ramena. Oči měla šedé a vlasy tmavé, stejně jako matčiny. Tvář vlhkou slzami, drkotající zuby a vykulené oči. Prsty pevně sevřené na noži, delším než její předloktí.

	Dívka vylezla z kmene stromu a Katsa ji chytila a sáhla jí na tváře a na čelo. Dítě se třáslo zimou. Sukně mělo vlhké, lepily se mu na nohy, boty promočené. Nemělo kabát ani šál, žádné rukavice.

	„U všech hor, ty jsi úplně zmrzlá,“ zhrozila se Katsa. Strhla si kabát a přetáhla ho dívce přes hlavu. Pokusila se protáhnout jí ruce rukávy, ale dívka se nechtěla vzdát nože. „Pusť ho na chviličku, dítě. Jenom na vteřinku. Honem, vojáci se blíží.“ Vypáčila dívce nůž z prstů a oblékla jí kabát. Podala jí nůž zpět. „Můžeš chodit, Bitterblue?“ Děvče neodpovědělo, jen se zakymácelo. Hledělo do prázdna.

	„Poneseme ji,“ rozhodl Po, který se najednou objevil vedle Katsy. „Musíme jít.“

	„Počkej,“ namítla Katsa. „Je moc prochladlá.“

	„Musíme jít hned. Hned teď, Katso.“

	„Dej mi kabát.“

	Po si strhl vaky, toulec a luk. Serval ze sebe kabát a hodil ho Katse. Přetáhla ho Bitterblue přes hlavu, znovu zápasila s prsty, sevřenými kolem nože. Stáhla kapuci dívce přes uši a upevnila ji. Bitterblue vypadala jako pytel brambor, malý, třesoucí se pytel brambor s prázdným pohledem a s nožem. Po si přehodil dívku přes rameno, sebrali si věci. „Dobře,“ řekla Katsa. „Pojďme.“

	Běželi na jih. Kdekoli mohli, šlapali po jehličí a po kamenech, nechávali za sebou co možná nejméně stop. Ale půda byla tuze mokrá a vojáci na koních rychlí. Jejich stopa se dala snadno sledovat a netrvalo dlouho a Katsa uslyšela lámající se větve a dusot koňských kopyt.

	Po? Kolik jich je?

	„Patnáct,“ oznámil, „nejmíň.“

	Snažila se rozdýchat paniku.

	Co když mě jejich slova popletou?

	Mluvil tiše. „Rád bych s nimi bojoval sám, Katso, a z tvého doslechu. Ale to by znamenalo se rozdělit a zrovna teď jsou vojáci na všechny strany od nás. Nebudu riskovat, že tě najdou, když u toho nebudu.“

	Katsa zasupěla. Ani já bych ti nedovolila bojovat samotnému proti patnácti vojákům.

	„Musíme jich zabít co nejvíc,“ řekl Po, „než se dostanou dost blízko, aby na nás mohli mluvit. A doufejme, že až je napadneme, nebude jim do řeči. Najdeme místo, kde ji schováme. Když ji neuvidí, nejspíš o ní nebudou mluvit.“

	Nacpali děvče za skály a plevel do skuliny u paty stromu. „Ani hlásek, princezno,“ varovala ji Katsa. „A půjč mi ten nůž. Zabiju s ním jednoho vojáka tvého otce.“ Vykroutila nůž z dívčiných netečných prstů.

	Po, pomyslela si Katsa a horečně uvažovala. Dej mi nože a dýky. Budu zabíjet, jakmile někoho uvidím.

	Po vytáhl od opasku dvě dýky a z každé boty nůž a jeden po druhém jí je hodil. Sebrala si ty čepele, on si připravil luk a nasadil šíp. Přikrčili se za skalou a čekali, ale dlouho to netrvalo. Muži se vynořili mezi stromy, pohybovali se na koních rychle, očima přejížděli po zemi, pátrali po stopách. Katsa napočítala sedmnáct mužů. Půjdu zprava, oznámila v duchu úsečně Poovi. Ty jdi zleva. A s tím se vztyčila a hodila nůž a pak další a další. Po vypustil šíp a natáhl se zas k toulci. Katsiny nože a dýky přistály v hrudích pěti mužů a Po zabil dva, ještě než vojáci vůbec pochopili, že na ně někdo zaútočil.

	Mrtvá těla se svezla z koní na zem a těla živých vyrazila. Vojáci tasili meče z pochev, křičeli, nesrozumitelně ječeli, jeden nebo dva rozvážnější vytahovali šípy. Katsa se k těm mužům rozběhla, Po dál střílel. První voják se do ní pustil, divoce blýskal očima a vřeštěl, máchal mečem tak chaoticky, že se mu Katsa lehce vyhnula, dalšího útočníka nakopla do hlavy, prvnímu muži vytáhla od opasku dýku a bodla je oba do krku. Dýku si nechala, popadla meč, zaútočila a oháněla se jím. Dalšímu muži vyrazila meč z rukou a ten svůj mu zabodla do břicha. Bleskurychle se obrátila ke dvěma vojákům, kteří se blížili zezadu, a oba je zabila dýkou, zatímco třetího odrážela mečem. Mrštila dýku do hrudi vojáka na koni, který mířil šípem na Poa.

	A najednou už zbýval jenom jeden, dýchal roztřeseně a oči měl vyvalené strachem. Zacouval a rozběhl se. Katsa v mžiku vytáhla nůž z hrudi jednoho mrtvého a rozběhla se za ním, ale pak uslyšela zasvištět šíp a muž vykřikl, padl a zůstal ležet.

	Katsa shlédla na svou tuniku a kalhoty, plné krvavých skvrn. Otřela si tvář a krev jí zůstala na rukávu. Všude kolem leželi mrtví muži, nevinní lidé, které Leck popletl stejně jako ji. Katsa z toho byla otrávená a znechucená, vzteklá na krále, kvůli němuž se muselo odehrát toto krveprolití.

	„Přesvědčíme se, že jsou mrtví,“ zavelela, „a vysadíme je na koně. Musíme je poslat zpátky, abychom svedli Lecka ze stopy.“

	Byli mrtví, všichni do jednoho. Katsa jim vytahala z hrudí a ze zad šípy a nože a snažila se přitom nehledět jim do tváří. Očistila nože a dýky a vrátila je Poovi. Odnesla Bitterblue její nůž a našla dívku stát s pažemi zkříženými před chladem, pohled už ostražitý, jasný. Katsa shlédla na své zakrvácené šaty. Přistihla se, jak doufá, že dítě masakr nevidělo.

	„Je mi tepleji,“ řekla Bitterblue.

	„Dobře. Kolik z toho boje jsi viděla?“

	„Neměli šanci, co?“ To byla jediná odpověď. „Kam teď půjdeme?“

	„Nevím jistě. Potřebujeme najít bezpečné místo, kde se schováme, kde se najíme a přespíme. Potřebujeme si probrat, co bude dál.“

	„Budete muset zabít krále,“ prohlásila dívka, „pokud chcete, aby nás někdy přestal pronásledovat.“

	Katsa se podívala na dítě, které jí málem nesahalo ani po prsa. Poovy rukávy visely dívce skoro ke kolenům, oči a nos vypadaly pod kapuci veliké, až moc veliké na ten drobný obličejíček. Hlas měla tenký. Ale když žádala smrt vlastního otce, řekla to s klidem a přesvědčením.
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	         va koně si nechali pro sebe. Bitterblue jela s Katsou. Dorazili zpátky k potůčku a očistili se od krve vojáků. Pak se obrátili na západ. Kráčeli s koňmi proudem, postupovali k horám, dokud země kolem nich nebyla dost kamenitá na to, aby skryla otisky kopyt. Tam vyrazili na jih podél paty hor a začali pátrat po vhodném místě, kde by se schovali na noc. Po místě, které by ubránili, po místě dost daleko od Lecka, aby byli v bezpečí, ale zároveň tak blízko, aby se k Leckovi dostali a mohli ho zabít.

	Protože Bitterblue měla samozřejmě pravdu. Leck musí zemřít. Katsa to věděla, ale nechtěla na to myslet. Uměla zabíjet a tu vraždu by měla vykonat ona. Zároveň ale věděla, že to bude muset provést Po. Po zabije krále, střeženého celou armádou vojáků. Sám a bez její pomoci.

	Nesmíš se přiblížit k jeho hradu, pronesla v duchu k Poovi, jak tak jeli. Nikdy by ses k Leckovi nedostal dost blízko. Jsi tuze nápadný. Budou na tebe číhat.

	Koně opatrně postupovali mezi skalami. Po nedal najevo, že vycítil její myšlenky, ani se na ni nepodíval, ale ona věděla, že ji slyšel.

	Nejlíp by bylo proklouznout k němu v lese, když bude hledat dítě, a zastřelit ho. Z co největší dálky.

	Po jel před nimi, záda vzpřímená, ruce klidné i přes únavu a chlad a přes to, že neměl kabát.

	A pak utéct, jak nejrychleji dokážeš.

	Tehdy zpomalil a připojil se k nim. Podíval se jí do tváře a cosi v jeho stříbrných a zlatých očích ji uklidnilo a ukonejšilo. Po nebyl slabý ani bezbranný. Měl nadání a sílu. Natáhl se po její ruce. Podala mu ji a on ji políbil. Vyjel zas dopředu a pokračovali v cestě.

	Bitterblue seděla tiše před Katsou. Ztuhla, když se Po přiblížil, ale pokud se jí jejich mlčenlivý rozhovor zdál divný, neřekla nic.

	Dorazili na místo, kde se půda zleva svažovala a tvořila hlubokou rokli s jezírkem, zářícím dole pod nimi. Doprava stezka stoupala k útesu, který se tyčil nad jezerem.

	„Přejdeme na druhou stranu útesu a tam se schováme,“ uvažovala Katsa. „Každý, kdo by po nás šel, bude muset buď přejít útes jako my, nebo vyšplhat z rokle. Byl by snadno vidět.“

	„Taky jsem si to myslel,“ přikývl Po. „Podívejme se, co tam je.“

	A tak stoupali. Stezka se trochu děsivě svažovala směrem k okraji propasti, ale byla široká a koně se drželi u její druhé strany. Zpod kopyt se jim sypaly kamínky a kutálely se po svahu, řinčely přes útes a padaly do jezera, ale uprchlíci byli v bezpečí.

	Na druhé straně nenašli nic víc než skálu a křoviny a pár pokřivených stromů, rostoucích z prasklin. A mělkou jeskyňku, obrácenou zády k rokli a stezce. Zdála se být nejlepším místem pro tábořiště. „Nebude tam měkké spaní,“ řekl Po, „ale schová se tam oheň. Máš hlad, sestřenko?“

	Dívka seděla na skále, neříkala nic, v rukou svírala nůž. Nestěžovala si na hlad a vlastně ani na nic jiného. Ale teď sledovala vykulenýma očima, jak Po rozbaluje to málo jídla, trochu masa z předchozího večera a malé jablíčko, které nesli celou cestu z hostince v Sunderu u paty hor. Oči Bitterblue sledovaly jídlo a vypadalo to, že děvče skoro nedýchá. Mělo hlad jako vlk, to bylo jasně vidět.

	„Kdys jedla naposled?“ zeptal se Po, když před ni pokládal jídlo.

	„Dneska ráno, nějaké bobule.“

	„A předtím?“

	„Včera. Včera ráno.“

	„Pomalu,“ radil jí Po, když se Bitterblue chopila masa a urvala si zuby velký kus. „Pomalu, nebo ti bude špatně.“

	„Slezu dolů do rokle a ulovím nějaké maso,“ nabídla se Katsa. „Slunce brzo zapadne. Vezmu si nůž, Po, pokud za mě budeš dávat pozor.“

	Po vytáhl z boty nůž a hodil jí ho. „Když uslyšíš soví houkání, utíkej. Dvě houknutí, dej se na jih. Tři houknutí, utíkej rychle zpátky sem do tábora.“

	Přikývla. „Domluveno.“

	„Zkus ten rákos na jih od jezera,“ poradil jí. „A po cestě dolů si naber pár kamenů. Myslím, že jsem tam viděl křepelku.“

	Katsa zasupěla, ale neřekla nic. Pohlédla na dívku, která měla oči jenom pro jídlo ve svých rukou. Pak se obrátila, propletla se mezi skalami a pustila se po stezce dolů do rokle.

	***

	Když se Katsa vrátila do tábora s celou šňůrou křepelek, oškubaných a vyvržených, slunce už zapadalo za hory. Po vzadu v jeskyni vršil větve. Bitterblue ležela o kousek dál, zabalená v dece.

	„Řekl bych, že toho v posledních dnech moc nenaspala,“ zamračil se Po.

	„Teď v suchých šatech se dá do pořádku. Budeme ji udržovat v teple a krmit.“

	„Je to dost klidné stvoření, nemyslíš? Na deset let maličká. Pomáhala mi nosit dřevo, až skoro padala vyčerpáním. Řekl jsem jí, aby se vyspala, dokud nebudeme mít víc jídla. Pořád svírá v ruce ten nůž. A pořád se mě bojí – mám pocit, že není zvyklá na muže, kteří se k ní chovají laskavě.“

	„Po, já už ani nechci vědět, čeho se to všechno týká. Nedokážu to pochopit. A nedokážu do toho nijak zasadit tvého dědečka.“

	Po zavrtěl hlavou a podíval se na dívku, která ležela schoulená v dekách a kabátech. „Netuším, co z toho všeho je aspoň trochu logické nebo rozumné. Ale budeme ji udržovat v bezpečí a zabijeme Lecka. A nakonec zjistíme, co se dá zjistit.“

	„Bude z ní hrozně mladá královna.“

	„Ano, taky mě to napadlo. Ale s tím se nedá nic dělat.“

	Seděli tiše a čekali na tmu, měla zamaskovat kouř ohně. Po si přetáhl další košili přes tu, kterou už měl na sobě. Pozorovala jeho tvář, jeho důvěrně známé rysy, oči, odrážející růžové světlo sklonku dne. Kousla se do rtu, aby zahnala starost, protože věděla, že by mu to nijak nepomohlo.

	„Jak to uděláš?“ zeptala se ho.

	„Tak, jak jsi řekla, nejspíš. Promluvíme si o tom, až se Bitterblue probudí. Čekám, že nám nějak pomůže.“

	Bitterblue má pomoci osnovat vraždu vlastního otce. Ano, nejspíš jim pomůže, pokud to dokáže. Protože takové už bylo šílenství, které ovládalo toto království, zatímco oni seděli ve svém skalním tábořišti na okraji hor Monsey.

	Světlo ohně nebo jeho praskání nebo vůně masa, syčícího nad ním, Bitterblue probudily. Přišla k nim sednout si k plamenům s přikrývkou kolem ramen a s nožem v ruce.

	„Naučím tě, jak ten nůž používat,“ řekla jí Katsa, „až ti bude líp. Jak se bránit, jak člověka zmrzačit. Po nám poslouží jako model.“

	Dítě zalétlo očima stydlivě ke Katse a pak je upřelo do klína.

	„No to je skvělé,“ pochvaloval si Po. „Už mě vážně dost nudí, jak mě mlátíš jenom rukama a nohama, Katso. Bude to příjemná změna, když na mě pro změnu půjdeš s nožem.“

	Bitterblue se znovu podívala na Katsu. „Ty jsi lepší bojovník?“

	„Ano,“ přisvědčila Katsa.

	„Mnohem lepší,“ potvrdil Po. „My dva se nemůžeme srovnávat.“

	„Po má zase jiné výhody,“ vysvětlovala Katsa. „Je silnější. A líp vidí ve tmě.“

	„Ale v boji,“ radil Po, „vždycky sázej na ni, Bitterblue. Dokonce i ve tmě.“

	Seděli mlčky a čekali, až se křepelky upečou. Bitterblue se zachvěla a přitáhla si deku pevněji kolem ramen.

	„Ráda bych byla taky tak Výjimečná,“ řekla, „abych se dokázala ubránit.“

	Katsa zadržela dech a přinutila se trpělivě počkat a nevyptávat se.

	Po chvilce Bitterblue dodala: „Král mě chce.“

	„Kvůli čemu?“ zeptala se Katsa, protože se neudržela.

	Na to Bitterblue neodpověděla. Sklonila bradu na prsa a přitáhla si paže k bokům, najednou se tuze zmenšila. „On je Výjimečný,“ zašeptala. „Máma mi to řekla. Řekla mi, že dokáže slovy ovládat druhé. Lidé věří všemu, co jim řekne. I kdyby to slyšeli od někoho jiného. Jeho lži se šíří daleko. Postupně slábnou, ale nemizí úplně.“ Hleděla nešťastně na nůž ve svých rukou. „Řekla mi, že je to špatný člověk na takové nadání. Z malých a slabých lidí si dělá hračky. Rád působí bolest.“

	Po položil ruku Katse na stehno. Jedině to ji zadrželo, aby ze vzteku nevyskočila.

	„Má matka tohle všechno tušila,“ pokračovala Bitterblue, „napadalo ji to občas, už od té doby, kdy ho poznala. Ale on ji vždycky dokázal poplést, že na to zas zapomněla. Jenomže před pár měsíci se začal hodně zajímat o mě.“

	Odmlčela se a několikrát se krátce nadechla. Spočinula pohledem na Katse a v očích jí zasvítilo něco nepříjemného. „Nevím vlastně, proč mě tak chce. On si vždycky… potrpěl na děvčata. A má takové divné zvyky, s mámou jsme to objevily. Ubližuje zvířatům, řeže je nožem. Mučí je a drží dlouho naživu, pak je zabije.“ Odkašlala si. „Nevím, jestli to dělá jenom zvířatům.“

	Laskavý k dětem a k bezmocným tvorům, pomyslela si Katsa a potlačovala slzy vzteku. Celý svůj život věřila Leckově pověsti dobrodince. Přesvědčil své oběti, že jim provádí laskavost, i když je řezal nožem?

	„Řekl mámě, že se mnou chce bývat o samotě,“ pokračovala Bitterblue. „Řekl, že je načase, aby dceru líp poznal. Máma to nechtěla. Moc se rozzlobil. Praštil ji. Zkusil na mě nasadit své nadání, chtěl po mně, abych s ním šla ke klecím. Ale já uviděla mámě na tváři modřiny a vzpomněla jsem si, jak je to doopravdy. Rozjasnilo mi to hlavu, trochu – a věděla jsem, že to nemám dělat.“

	Po se tedy nepletl. Ty smrti na Leckově dvoře začínaly dávat Katse ještě větší smysl. Leck zřejmě zabil mnoho lidí – lidí, které už nestálo za to zneužívat, protože jim ublížil tak těžce, že si začínali uvědomovat pravdu.

	„Pak unesl dědečka,“ vyprávěla Bitterblue, „protože věděl, že ho máma tak moc miluje. Řekl jí, že ho bude mučit, pokud mu nevydá dceru. Řekl jí, že ho přivede do Monsey a zabije před našima očima. Doufaly jsme, že jenom tak lže jako obyčejně. Ale potom přišly dopisy z Lienidu a my jsme se dozvěděly, že se dědeček vážně ztratil.“

	„Dědečka nikdo nemučil, ani nezabil,“ řekl Po. „Je teď v bezpečí.“

	„Mohl mě prostě odvést,“ mluvila dál Bitterblue a její hlas teď zněl pronikavě a ostře. „Má celou armádu, ta by se mu nikdy nevzepřela. Ale neudělal to. On má tu… tu odpornou trpělivost. Neláká ho nutit. Chce slyšet, že souhlasíme.“

	Protože ho to tak mnohem víc uspokojuje, pomyslela si Katsa.

	„Matka nás zabarikádovala v pokojích,“ pokračovala Bitterblue. „Král si nás chvíli nevšímal. Nechal nám nosit jídlo a pití a vodu a čisté povlečení. Ale občas na nás mluvil přes dveře. Snažil se mámu přesvědčit, aby mě poslala ven. Někdy mě popletl. Někdy popletl ji. Vymýšlel si moc pádné důvody, proč mám vyjít. Pořád jsme si musely připomínat, jak to je doopravdy. Bylo to hrozné.“

	Teď jí stékala po tváři slza. Mluvila dál, překotně, jako by už v sobě nedokázala ten příběh skrývat. „Začal nám tam posílat zvířátka, rozřezané myši, psy a kočky, ještě živé, skučeli a krváceli. Byla to hrůza. A pak jednou přišla ta dívka, která nám nosila jídlo. Měla šrámy na tváři, tři na každé, krvácela. A ještě další rány, ty jsme neviděly. Špatně se jí chodilo. Ptaly jsme se, co se jí stalo. Řekla, že si nemůže vzpomenout. Byla tak stará jako já.“

	Na chvíli se odmlčela, dusila se pláčem. Otřela si tvář o rameno. „A máma rozhodla, že musíme pryč. Svázaly jsme prostěradla a deky dohromady a spustily se z okna. Myslela jsem, že to nedokážu, moc jsem se bála. Ale máma mě přemluvila, dostala jsem se až dolů.“ Hleděla do plamenů. „Máma měla nůž a zabila hlídače. Běžely jsme k horám. Doufaly jsme, že si král bude myslet, že jsme se pustily po přístavní cestě k moři. Ale druhý den ráno jsme je uviděly, jak se k nám blíží přes pole. Máma si vyvrtla kotník v nějaké liščí noře. Nemohla utíkat. Poslala mě napřed, abych se schovala v lese.“

	Dívka divoce oddechovala, znovu si otřela tvář a zaťala ruce do pěstí. Obrovskou silou vůle zadržela slzy. Sevřela nůž, který jí ležel na klíně, a prohlásila hořce: „Kéž bych tak byla cvičená v lukostřelbě. Nebo kdybych uměla použít ten nůž. Možná bych otce zabila, když tohle všechno začalo.“

	„Už tehdy bylo zřejmě pozdě,“ řekl Po. „Ale já ho zabiju, zabiju ho zítra, než provede ještě něco dalšího.“

	Bitterblue k němu zalétla pohledem. „Proč ty? Proč ne ona, když je lepší bojovník?“

	„Leckovo nadání na mě neúčinkuje,“ vysvětloval Po. „Na Katsu ano. To jsme zjistili dneska, když jsme ho potkali v polích. Musím ho zabít já, protože mě nedokáže ovládnout ani poplést tak jako Katsu.“

	Nabídl Bitterblue křepelku, nabodnutou na klacíku. Vzala si ji a pozorně si Poa prohlížela. „Je pravda, že jeho nadání na mě trochu přestalo účinkovat,“ řekla, „když ublížil matce. A přestalo trochu účinkovat na mámu, když vyhrožoval mně. Ale proč to neúčinkuje na tebe?“

	„Těžko říct,“ zalhal Po. „Ublížil spoustě lidí. Možná jich je víc, na které jeho nadání nestačí – ale nikdo to asi nepřizná. Bojí se jeho pomsty.“

	Bitterblue přimhouřila oči. „Jak ti ublížil?“

	„Unesl mi dědečka,“ řekl Po. „A před očima mi zavraždil tetu. Vyhrožuje mé sestřenici.“

	Bitterblue se s tím zřejmě spokojila. Rozhodně se už dál věnovala jen jídlu, krmila se lačně a dlouho. Občas se na Poa podívala, na jeho ruce, jak obstarával oheň.

	„Máma nosila spoustu prstenů, jako ty,“ všimla si. „Podobáš se jí, až na ty oči. A když mluvíš, zníš jako ona.“ Zhluboka se nadechla a hleděla na jídlo ve svých rukách. „On bude dneska tábořit v lese a zítra mě zase začne hledat. Nevím, jak ho najdeš.“

	„My ho najdeme,“ ujistil ji Po, „co říkáš?“

	Zalétla k němu pohledem a pak zase sklopila oči k jídlu. „Bude mít s sebou osobní stráž. Všichni jsou Výjimeční. Řeknu ti, co tě čeká.“

	Plán byl dost jednoduchý. Po vyrazí brzy, ještě před svítáním, s jídlem, koněm, lukem, toulcem, dýkou a dvěma noži. Propracuje se zpátky do lesa a schová koně. Najde krále – ať to potrvá jakkoli dlouho. Nepřiblíží se k němu víc než na dostřel šípu. Zamíří a vypálí. Přesvědčí se, že je král mrtvý. A pak se co nejrychleji rozběhne zpátky ke koni a do tábora.

	Tak jednoduchý plán, a Katsa byla čím dál tím stísněnější, když ho probírali, protože ona i Po věděli, že to nikdy tak jednoduše nevyjde. Král měl vnitřní stráž, tvořenou pěti muži, Výjimečnými v boji s mečem. Ti pro Poa nic neznamenali, pořád se drželi králi po boku a Po ani nečekal, že by se dostal do jejich dosahu. Musel počítat s královou vnější gardou. Ti muži budou rozestaveni v širokém kruhu kolem Lecka, v jisté vzdálenosti od něj a od sebe navzájem, ale budou krále pořád obklopovat, jak potáhne lesem. Všichni byli Výjimeční, někteří v boji, jiní prvotřídně stříleli z luku. Jeden byl Výjimečný běžec, jeden Výjimečný silák, další lezl po stromech a skákal z větve na větev jako veverka. Jeden Výjimečný měl úžasný zrak a sluch.

	„Toho poznáš podle zrzavé brady,“ vysvětlovala Bitterblue. „Ale pokud se k němu dostaneš tak blízko, že ho uvidíš, pak tě jistě uvidí taky. A jakmile tě uvidí, spustí poplach.“

	„Po,“ vzdychla si Katsa. „Nech mě jít s tebou k tomu vnějšímu kruhu. Je jich tam moc a můžeš potřebovat pomoc.“

	„Ne,“ odmítl Po.

	„Jen se s nimi pobiju a pak zmizím.“

	„Ne, Katso.“

	„Ty nikdy –“

	„Katso.“ Řekl to ostře. Založila si ruce na prsou a hleděla do ohně. Nadechla se a těžce polkla.

	„Dobře,“ vzdala se. „Teď běž spát, Po, a já budu držet hlídku.“

	Po přikývl. „Probuď mě za pár hodin, pak budu hlídat já.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Potřebuješ se vyspat, pokud to máš dokázat. Dneska v noci hlídám já. Já nejsem unavená, Po,“ ujistila ho, když chtěl protestovat. „Sám víš, že nejsem. Dovol mi to.“

	A tak Po usnul, zachumlaný do deky vedle Bitterblue. Katsa seděla ve tmě a v duchu si probírala plán.

	Pokud se Po nevrátí do tábora nad roklí do slunce západu, pak musí Katsa a Bitterblue utéct bez něj. Protože pokud se nevrátí, může to znamenat, že král není mrtvý. A pokud král není mrtvý, neochrání před ním Bitterblue nic než vzdálenost.

	Nechat Poa tady, v tomhle lese plném vojáků. To si Katsa nedokázala ani představit, a jak tak seděla na kameni v chladu a ve tmě, nedovolovala si o tom přemýšlet. Dávala pozor na nejmenší pohyb, střehla po nejtišším zvuku. A odmítala myslet na všechno to, co se může přihodit zítra v lese.
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	o se probudil do chladu brzkého rána a tiše si sbalil věci. Přitáhl si Katsu a přidržel si ji u sebe. „Vrátím se,“ řekl a byl pryč. Seděla dál na hlídce jako celou noc a pozorovala cestu, po níž se vydal. Myšlenky držela na uzdě.

	Kolem krku jí na šňůrce visel prsten, který jí Po dal, než se vyšplhal na hřbet koně a v klapotu kopyt odjel po skalní stezce. Chladil ji na kůži na prsou a ona se ho dotýkala, zatímco seděla a trpělivě čekala, až vyjde slunce.

	Byl to ten prsten s rytinami, jež odpovídaly znakům na jeho pažích. Prsten Poova hradu a jeho postavení prince. Pokud se Po dnes nevrátí, musí Katsa dopravit Bitterblue na jih k moři. Musí nějak zajistit převoz na lodi k západnímu pobřeží Lienidu a do Poova hradu. Žádný Lieniďan ji nezadrží ani nezpochybní, má-li Poův prsten. Poznají, že jedná podle Poových instrukcí, uvítají ji a pomohou jí. A Bitterblue se schová v bezpečí na Poově hradě, zatímco Katsa bude uvažovat a plánovat a čekat, až se něco o Poovi dozví.

	Když se rozednilo a Bitterblue se probudila, odvedly s Katsou koně dolů k jezeru, aby se napil a napásl. Nasbíraly dřevo pro případ, že by v táboře zůstaly ještě tuto noc. Pojedly bobule z křovin u vody. Katsa chytila a vykuchala rybu k večeři. Když vyšplhaly zpátky nahoru do skalního tábořiště, slunce ještě ani nedosáhlo na nebi nejvýš.

	Katsa uvažovala, že by trochu trénovala, nebo naučila Bitterblue používat nůž. Ale nechtěla přitahovat pozornost hlukem, který by to nadělalo. Nechtěla taky přehlédnout nejmenší záblesk nebo zvuk blížícího se nepřítele nebo Poa. Nedalo se dělat nic než sedět na místě a čekat. Všechny svaly v ní netrpělivě protestovaly.

	Časně odpoledne už přecházela po tábořišti, z nicnedělání celá šílená. Chodila sem a tam se zaťatými pěstmi. Bitterblue seděla na kamenech na slunci, nůž v ruce, a sledovala ji.

	„Nejsi unavená?“ zeptala se Bitterblue. „Kdy jsi naposled spala?“

	„Já nepotřebuju spát tolik jako jiní,“ řekla Katsa.

	Bitterblue ji doprovázela pohledem, jak tak kráčela tam a zase zpátky. „Já jsem unavená,“ prohlásila dívka.

	Katsa se zastavila a sklonila se před ní. Sáhla jí na ruce a na čelo. „Je ti zima nebo horko? Máš hlad?“

	Bitterblue zavrtěla hlavou. „Jsem jenom unavená.“

	A taky unavená byla, oči měla veliké a tvář napjatou. Každý člověk v této situaci by byl unavený. „Vyspi se,“ nařídila jí Katsa. „Tady můžeš spát bezpečně a bude nejlepší, když nabereš sílu.“

	Sílu k útěku na večer potřebovat nebude, protože každou chvíli se už jistě po skalní stezce vyšplhá na útes Po na koni.

	Slunce se sunulo za západními vrcholky hor a barvilo skalní tábor do oranžova. Po se pořád nevracel. V Katse se zadrhlo veškeré myšlení. Jistě se tu objeví v příštích několika minutách; ale jenom pro případ, že ne, probudila Bitterblue. Shromáždila všechny věci a zahladila stopy po ohni. Rozházely nasbírané dřevo. Osedlala koně a připnula vaky ke kvalitnímu monsejskému sedlu.

	Pak se posadila a hleděla na skalní stezku. V ubývajícím světle zářila žlutě a oranžově.

	Slunce zapadalo, a on nepřicházel.

	Neubránila se už pomyšlení, které se jí tlačilo do vědomí – a nedalo se déle zadržovat, ať se snažila jakkoli. Po možná někde v lese leží zraněný, král je mrtev a všechno může být dávno bezpečné. Jenže Po tam někde v lese třeba potřebuje její pomoc, a ona mu ji nemůže dát kvůli té možnosti, že král dosud žije. Po může být dokonce blízko, třeba hned za stezkou na útes, kulhá, klopýtá za nimi. Potřebuje je, potřebuje Katsu. A ona za pár minut nasedne na koně a odcválá opačným směrem.

	Tak tedy pojedou, protože musí. Ale mohly by se jen o kousek vrátit, pro případ, že by byl nedaleko. Katsa se rychle rozhlédla po skalním táboře, aby se ujistila, že po sobě nenechaly žádné stopy. „Tak dobře, princezno,“ povzdechla si, „radši vyjedeme.“ Vyhnula se jejímu pohledu a zvedla ji do sedla. Uvolnila koni otěže a podala je dítěti.

	V tu chvíli uslyšela oblázky, poskakující po skalní stezce.

	Rozběhla se zpátky. Kolem převisu na vršku útesu kráčel kůň, klopýtal se svěšenou hlavou. Příliš blízko, až moc blízko k okraji. Na zádech koně ležel Po, nehýbal se a v rameni měl zabodnutý šíp. Košile prosakovala krví. A kolik šípů vězelo v krku koně a v jeho boku, to se ani nepokusila spočítat, protože se kamínky najednou začaly sypat přes okraj útesu. Kůň klouzal a celá stezka se sesouvala pod jeho jančícími kopyty. Katsa v duchu křičela Poovo jméno a hnala se k němu. Zvedl hlavu a upřel na ni planoucí pohled. Kůň řičel a zběsile bojoval o pevnou půdu pod nohama, ale Katsa se k němu nedostala včas. Svalil se přes okraj a ona znovu zaječela, tentokrát nahlas; a Po zmizel, zhroutil se žlutým světlem dolů.

	Kůň se ve vzduchu kroutil a otáčel. Po přistál po hlavě ve vodě a kůň dopadl hned za ním, kameny se řítily hlava nehlava zpod Katsiných nohou, jak se hnala po cestě do údolí, nic necítila, i když narážela holeněmi o skály a větve ji šlehaly do tváře. Věděla jen, že Po je tam ve vodě a že ho musí dostat ven.

	Drobné zčeření na hladině jí napovědělo, kde se má potopit. Odhodila boty do rákosí a ponořila se. V šoku z ledové vody jezera uviděla místo, kde stoupaly bublinky a bláto a kde klesala velká hnědá silueta a druhá menší bojovala. Po bojuje, to znamená, že je naživu. Dostala se blíž a zjistila, s čím se potýká. Botu měl chycenou ve třmeni. Ten třmen byl připnutý k sedlu a kůň šel rychle ke dnu. Po se nemotorně bránil, voda kolem jeho ramene a hlavy červenala krví. Katsa ho popadla za opasek a šmátrala, až našla nůž. Vytrhla ho z pochvy a řízla po třmeni. Kůže povolila a třmen se potopil s koněm. Katsa chytila Poa a divoce vykopla, aby se dostali nahoru. Vyrazili na hladinu.

	Vlekla jeho ochablé tělo ke břehu, byl už v bezvědomí. Jak ho tak táhla do rákosí na okraji jezera, přišel prudce k sobě. Zalapal po dechu, rozkašlal se a začal zvracet jezerní vodu, znova a znova. Neutopil se tedy, ale to neznamenalo, že nemůže vykrvácet. „Přiveď druhého koně,“ houkla Katsa na Bitterblue, která úzkostně přešlapovala poblíž. „Na tom koni jsou léky,“ zavolala a dívka se rozběhla a škrábala se zpátky nahoru do tábora.

	Katsa odtáhla Poa na suchou zem a posadila ho. Ten chlad a vlhko – ty by ho taky mohly zabít. Musí mu zastavit krvácení a musí ho držet v teple a v suchu. Ach, jak jenom v téhle chvíli toužila po Raffinovi. „Po,“ řekla. „Po, co se stalo?“ Žádná odpověď. Po. Po. Náhle otevřel oči, ale pohled měl zastřený a nesoustředěný. Neviděl ji. Začal zvracet.

	„Dobře. Seď klidně. Tohle bude bolet,“ varovala ho, ale když mu vytahovala šíp z ramene, zdálo se, že si toho ani nevšiml. Paže mu ochable klesly, zatímco mu stahovala košile ze zad, a pak znovu zvracel.

	Po stezce se blížila Bitterblue a kůň. „Potřebuju, abys mi pomohla,“ nařídila jí Katsa a z Bitterblue se stala její pomocnice, otevírala pytle, hledala oblečení, které by se dalo použít na osušení a na zastavení krvácení, probírala léky, hledala prostředek na čištění ran, máchala zkrvavené hadříky v jezeře.

	„Slyšíš mě, Po?“ ptala se Katsa a trhala košili na obvazy. „Slyšíš mě? Co se stalo s králem?“ Tupě k ní vzhlédl, jak mu ovazovala rameno. „Po,“ opakovala znova a znova. „Král. Musíš mi říct, jestli je král naživu.“ Ale nevedlo to nikam, byl omráčený – o nic bystřejší, než kdyby byl v bezvědomí. Stáhla mu boty a kalhoty a třela mu ruce a nohy, aby ho zahřála. Vzala si od Bitterblue zpátky jeho kabát, přetáhla mu ho přes hlavu a protáhla bezvládné ruce rukávy. Zvracel.

	Způsobil to ten náraz hlavy do vody. To Katsa věděla: člověk zvrací, když se tvrdě narazí do hlavy, zapomíná a je popletený. Hlava se mu časem pročistí. Ale oni ten čas neměli, pokud je král naživu. A tak si klekla vedle něj a chytila ho za bradu. Ignorovala jeho cukání, jeho bolavé oči. Vyslala k němu myšlenku: Po. Potřebuju vědět, jestli je král naživu. Nedám ti pokoj, dokud mi neřekneš, jestli je král naživu.

	Konečně se na ni podíval, protřel si oči a zašilhal. „Král,“ řekl zastřeně. „Král. Můj šíp. Král žije.“

	V Katse pokleslo srdce. Protože teď se musí dát na útěk, všichni tři, s Poem v tomto stavu a jen s jedním koněm. Ve tmě a v zimě, s hrstkou jídla a bez Poova nadání, které by je varovalo před pronásledovateli.

	Bude jim muset stačit její nadání.

	Podala Poovi láhev. „Vypij tohle,“ nařídila mu. „Všechno. Bitterblue, pomoz mi sebrat ty mokré věci. Dobře, že ses vyspala, protože potřebuju, abys byla dneska v noci při síle.“

	Zdálo se, že Po rozumí, když nastal čas, aby nasedl na koně. Nijak zvlášť jim nepomohl, ale aspoň se nevzpíral. Katsa a Bitterblue ho vší silou vytáhly do sedla, a i když moc nechybělo a málem se svezl z koňského hřbetu a na druhé straně přistál po hlavě na zemi, na poslední chvíli se tupě zachytil Katsiny ruky a přidržel se. „Ty si sedni za něj,“ nařídila Katsa Bitterblue, „abys na něj viděla. Jakmile začne padat, štípni ho. Zavolej na mě, kdybys potřebovala pomoc. Kůň půjde rychle, tak rychle, jak dokážu běžet.“

	 

	
V
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	      e tmě na svahu hory se nedokáže pohybovat rychle nikdo, kdo není Výjimečný právě v tom. Postupovali a Katsa si naštěstí nevymkla kotníky, když naslepo našlapovala před koněm, ale rychlý postup to nebyl. Katsa málem nedýchala, tak napjatě poslouchala, co se děje za nimi. Jejich pronásledovatelé pojedou na koních a bude jich spousta, ponesou nejspíš louče. Pokud Leck poslal skupinu správným směrem, pak jim v úspěšném pátrání zabrání jen máloco.

	Katsa pochybovala, že by i na rovné půdě putovali o moc rychleji, tak špatně na tom byl Po. Držel se koňské hřívy, oči měl zavřené, ze všech sil se soustředil na to, aby nespadl. Při každém pohybu sebou cukl. A pořád krvácel.

	„Přivážu tě ke koni,“ navrhla mu Katsa, když se jednou zastavili u potoka, aby si doplnili láhve. „Tak můžeš odpočívat.“

	Chvíli mu trvalo, než ta slova vstřebal. Nahrbil se dopředu a vzdychl do koňské hřívy: „Nechci odpočívat. Chci být vzhůru, abych ti mohl říct, kdyby se blížil.“

	Nezůstali tedy docela bez jeho nadání; ale Po byl úplně mimo sebe, když si dovolil mluvit o svém nadání před Bitterblue. Ta seděla přímo za ním, tichá, soustředěná, neušlo jí nic, co řekl.

	Opatrně, vyslala k němu v duchu naléhavý vzkaz. Opatrně před Bitterblue.

	„Uvážu vás ke koni oba,“ prohlásila nahlas, „a pak se každý sám rozhodnete, jestli chcete odpočívat, nebo ne.“

	Odpočívej, řekla mu v duchu, když mu ovazovala provaz kolem nohou. Nebudeš nám k ničemu, když vykrvácíš.

	„Já nevykrvácím,“ odpověděl nahlas a Katsa se vyhnula pohledu Bitterblue. Umínila si, že už nebude k Poovi mlčky promlouvat, dokud se mu nevrátí rozvaha.

	Pomalu postupovali na jih. Katsa klopýtala a zakopávala o kameny a o kořeny houževnatých horských stromů, které se držely prasklin v zemi. Ke konci noci zakopávala víc a víc a došlo jí, že je unavená. Vrátila se ve vzpomínkách k několika posledním nocím. Počítala. Byla to její druhá noc beze spánku a předtím spali jen pár hodin. Bude se tedy muset vyspat, a brzy; ale prozatím na to nebude myslet. Uvažovat o nemožném není k ničemu.

	Několik hodin před svítáním začala myslet na rybu, kterou předtím chytila, na oškrábanou a vyvrhnutou rybu, zabalenou ve vacích na koni. Jakmile se rozední, nebudou moci riskovat ani maličký ohýnek. Ten den nikdo z nich moc nejedl a na příští jim zbývalo tuze málo jídla. Kdyby se teď na pár minut zastavili, mohla by rybu připravit. Na další jídlo nemohou pomyslet až do příštího soumraku.

	Ale i to bylo riziko, protože světlo ohně by ve tmě mohlo přilákat pozornost.

	V tu chvíli zašeptal Po její jméno a ona rychle zastavila koně a došla k němu.

	„Je tu jeskyně,“ zašeptal, „pár kroků na jihovýchod.“ Máchl rukou do vzduchu a pak ji položil na její rameno. „Drž se tady vedle mě. Dovedu nás tam.“

	Řídil její kroky po kamenech a kolem balvanů. Kdyby byla Katsa míň unavená, jistě by ocenila jistotu, s níž mu jeho nadání ukazovalo krajinu. Ale už byli u vstupu do Poovy jeskyně a najednou musela myslet na spoustu věcí. Bylo třeba vzbudit Bitterblue, rozvázat ji a pomoci jí dolů. Musela dostat Poa z koně na zem. Musela najít dřevo na oheň a dát péci rybu. Musela Poovi převázat rameno, protože pořád krvácelo, ať ho stahovala jakkoli pevně.

	„Prospi se, než se ta ryba upeče,“ řekl, když mu ovazovala paži a hruď čistými pásy látky, aby zastavila krev. „Katso. Vyspi se trochu. Probudím tě, když bude třeba.“

	„To ty se potřebuješ vyspat,“ namítla.

	Chytil ji za paži, jak tak před ním klečela.

	„Katso. Vyspi se aspoň čtvrthodinku. Nikdo tu poblíž není. Dneska v noci už nedostaneš jinou šanci.“

	Posadila se na paty a měřila si ho. Bez košile, bledý, šklebil se bolestí. Na tváři samá modřina. Nechal ruku klesnout a vzdychl si. „Mám závrať,“ řekl. „Určitě vypadám jako smrt, Katso. Ale nehodlám vykrvácet a nehodlám na tu závrať umřít. Vyspi se, aspoň pár minut.“

	Přiblížila se Bitterblue. „Má pravdu,“ přidala se. „Měla bys spát. Já se o něj postarám.“ Sebrala kabát a pomohla mu do něj, jemně a opatrně nakládala s jeho zavázaným ramenem. Katsa usoudila, že si bez ní jistě pár minut poradí. Všem prospěje, když si dopřeje malé zdřímnutí.

	A tak se uložila vedle ohně a nařídila si sotva čtvrthodinový spánek. Probudila se a viděla, že se Po a Bitterblue ani nepohnuli. Cítila se lépe.

	Jedli tiše a rychle. Po se opřel zády o stěnu jeskyně, zavřel oči. Prohlásil, že nemá chuť k jídlu, ale Katsa s ním neměla slitování. Posadila se před něj a krmila ho kousky ryby, dokud nebyla přesvědčena, že toho snědl dost.

	Právě dusila botami oheň a Bitterblue balila zbývající rybu, když se ozval.

	„Dobře, žes u toho nebyla, Katso,“ řekl. „Protože jsem dneska celé hodiny poslouchal Leckovo žvanění o tom, jak miluje svou unesenou dceru. A jak mu zlomí srdce, když ji nenajde.“

	Katsa si šla sednout vedle něj. Bitterblue se přišourala blíž, aby jeho šeptání slyšela.

	„Skrz ty vnější stráže jsem pronikl lehce,“ vyprávěl Po. „A brzo odpoledne jsem se mu konečně dostal na dohled. Vnitřní stráž ho obklopovala tak těsně, že jsem na něj nemohl vystřelit. Čekal jsem celou věčnost. Sledoval jsem je. Ani jednou mě nezaslechli, ale taky se od krále nehnuli.“

	„On tě čekal,“ zamračila se Katsa. „Byli tam kvůli tobě.“

	Přikývl, pak sebou škubl.

	„Dopovíš nám to pak, Po,“ řekla Katsa. „Teď si odpočiň.“

	„Už toho moc není,“ namítl. „Nakonec jsem usoudil, že mám jedinou možnost, zabít některého strážce. A tak jsem jednoho zastřelil. Ale sotva padl, král se samozřejmě hned schoval. Vystřelil jsem znovu a šíp škrábl Lecka na krku, ale jen lehce. Byl by to úkol pro tebe, Katso. Ty bys ho jistě zasáhla pořádně. Já to nedokázal.“

	„To nic,“ konejšila ho Katsa. Já bych ho především nikdy nenašla. A i kdyby ano, nikdy bych ho nezabila. To přece víš. Nebyl to úkol ani pro jednoho z nás.

	„Potom se do mě ta jeho vnitřní stráž samozřejmě pustila,“ pokračoval Po. „A pak i vnější a taky jeho vojáci, jakmile uslyšeli poplach. Bylo – bylo to hotové krveprolití. Zabil jsem jistě tucet mužů, jinak bych se odtamtud nedostal. Potom jsem jel na sever, abych je svedl ze stopy.“ Na chvilku se odmlčel a zavřel oči, zas je otevřel. Přimhouřil je a změřil si Katsu. „Leck má lukostřelce, který je skoro stejně dobrý jako ty, Katso. Vidělas, co provedl tomu koni.“

	A provedl by to i tobě, pomyslela si. Kdybys neměl tu svou novou schopnost vycítit šípy, jak se k tobě blíží.

	Usmál se, pořád tak slabě. Pak zamžoural na Bitterblue. „Začalas mi věřit,“ poznamenal.

	„Pokusil ses zabít krále,“ vysvětlila Bitterblue prostě.

	„Dobře,“ zasáhla Katsa. „Konec řečí.“

	Vrátila se k ohni a udusila ho. Vystrkaly Poa znovu do sedla a Katsa přivázala své svěřence ke koni. A v duchu znovu a znovu Poa varovala, zapřísahala ho, aby přestal hlásit nahlas každou drobnost, kterou mu jeho nadání odhalilo.

	Za denního světla postupovali rychleji, ale pohyb byl pro Poa náročný. Ani jednou si nepostěžoval na nadskakování koně, ale dýchal krátce a v očích se mu lesklo cosi divokého. Katsa z něj cítila bolest stejně jako strach. Viděla mu bolest ve tváři, v napjatých svalech paží a krku, kdykoli mu převazovala rameno.

	„Co tě bolí víc?“ zeptala se ho brzy odpoledne. „Rameno, nebo hlava?“

	„Hlava.“

	Člověk s bolavou hlavou by neměl jezdit na zvířeti, jehož každý krok se mu jako sekyra zatíná do temene; ale jít pěšky nepřicházelo v úvahu. Neudržel rovnováhu. Pořád měl závrať a zvedal se mu žaludek. Neustále si protíral oči, trápilo ho to. Alespoň že se zmírnilo krvácení z ramene, krev už jen odkapávala. A při řeči už nebyl tak zmatený. Zřejmě si konečně uvědomil, že má před sestřenkou své nadání skrývat.

	„Nepostupujeme dost rychle,“ stěžoval si toho dne několikrát. I Katsu jejich tempo zlobilo. Ale dokud se to nezlepší s jeho hlavou, nenechá koně běžet přes kamenité kopce.

	Bitterblue znamenala větší pomoc, než Katsa doufala. Jako by Poa převzala do své speciální péče. Kdykoli se zastavili, pomáhala mu usadit se na kameni. Nosila mu jídlo a vodu. Když Katsa na chvíli zmizela ulovit králíka, při návratu Bitterblue čistila Poovi rameno a ovazovala ho čerstvými obvazy. Katsa už si zvykla na obrázek, jak se Po kymácí nad svou malou sestřenkou a opírá se jí rukou o rameno.

	Když se slunce začínalo sklánět k západu, pocítila Katsa únavu posledních několika dní a posledních několika nocí beze spánku. Po a Bitterblue spali na hřbetě koně. Když si teď Po odpočine, snad zvládne držet později jakousi hlídku a umožní Katse pár hodin spánku. I kůň si potřeboval odpočinout. Nemohli se zastavit na celou noc, když jeli tímto tempem. Ale pár hodin ano. Pár hodin odpočinku si mohli dovolit.

	Když se zas probral v bledém světle měsíce, zavolal si ji k sobě. Pomohl jí najít dolík, obklopený skalami, které schovají světlo ohně. „Nepostupujeme dost rychle,“ řekl znova a ona pokrčila rameny, protože se s tím nedalo nic dělat. Probudila Bitterblue, rozvázala ji a stáhla ji z koně. Po se opatrně svezl dolů sám.

	„Katso,“ pobídl ji. „Pojď sem, moje Katso.“

	Natáhl se po ní a ona k němu přišla. Objal ji. Rukou s raněným ramenem jen opatrně a ztuhle, ale tou druhou pevně a vřele. Tiskl ji a ona ho pevně držela. Zabořila mu tvář do dolíku pod krkem a cítila, jak se v ní sbírá mohutný povzdech. Byla tolik unavená a on tak nemocný. Nepostupovali dost rychle. Ale aspoň mohli takhle postát v objetí a ona cítila na tváři jeho teplo.

	„Musíme udělat jednu věc,“ řekl, „a nebude se ti to líbit.“

	„Co to je?“ zamumlala mu do krku.

	„My –“ Nadechl se a na chvíli se odmlčel. „Musíš mě někde nechat.“

	„Cože?“ Odtáhla se od něj. Zakymácel se, ale natáhl se ke koni, aby se podepřel. Probodla ho pohledem a pak vyrazila za Bitterblue, která sbírala větve na oheň. Ať si poradí sám. Ať se k ohni dostane sám, když chce hlásat takové pitomosti.

	Ale nepohnul se. Jen tam stál vedle koně, rukou se držel jeho hřbetu a čekal na někoho, kdo mu pomůže. Při pohledu na jeho bezmoc jí stoupaly do očí slzy. Vrátila se k němu. Odpusť mi to, Po. Nabídla mu, ať se jí opře o rameno, a vedla ho po kamenité půdě na místo, kde chtěli rozdělat oheň. Usadila ho a dřepla si vedle něj. Cítila jeho tvář, čelo mu hořelo. Poslouchala jeho mělký dech a cítila z něj bolest.

	„Katso,“ požádal ji. „Podívej se na mě. Nemůžu ani chodit. Teď je nejdůležitější rychlost, a já vás zdržuju. Jsem pro vás jenom břemeno.“

	„To není pravda. Potřebujeme tvé nadání.“

	„Vím, že tě hledají,“ prohlásil, „a ujišťuju tě, že tě budou hledat pořád, dokud budeš v tomhle království. Ujišťuju tě, že zřejmě najdou tvou stopu, a jakmile ji najdou, budeš mít krále v patách. Nepotřebuješ mě mít s sebou, abych ti to pořád dokola opakoval.“

	„Potřebuju tě, aby mě nepopletl řečmi.“

	„V tom ti nepomůžu. Jediný způsob, jak se vyhnout jeho řečem, je utíkat před nimi. Útěk je pro to dítě jediná naděje.“

	Bitterblue k nim došla s plnou náručí klacíků a větví. „Děkuju ti, princezno,“ řekla jí Katsa. „Podej toho králíka, kterého jsem ulovila. Rozdělám oheň.“ Bude myslet na oheň a nebude si Poa všímat.

	„Když mě někde necháte,“ naléhal Po, „pojedete rychleji. Rychleji než armáda vojáků.“

	Katsa ho ignorovala. Navršila větve a soustředila se na plamen, který jí rostl mezi rukama.

	„On nás dožene, Katso, pokud budeme pokračovat tímhle tempem. A ty před ním neochráníš ani jednoho z nás.“

	Katsa přiložila do ohně další větve a jemně foukla do plamenů. Na větvičky navršila klacky.

	„Musíš mě někde nechat,“ řekl Po. „Jinak ohrožuješ Bitterblue.“

	Katsa prudce vyskočila na nohy. Vztekle a tvrdě zaťala pěsti, najednou už nepředstírala klid. „A když tě opustím, ohrožuju zas tebe. Já tě na téhle hoře nenechám, aby sis musel sám hledat jídlo a stavět si úkryty a bránit se, až přijde Leck, když… když nemůžeš sám ani chodit, Po. Co chceš dělat, odplazit se od jeho vojáků? S tou hlavou se to brzo zlepší. Zase udržíš rovnováhu a budeme postupovat rychleji.“

	Zašilhal k ní vzhůru a povzdechl si. Shlédl si na ruce. Obrátil si prsteny na prstech.

	„Myslím, že nějakou dobu ještě rovnováhu neudržím,“ řekl. Zarazilo ji cosi divného v jeho hlase.

	„Jak to myslíš?“

	„To je jedno, Katso. I kdybych se zítra probudil úplně uzdravený, musela bys mě někde nechat. Máme jen jednoho koně. Pokud s Bitterblue nepojedete rychle, dohoní vás.“

	„Já tě tu nenechám.“

	„Katso. Tady nejde o tebe ani o mě. Tady jde o Bitterblue.“

	Najednou se prudce posadila, nohy jí vypověděly službu. Protože tady vážně šlo o Bitterblue. Všechno to dělali kvůli Bitterblue a ona byla dívčina jediná naděje. Polkla. Přiměla se tvářit bezvýrazně, protože dívka nesměla poznat, jak moc ji bolí postavit její bezpečnost nad Poovu.

	A pak najednou věděla, že se rozpláče. Snažila se dýchat pravidelně a nedívala se na něj. „Chtěla bych se jenom pár hodin vyspat,“ vyhrkla.

	„Ano,“ souhlasil. „Vyspi se trochu, lásko.“

	Kéž by aspoň nemluvil tak měkce a laskavě. Zabalila se do deky a lehla si vedle ohně zády k němu. Poručila si usnout. Slza se jí propracovala přes kořen nosu a vtekla jí do ucha, ale znovu si nařídila spánek.

	Usnula.

	***

	Když se probudila, Bitterblue spala na zemi vedle ní. Po seděl na kameni před praskajícím ohněm a hleděl si do dlaní. Katsa se posadila k němu. Maso bylo hotovo, jedla je vděčně, protože když jedla, nemusela mluvit, a kdyby promluvila, rozplakala by se, to věděla.

	„Můžeme si opatřit dalšího koně,“ podařilo se jí konečně říci. Hleděla do ohně a pokoušela se nedívat na světlo, které se mu odráželo na krásné tváři.

	„Tady pod horami, Katso?“

	No tak dobře. Další kůň nebude.

	„I kdyby se nám to povedlo,“ domlouval jí, „trvalo by věky, než bych zas mohl jet rychle. Hlava se mi nezahojí, dokud se budu natřásat na koni. I pro mě bude nejlepší, když mě tu necháš, Katso. Uzdravím se rychleji.“

	„A jak se budeš bránit? Jak se uživíš?“

	„Schovám se. Najdeme nějaké místo, kde bych se mohl schovat, hned brzy zítra. Koukej, Katso, ty víš, že se dokážu schovat líp než každý, kohos kdy viděla, nebo o kom jsi kdy slyšela.“ Zaslechla mu v hlase úsměv. „No tak, má divoško. No tak.“

	Nemohla si pomoci, musela se rozplakat. Protože má nechat Poa, aby se živil sám a udržoval se sám při životě v úkrytu, když nedokáže bez pomoci ani chodit. Klekla si před ním a on ji objal nezraněnou rukou. Plakala mu do ramene jako děcko. Styděla se za sebe, protože to bylo jenom rozloučení, a Bitterblue takhle neplakala ani nad matčinou smrtí. „Nestyď se,“ zašeptal Po. „Ten tvůj smutek je mi moc drahý. A neboj se. Já neumřu, Katso. Neumřu a zase se setkáme.“

	Když se Bitterblue probudila, Katsa balila věci. Bitterblue se chvíli dívala Katse do tváře. Pak pozorovala Poa, který hleděl do ohně.

	„Takže tě opustíme,“ řekla Poovi.

	Vzhlédl k dítěti a přikývl.

	„Tady?“

	„Ne, sestřenko. Až přijde ráno, vyhledáme nějaký úkryt.“

	Bitterblue kopla do země. Založila si ruce a hleděla na Poa. „Co v tom úkrytu budeš dělat?“

	„Schovám se tam,“ vysvětloval Po, „a naberu sílu.“

	„A až budeš zase silný?“

	„Přidám se k vám v Lienidu, nebo kde zrovna budete, a naplánujeme smrt krále Lecka.“

	Dívka hleděla na Poa o chvilku déle. Přikývla. „Budeme tě hledat, bratránku.“

	Katsa vzhlédla a viděla, že se Po malinko pousmál dívčiným slovům. Pak se Bitterblue obrátila, aby pomohla Katse s léky.

	Děvčeti zadrkotaly zuby, jak si kleklo vedle Katsy. Nemělo kabát a deka, do které se balilo po cestě, byla rozedraná. Bitterblue odnesla jejich pytle ke koni, podala Poovi vodu a přitom se třásla.

	Proč jen Katsa neschovávala kůže ulovených králíků?

	Bude muset něco udělat. Bude muset najít pro Bitterblue něco teplejšího na oblečení. Jejím úkolem je chránit to dítě, musí myslet na všechno. Její péče o Bitterblue se musí vyrovnat Poově oběti.
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	     a růžového svítání narazili na malý srub. Nenabízel nic jiného než čtyři stěny. Byla to opuštěná bouda, kdysi snad doupě nějakého poustevníka. Stála v dolíku, spíš travnatém než kamenitém, s jedním dvěma stromy a se zapleveleným políčkem, které vypadalo, že bylo kdysi zahrádkou. Polámané okenice a chladné ohniště. Pokrývka prachu na hrubých dřevěných dveřích, na stole a na posteli, na skříni, spočívající na třech křivých nohách, s nakřivo visícími dvířky.

	„To je místo, kde se schovám,“ řekl Po.

	„Tohle je místo na žití, Po,“ namítla Katsa. „Ne na schovávání. Je to moc vidět. Každý, kdo projde kolem, se sem podívá.“

	„Ale můžu tady zůstat, Katso, a kdybych je slyšel, jak se blíží, schovám se někde poblíž.“

	A jaký úkryt poblíž vycítil? „Po –“

	„Uvažuju, jestli tu někde kolem není jezírko?“ řekl. „Pojďte se mnou, dámy. Jsem přesvědčený, že slyším téct vodu.“

	Katsa žádnou vodu neslyšela, což znamenalo, že ji neslyší ani Po. Povzdechla si. „Ano,“ přisvědčila. „Myslím, že ji taky slyším.“

	Postupovali trávou za srubem. Po se opíral o Katsu a Bitterblue vedla koně. Brzy Katsa doopravdy uslyšela vodu, a když vystoupili na hnědavý vršek a tráva ustoupila kamení, uviděla to. Tři velké potoky se hrnuly ze skal nahoře, stékaly se a přes skalní převis padaly do hlubokého jezírka. To se tu a tam vylévalo z okrajů a dolů na východ k lesům Monsey vytékala spousta pramínků.

	Výborně, promluvila k němu v duchu Katsa. A kde je ten úkryt?

	„V horách nedaleko hradu mého bratra Skyeho byl podobný vodopád,“ prohlásil Po. „Jednou jsme tam plavali a našli jsme tunel pod vodou, vedl do jeskyně.“

	Katsa věděla, kam to vede, a zmatený pohled Bitterblue – ne, přesnější by bylo nazvat to podezíravý pohled – napovídal, že Po už řekl víc než dost. Katsa Poa usadila. Stáhla si jednu botu. „Jestli je v tom jezírku nějaký úkryt, Po, tak ti ho najdu.“ Stáhla si druhou botu. „Ale pokud tu je úkryt, ještě to neznamená, že ti to pomůže. Sám se ze srubu až k tomu jezírku nedostaneš.“

	„Dostanu,“ řekl, „abych si zachránil život.“

	„Jak to provedeš? Poplazíš se?“

	„Na tom není nic špatného, plazit se, když člověk nemůže jít. A při plavání tolik rovnováhy nepotřebuju.“

	Zlostně na něj hleděla a on její pohled opětoval klidně, s lehkým pobavením ve tváři. A proč by se neměl bavit? Měla se ponořit do skoro ledové vody a pátrat po tunelu, o němž Po předem věděl, a zkoumat jeskyni, kterou už teď v duchu jasně viděl, její přesnou velikost, tvar i umístění.

	„Sundávám si šaty,“ prohlásila, „takže se laskavě nedívej, princi.“ Protože aspoň ty šaty mohla před vodou ušetřit. A pokud má být celá tahle věc jen představení pro Bitterblue, pak můžou zrovna tak dobře předstírat, že princ nemá právo vidět ji svlečenou. Katsa ale stejně nečekala, že by se Bitterblue nechala právě touto přetvářkou zmást víc než ostatními. Dívka stála vedle koně a mlčela. Oči měla veliké a dětské, ale nebyly slepé.

	Katsa si povzdechla. Stáhla si kabát. Naveď mě správným směrem, Po.

	Sledovala jeho pohled k patě vodopádu. Hodila kalhoty na skálu vedle kabátu a bot. Zaťala zuby před chladem a vkročila do jezírka. Jeho dno se prudce svažovalo, vyjekla a ponořila se. Potopila se pod hladinu.

	Hluboko pod ní zeleně zářilo kamenité dno a v tom světle se zableskla stříbrná ryba. Překvapilo ji, jak je voda hluboká. Plavala směrem k vodopádu. V kaskádě bublin u jeho paty jí byl zrak k ničemu, ale tápala rukama po skalách a ve tmě pod tekoucí vodou objevila dutinu, která byla jistě Poův tunel. Proti své vůli se usmála. Tohle utajené místo by sama nikdy nenašla; zřejmě ještě nikdo nikdy neudělal, k čemu se právě chystala. Vyrazila na hladinu, aby se nadechla, pak se zas potopila a protáhla se do té dutiny.

	V tunelu byla tma, černo a voda byla ještě chladnější než v jezírku. Neviděla nic. Kopala a odrážela se dál, pravidelně počítala. Skály ji škrábaly na rukou, tápala před sebou rukama, aby do něčeho nenarazila hlavou. Tunel byl úzký, ale ne nebezpečně. Po to zvládne, pokud mu bude dobře na to, aby plaval.

	Když napočítala skoro do třiceti, chodba se rozšířila a stěny tunelu zmizely. Vyrazila nahoru a doufala, že se vynoří nad hladinu. Nevěděla, kde by v téhle temné jeskyni našla vzduch, pokud nebude přímo nahoře. Teď si uvědomovala svůj orientační smysl, který na ní Po vždycky obdivoval. Kdyby v téhle tmě tunel ztratila a kdyby nedokázala najít cestu na povrch, znamenalo by to její konec. Ale ona věděla přesně, kde je tunel, za ní a pod ní. Věděla, jak daleko se dostala a jakým směrem. Věděla, kde je nahoře a dole, kde je východ a západ. Tma si na ni nepřijde.

	A Po by ji samozřejmě do této jeskyně nikdy neposlal, kdyby si nedokázala poradit. Ramenem se dotkla skály a uslyšela tlumené plácnutí, znělo jako voda, narážející na břeh. Vykopla nahoru za tím zvukem a hlavou vyrazila nad vodu, nadechla se. Tápala kolem a objevila skálu, na jejíž spodní stranu narazila. Vybíhala nad hladinu a byla rovná a na vršku porostlá mechem. Vytáhla se na ni a zuby jí drkotaly.

	Tahle jeskyně byla temnější než kterákoli noc. Na hladině nebyl ani záblesk, ani nejmenší stín, který by dal tvar prostoru kolem. Roztáhla ruce, ale nedotkla se ničeho. Netušila, jak vysoký je strop, ani jak hluboko sahají stěny. Měla pocit, že v jisté vzdálenosti slyší narážet vodu na skálu, ale bez průzkumu si tím nemohla být jistá. A neprozkoumá to, protože na to už nemají čas.

	Takže tohle je Poova jeskyně. Pokud se sem dokáže dostat, bude v bezpečí, protože nikdo, kdo nemá jeho nadání, ho v této chladné černé díře pod horou nenajde.

	Katsa vklouzla zpátky do ledové vody a potopila se do tunelu.

	Vyšla na břeh a v ruce nesla pár kroutících se ryb. „Našla jsem tu tvoji jeskyni,“ oznámila. „Zvládneš to snadno, pokud se ti to nějakým zázrakem zahojí a dokážeš plavat. Tunel je hned pod vodopádem. A tady máš večeři.“ Hodila ryby na kameny a usušila se do látky, kterou jí přinesla Bitterblue. Oblékla se. Natáhla ruku pro Poův nůž a on jí ho hodil. Odřízla rybám hlavy a vyvrhla je. Vnitřnosti zahodila do jezírka.

	„Teď už musíte jít,“ pobídl je Po. „Nemá smysl to odkládat.“

	„Ale má,“ namítla Katsa. „Co budeš jíst, až ti tyhle ryby dojdou?“

	„Já si poradím.“

	Katsa si odfrkla. „Ty si poradíš? Nemáš ani luk, a i kdybys měl, ráda bych viděla, jak teď zamíříš. Neodjedeme, dokud nebudeš mít zásoby jídla a dřeva na oheň.“

	„Katso, opravdu, musíš jít, prostě musíš –“

	„Kůň si potřebuje po noci odpočinout,“ prohlásila Katsa. „Dál už se bude hnát. A – a –“ Odmítala, prostě se odmítala poddat panice, která v ní zuřila. A přichází zima a ty mě možná přiměješ, abych tě tu nechala samotného, ale nepřiměješ mě, abych tě tu nechala vyhladovět k smrti.

	Po si protřel oči. Povzdechl si.

	„Potřebuješ spoustu dřeva na oheň. Já se do toho pustím,“ slíbila Bitterblue a Po se upřímně rozesmál.

	„Jsem v menšině,“ vzdal se. „Dobře, Katso. Dělej, co musíš. Ale než skončí dopoledne, budete na cestě.“

	Dopoledne bylo jako větrná smršť. Čím rychleji se Katsa pohybovala, tím méně mohla přemýšlet, a tak se pohybovala tak rychle, jak jí nohy a ruce dovolovaly. Chytila Poovi dva králíky, které si měl večer upéct spolu s rybami a bezpečně uložit na několik dní. Proklínala počasí. Bylo chladno na to, aby mu bylo příjemně za dne, kdy si nemůže dovolit riskovat oheň. Ale zároveň nebylo dost chladno na to, aby zmrzlo maso. Neměla ani sůl, aby ho mohli naložit. Nemohla mu do zásoby zabít tolik zvířat, aby mu to vydrželo do zimy, nebo aspoň pár týdnů. A za pár týdnů bude lov obtížný i pro toho, kdo se udrží pořádně na nohou a má luk.

	„Vyrobils už někdy luk?“ zeptala se ho.

	„Nikdy.“

	„Najdu ti dřevo,“ slíbila, „než odjedeme. A budeš mít kůže těch králíků na obalení prutu a nechám ti provaz na tětivu. Vysvětlím ti, jak se to dělá.“

	Proklínala se kvůli peří, které oškubala všem naloveným ptákům. Ale když se hnala po skalách, vyplašila hejno křepelek. Shrábla ze země kameny a podařilo se jí většinu z nich srazit. Bude to večeře pro ni a pro Bitterblue a Po dostane peří na šípy.

	Objevila mladý stromek se silnými a ohebnými větvemi, vybrala si zahnutý prut na luk a pár dlouhých a rovných větví na šípy. A pak ji něco napadlo. Odřezala další větve a rozdělila je. Začala z nich splétat jakýsi čtvercový koš, se stranami, vrškem a dnem dlouhými zhruba jako její paže. Pevně ho utahovala, nechala mezi výpletem jen malé mezírky. Vrátila se k jezírku, kde pořád seděl Po a kde se Bitterblue pachtila za dřevem, a nesla na jednom rameni koš a křepelky a větve pod druhou paží. Odřízla pár kusů provazu a připevnila je k okrajům koše. Ponořila ho do jezírka, jen tak hluboko, aby byl vidět, a uvázala provaz ke kmeni jednoho keře na břehu. Pak si stáhla boty, kabát, kalhoty a znovu se připravila na otřes z ledové vody.

	Ponořila se. Zavěsila se pod vodu a čekala a čekala. Jakmile se kolem mihla ryba, chňapla po ní.

	Doplavala ke koši a roztáhla výplet. Vsunula mrskající se rybu dovnitř a zatáhla výplet. Zase se potopila, chytila další rybu, doplavala ke břehu a uložila kroutící se tělo do koše.

	Chytala ryby pro Poa, shromáždila jich tolik, že když byla hotova, koš se hemžil natěsnanými těly.

	„Asi je budeš muset krmit,“ řekla, když se vrátila ke břehu a oblékla se. „Ale nějakou dobu by ti měly vydržet.“

	„A teď musíte jít,“ pobízel je Po.

	„Nejdřív ti chci udělat berle.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Po. „Půjdete hned.“

	„Já chci –“

	„Katso, myslíš si, že chci, abyste odjely? Říkám ti to jedině proto, že musíte.“

	Podívala se mu do tváře a pak uhnula pohledem. „Musíme rozdělit naše věci,“ namítla.

	„Bitterblue a já jsme to už udělali.“

	„Musím ti ještě naposled převázat rameno.“

	„Děvče to už udělalo.“

	„Tvá láhev na vodu –“

	„Je plná.“

	V tu chvíli se za vrškem objevila Bitterblue a přidala se k nim. „Srub je plný dřeva,“ hlásila.

	„Je čas, abyste odjely,“ řekl Po a naklonil se dopředu, zabalancoval a vstal. Katsa spolkla další protesty a nabídla mu oporu. Bitterblue odvázala koně a vydali se zpátky ke srubu.

	Tvá rovnováha se lepší, promluvila k němu v duchu naléhavě Katsa. Pojeď s námi.

	„Sestřenko,“ řekl Po, „nenech ji, aby toho koně uhnala. A dohlédni, aby se občas vyspala a najedla. Bude se snažit nutit všechno jídlo tobě.“

	„Stejně, jako jsi to dělal ty,“ poznamenala Bitterblue a Po se usmál.

	„Snažil jsem se ti dávat většinu jídla,“ opravil ji. „Katsa se ti pokusí dávat všechno.“

	Zastavili se u vchodu do srubu a Po se opřel o rám dveří. Pojeď s námi, pomyslela si Katsa a zastavila se vedle něj.

	„Půjdou vám po stopě,“ prohlásil Po. „Nesmíte jim dovolit, aby se přiblížili a mohli na vás mluvit. Uvažujte, jak se nějak zamaskovat. Jste špinavé a ucourané, ale i blázen by vás obě poznal. Katso, nevím, co můžeš udělat s očima, ale něco udělat musíš.“

	Pojeď s námi.

	„Bitterblue, musíš Katse pomoci, jestli ji poplete něco, co uslyší. Musíte pomáhat jedna druhé. Nevěřte žádnému člověku z Monsey, rozumíte? Nesmíte věřit nikomu, koho mohlo ovlivnit Leckovo nadání. A ať tě ani nenapadne, Katso, že bys ho mohla porazit. Vaše jediná jistota je v tom, když mu utečete. Rozumíte?“

	Pojeď s námi.

	„Katso.“ Hlas měl chraplavý, ale přesto něžný. „Rozumíš mi, co ti říkám?“

	„Rozumím,“ přisvědčila, a když jí po tváři stekla slza, natáhl se a otřel ji jedním prstem.

	Chvíli studoval její obličej a pak se obrátil k Bitterblue. Klekl si na jedno koleno a vzal ji za ruce. „Šťastnou cestu, sestřenko,“ popřál jí.

	„Sbohem,“ odpovědělo dítě vážně.

	Znovu opatrně vstal a opřel se zády o veřeje. Zavřel oči a povzdechl si. Zase je otevřel a podíval se Katse do tváře. Ústa se mu prohnula, zašklebil se. „Tys mě stejně odjakživa chtěla opustit, Katso.“

	Málem se zadusila, jak vzlykla. „Jak si můžeš dělat legraci? Víš, že jsem tohle nechtěla.“

	„Ach, Katso. Ty divoško.“ Pohladil ji po tváři. Usmál se, až ji bolelo se na něj dívat. Nevěřila, že ho tu dokáže nechat samotného. Přitáhl si ji k sobě a políbil ji a zašeptal jí cosi do ucha. Tiskla se k němu tak pevně, až ho muselo bolet rameno, ale nepostěžoval si.

	Když odjížděly, Katsa se ani neohlédla. Jen pevně sevřela Bitterblue a v duchu na Poa volala. Jeho jméno v ní bouřilo tak bolavě, že ještě dlouho necítila nic jiného.
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	 ely po úpatí hor Monsey a hnaly chudáka koně na jih. Občas narazily na volnou krajinu, ale častěji jim postup zpomalovaly útesy, trhliny a vodopády – místa, kde nebyla pevná půda pro koně. Tam musela Katsa sesednout, vrátit se a odvést zvíře níž. Vlasy se jí přitom ježily v zátylku a při každém zvuku zadržovala dech. Nedýchalo se jí volně, dokud zase nevystoupaly výš. Níže položená krajina totiž přecházela v lesy a Katsa věděla, že lesy se jistě hemží Leckovým vojskem.

	Vojsko bude pročesávat lesy a přístavní cestu a krajinu mezi nimi. Bude pročesávat horský průsmyk na hranici se Sunderem a Estillem. Utáboří se v Monportu a bude hlídat připlouvající a odplouvající lodě, pátrat po jakékoli, která by mohla skrývat unesenou královu dceru.

	Ne. Když se den skláněl do večera, věděla už Katsa, že obelhává sama sebe. Bude se prohledávat každá loď, ať už podezřelá, nebo ne. Vojáci pročešou pobřeží na východ od Monportu a na západ k horám a propátrají každou loď, která se náhodou přiblíží k pobřeží Monsey. Lienidské lodě roztrhají na kusy. A během jednoho dvou dnů se Katsa a Bitterblue ocitnou na úpatí hor Monsey stejně jako hordy Leckových vojáků. Protože z Monsey vedly jenom dvě cesty: po moři a pak horský průsmyk na hranicích se Sunderem a Estillem. Když se uprchlíci nenajdou na přístavní cestě ani v lesích, v Monportu ani na palubě nějaké lodi, pak se Leck dovtípí, že jsou v horách, lapeni mezi lesem a mořem, s vrcholky, které tvořily hranici Monsey a Sunderu, v zádech.

	Když padla noc, Katsa vybudovala ohníček u jedné skalní stěny. „Jsi unavená?“ zeptala se Bitterblue.

	„Ano, ale ne moc,“ řeklo dítě. „Už se učím spát na koni.“

	„Dneska v noci na něm budeš muset spát zas,“ povzdechla si Katsa, „protože musíme jet dál. Řekni mi, princezno, co víš o těch horách?“

	„O těch horách, které nás oddělují od Sunderu? Moc málo. Myslím, že o těch horách nikdo moc neví. Chodí do nich málo lidí, samozřejmě kromě průsmyku na severu.“

	„Hmm.“ Katsa zalovila ve vacích a našla svitek map. Rozložila si je na klíně a prolistovala je. Raffin vzal očividně Poa za slovo, když mu řekl, že neví, kam vlastně půjdou. Probrala mapy Nanderu a Westeru, mapy města Drowden a města Birn. Mapu Sunderu a další plán města Murgon. Četné mapy různých částí Monsey. Pak vytáhla z hromady jeden kroutící se list, položila ho na zem vedle ohniště a zatížila na okrajích kameny, aby zůstal rovný. Posadila se na paty a měřila si princeznu, která hlídala opékající se křepelku.

	Ve všech sedmi královstvích žili lidé se šedýma očima a tmavými vlasy; tím Bitterblue nebyla neobvyklá. Ale i v tlumeném světle ohně působila nápadně. Rovným nosem a pravidelnou linií úst. Nebo to bylo hustotou vlasů, či tím, jak jí ty vlasy padaly z čela? Katsa nevěděla proč, ale i bez kroužků v uších a bez prstenů na prstech mělo to dítě v sobě něco z Lieniďanky. Něco, co sahalo dál než k tmavým vlasům a světlým očím.

	V království, které zoufale pátralo po desetiletém dítěti lienidské matky, bude pro Bitterblue hodně těžké se zamaskovat. I kdyby udělaly to nejzákladnější: ostříhaly jí vlasy, převlékly oblečení a udělaly z ní chlapce.

	A její společnice nebyla o moc menší problém. Za denního světla nemohla Katsa vystupovat jako mladík stejně přesvědčivě jako za tmy. A bude třeba nějak zakrýt to zelené oko. Zženštilý chlapec s jedním jasně modrým okem, s páskou přes to druhé a s lienidským dítětem přitáhne za denního světla víc pozornosti, než by bylo zdrávo. Cestovat jen v noci si dovolit nemůžou. A i kdyby se jim podařilo dostat se až do Monportu a nikdo je neviděl, stačí pak jediný člověk, aby byly prozrazeny. Vojáci je chytí a Katsa bude muset zabíjet. Bude si muset opatřit nějakou loď, možná ji ukrást – ona, která neví o lodích vůbec nic! Leck se o tom dozví a bude přesně vědět, kde je hledat.

	Klesla očima z princezny na mapu na zemi před sebou. Byla to mapa pohraničí Sunderu a Monsey, neprůchodných monsejských hor. Kdyby tu byl Po, tušil by už, na co myslí. Dokázala si představit tu příšernou hádku, která by mezi nimi vznikla.

	Představila si tu hádku, protože jí to pomohlo dospět k rozhodnutí.

	Když snědly večeři, srolovala mapy a upevnila jejich věci k sedlu. „Vstávej, Bitterblue. Dnešní noc nesmíme promarnit. Musíme dál.“

	„Po tě varoval, abys toho koně neuhnala,“ připomněla jí Bitterblue.

	„Toho koně čeká pořádný odpočinek. Míříme do hor, a jakmile se dostaneme trochu výš, pustíme ho a necháme jít.“

	„Do hor,“ opakovala Bitterblue. „Co tím myslíš, do hor?“

	Katsa rozhrabala zbytky ohně. Dýkou vyryla díru a schovala do ní kosti od večeře. „V tomhle království pro nás není nikde bezpečno. Přejdeme hory do Sunderu.“

	Bitterblue stála jako solný sloup vedle koně a zírala na ni. „Přejít hory? Tyhle hory, tady?“

	„Ano. Průsmyk na severní hranici bude hlídaný. Musíme si najít vlastní přechod.“

	„Ani v létě ty hory nikdo nepřechází,“ namítla dívka. „A teď už je skoro zima. Nemáme teplé šaty. Nemáme nástroje, jenom tvou dýku a můj nůž. To není možné. Nepřežijeme to.“

	Katsa na to měla odpověď, i když nic bližšího o horách nevěděla. Zvedla dívku do sedla a vyšvihla se na koně za ni. Nasměrovala zvíře na západ.

	„Udržím tě naživu,“ slíbila.

	Ve skutečnosti neměly na to putování přes hory Monsey do Sunderu jenom dýku a nůž. Měly tu dýku a nůž; měly kus provazu; jehlu a kousek niti; mapy; část lékárničky; většinu zlata; pár kousků oblečení navíc; ošuntělou deku, kterou přes sebe měla Bitterblue; dvě sedlové brašny; jedno sedlo; a jednu uzdu. A k tomu cokoliv, co Katsa dokáže chytit, zabít, nebo postavit vlastníma rukama, zatímco budou stoupat. Především byla třeba kožešina nějakého zvířete, aby dítě ochránila před hlodavým chladem, který zažívaly už tady, a před nebezpečnou zimou, jež na ně čekala – a o níž Katsa radši ani neuvažovala, protože kdyby ano, začala by pochybovat.

	Vyrobí luk a možná i sněžnice – podobné těm, jaké měla jednou nebo dvakrát v zimě v lese u Randova města. Vybavovala si, jak takové sněžnice vypadají a jak fungují.

	Když nebe za nimi začínalo světlat a barvit se, sundala Katsa dítě z koně. Zhruba hodinku se vyspaly, schouleny spolu ve skalní puklině, porostlé mechem. Slunce nad nimi stoupalo. Katsu probudilo drkotání zubů. Musí Bitterblue vzbudit, musí se vydat dál. A než den skončí, musí najít nějakou odpověď na zimu, která nedá dítěti klidně spát.

	Bitterblue zamrkala do světla.

	„Dostaly jsme se výš,“ řekla. „V noci jsme stoupaly.“

	Katsa jí podala, co zbylo ze včerejší večeře. „Ano.“

	„A ty sis vzala do hlavy, že přejdeme hory.“

	„Je to jediné místo v zemi, kde nás Leck nebude hledat.“

	„Protože ví, že je to šílené.“

	V dívčině hlase znělo cosi podrážděného, první náznak stížnosti od té doby, kdy ji Katsa a Po našli v lese. No, měla pravdu. Byla unavená a prochladlá a její matka zahynula. Katsa si roztáhla mapu hor na klíně a nic neříkala.

	„V horách jsou medvědi,“ prohlásila Bitterblue.

	„Medvědi spí až do jara,“ odpověděla.

	„Jsou tam i jiná zvířata. Vlci. Horští lvi. Zvířata, jaká jsi v Mezizemi ani neviděla. A sníh, jaký jsi neviděla. Ty vůbec nevíš, jaké ty hory jsou.“

	Mezi dvěma horskými vrcholy na Katsině mapě se vinula stezka, která vypadala jako nejméně komplikovaná cesta do Sunderu. Grellův průsmyk, uváděla načmáraná slova. Nejspíš jediná cesta mezi vrcholky, jakou kdy kdo prošel.

	Katsa srolovala mapy a vsunula je do sedlové brašny. Zvedla dívku zpátky do sedla. „Kdo je Grella?“ zeptala se.

	Bitterblue zafuněla a neřekla nic. Katsa se za ni vyhoupla na koně. Jely několik minut, než Bitterblue promluvila.

	„Grella byl náš známý průzkumník hor,“ řekla. „Zemřel v tom průsmyku, který je po něm pojmenovaný.“

	„Byl Výjimečný?“

	„Ne. Nebyl Výjimečný jako ty. Ale šílený byl stejně.“

	Ta štiplavá poznámka Katsu neurazila. Bitterblue neměla důvod věřit, že ta Výjimečná, která teprve nedávno viděla hory poprvé, je dokáže provést Grellovým průsmykem. Sama Katsa si tím nebyla jistá. Věděla jenom, že když zváží nebezpečí krále Monsey a nebezpečí medvědů, vlků, sněhových bouří a ledu, naprosto jistě jí vychází, že díky svému nadání je lépe připravena čelit horám.

	A tak Katsa neříkala nic a nerozmyslela si to. Když se zvedl vítr a ona ucítila, jak se Bitterblue chvěje, přitáhla si dítě blíž a přikryla mu ruce vlastními dlaněmi. Kůň klopýtal vzhůru a Katsa myslela na sedlo pod nimi. Kdyby je rozpárala a namočila a rozklepala, kůže by změkla. Byl by z ní hrubý kabát pro Bitterblue, nebo možná kalhoty. Nebyl důvod to sedlo nevyužít, pokud může přinést teplo. Kůň už je brzo potřebovat nebude.

	Stoupaly naslepo i během dne, nikdy netušily, co je čeká dál, protože se před nimi zvedaly kopce a stromy a zakrývaly jim výhled na výše položenou krajinu. Katsa chytala k jídlu veverky a ryby a myši, a když měly štěstí, tak králíky. Každý večer u ohně natahovala a sušila kožešiny od večeře. Vtírala do kůže rybí tuk. Sestavovala ty kožešiny dohromady a zkoušela všechno možné a nedala si pokoj, dokud nevyrobila dítěti hrubou kožešinovou kapuci s cípy, které se ovazovaly kolem krku jako šála. „Vypadá to trochu divně,“ poznamenala Katsa, když byla hotova a dítě si ji vyzkoušelo. „Ale připadá mi, že nejsi zvlášť marnivá, princezničko.“

	„Divně to smrdí,“ přiznala Bitterblue, „ale je v tom teplo.“

	Víc Katsa slyšet nepotřebovala.

	Terén byl hrubší a porost divočejší a působil pustěji. V noci, když hořel oheň a Bitterblue spala, slyšela Katsa kolem tábořiště šustění, jaké předtím neslýchala. Šustění, které plašilo koně. A někdy i sovy, nebyly daleko a budily dívku, až celá roztřesená přicházela ke Katse a přiznávala, že měla špatné sny. O divných skučících nestvůrách a někdy o matce, říkala, a zdálo se, že to víc nechce rozebírat. Katsa ji nenutila.

	Jednu takovou noc zvuky vlků zas přivedly dítě ke Katse. Odložila prut, který ořezávala na šíp, a objala dívku paží. A pak jí vyprávěla o tom, na co právě myslela, o svém bratranci Raffinovi, který miluje umění medicíny a bude desetkrát lepší král než otec. A o Heldě, jak se s Katsou spřátelila, když se s ní nepřátelil nikdo jiný, a nemyslela na nic jiného než na to, jak ji provdat za nějakého šlechtice. A o Radě a o té noci, kdy Katsa a Oll a Giddon zachránili dědečka Bitterblue a Katsa se poprala s cizincem v Murgonových zahradách a nechala ho ležet v bezvědomí na zemi – s cizincem, z něhož se pak vyklubal Po.

	Tomu se Bitterblue smála a Katsa jí dál vyprávěla, jak se s Poem spřátelili a jak Raffin pečoval o dědečka, dokud se neuzdravil. A jak Katsa a Po odjeli do Sunderu hledat pravdu o únosu a po stopě došli do Monsey a do hor, do lesa a k dívce.

	„Ty nejsi jako ta osoba z historek,“ řekla Bitterblue. „Z těch historek, které jsem slyšela, než jsem tě poznala.“

	Katsa se obrnila před návalem vzpomínek. Připadalo jí, že neztrácejí sílu, pořád ji zahanbovaly. „Ty historky jsou pravda,“ přiznala. „Já vážně jsem ta osoba.“

	„Ale jak bys mohla být? Ty bys přece nezlomila nevinnému muži ruku, neuřízla mu prsty.“

	„Dělávala jsem tyhle věci pro strýčka,“ povzdechla si Katsa, „v době, kdy mě ovládal.“

	Katsa znovu jasně cítila, že dělají dobře, když stoupají ke Grellově průsmyku, na jediné místo, kam za nimi Leck nepůjde. Protože by nemohla Bitterblue chránit, kdyby její síla nepatřila jen jí. Sevřela dívku pevněji. „Měla bys vědět, že nejsem Výjimečná jen v boji, děvče. Mé nadání je přežití. Já tě přes ty hory provedu.“

	Dítě neodpovědělo, ale položilo si Katse hlavu na klín, ovinulo jí rukou nohu a zabořilo se k ní. Takhle usnulo, i za vytí vlků, a Katsa se rozhodla, že už se do řezání dál nepustí. Dřímaly spolu u ohně. Pak se Katsa probudila a zvedla dívku na koně. Vzala si otěže a vedla zvíře výš a výš monsejskou nocí.

	Nastal den, kdy už byl terén pro koně neschůdný. Katse se nechtělo to zvíře zabít, ale přinutila se o tom uvažovat. Dala by se z něj získat kůže. A pokud ho nechá naživu, bude se potulovat po horách a najdou ho vojáci a to jim napoví, kudy se dali uprchlíci. Na druhé straně, kdyby Katsa koně zabila, nemohla by se zbavit celého těla. Mrtvolu by musely nechat na svahu mrchožroutům. A pokud by tam ty kosti, ohlodané doběla, vojáci našli, posloužily by jim jako mnohem jasnější známka polohy a směru, než kdyby si zvíře chodilo volně. Katsa se s úlevou rozhodla, že kůň zůstane naživu. Sundaly z něj vaky, sedlo a uzdu. Popřály mu štěstí a poslaly ho, ať si jde po svých.

	Lezly jen s pomocí rukou a nohou, Katsa pomáhala Bitterblue do nejstrmějších svahů a zvedala ji na skály, které byly moc vysoké, aby na ně vyšplhala sama. Toho dne, kdy Bitterblue sklouzla dolů ze stěn hradu po svázaných prostěradlech, si naštěstí obula dobré, pevné boty. Klopýtala ale o ošuntělé šaty. Katsa jí nakonec uřízla sukně a vyrobila z nich jakési hrubé kalhoty. Dívka pak postupovala rychleji a pohodlněji.

	Kůže sedla byla tužší, než Katsa čekala. Potýkala se s ní v noci, zatímco Bitterblue spala, a nakonec se rozhodla vyříznout z ní dívce čtyři nouzové návleky na kalhoty, po jednom na lýtka a po jednom na stehna, s řemínky, kterými se upevňovaly na kalhoty. Vypadalo to dost směšně, ale alespoň trochu to chránilo před chladem a vlhkostí. Protože teď, jak se plahočily výš a výš, se stále častěji z oblohy sypal sníh.

	Jídlo začínalo být vzácné. Katse neušlo ani jedno zvíře. Jakmile se něco pohnulo, skolila to. Sama jedla málo a dávala většinu jídla Bitterblue, která zhltla všechno, co dostala.

	Každé ráno za světla stáhla Katsa dívce boty a kontrolovala jí nohy, jestli nemá puchýře. Prohlédla jí ruce, zda jí neomrzly prsty. Vtírala jí do rozpraskané kůže mast. Kdykoli se zastavily k odpočinku, podávala jí nádobu s vodou. A zastavovala často, protože začala mít podezření, že tohle dítě se dřív zhroutí, než by přiznalo, že je unaveno.

	Katsa unavená nebyla. Cítila v rukách i v nohách sílu a cítila rychlost své čepele. A nejpronikavěji cítila, jak pomalu postupují. Někdy by si nejradši hodila Bitterblue přes rameno a plnou rychlostí se rozběhla do kopce. Ale tušila, že v těchto horách bude nakonec potřebovat každý kousek síly, a proto se teď ještě nesmí vyčerpat. Potlačovala netrpělivost, jak nejlépe mohla, a soustředila se na péči o dítě.

	Ten horský lev byl jako opravdové požehnání. Přišel na počátku první skutečné sněhové bouře, kterou zažily.

	K té bouři se schylovalo celé odpoledne. Mraky se kupily dohromady. Sněhové vločky se zvětšovaly a tvrdly. Katsa rozbila tábor na prvním možném místě, v hluboké puklině v hoře, kryté skalním převisem. Bitterblue se pustila do sbírání dříví na podpal a Katsa se s dýkou za opaskem vydala najít něco k večeři.

	Narazila na stezku nahoru, vedla přes skálu, která tvořila střechu jejich úkrytu. Zamířila do shluku stromů, rostly k nebi, kořeny přilepené spíš ke skále než k půdě. Smysly měla nastražené na jakýkoli pohyb.

	Nejprve jen koutkem oka zaznamenala drobný záblesk. Cosi se hnědě mihlo vysoko na stromě, zkroutilo se to a zvedlo jaksi jinak, než se pohybovala větev stromu, a ta větev sebou podivně máchla – vlastně se zhoupla, ne jako by jí pohnul vítr, ale jako by na ni dosedlo něco těžkého.

	Katsino tělo pracovalo rychleji než mozek, poznalo predátora a pochopilo, že se má stát obětí. V ruce se jí sama od sebe objevila dýka. Ta velká kočka skočila, zařvala a Katsa jí vrazila nůž do břicha. Klesla na zem a odkulila se a drápy se jí přitom zaťaly do ramene. A pak už ta kočka zaútočila, velikými těžkými tlapami přitiskla Katse ramena na zem a přišpendlila ji na záda. Vrčelo to a šlo po ní, drápy se oháněly a zuby se obnažily, všechno se to dělo tak rychle, že si stačila jen chránit hruď a krk před roztrháním. Zápasila se zoufale silnýma předníma nohama zvířete, odrazila jeho hlavu a zuby klaply přesně tam, kde měla před chvílí obličej. Surově ji seklo do prsu. Když jí vyrazilo zuby po hrdle, popadla ho Katsa za krk. Ječela, odstrkovala si cvakající čelisti od tváře. Zvíře se nad ní vzepjalo a drásalo jí paže. Všimla si, že se mu v břiše cosi zablesklo, a vzpomněla si na dýku. Zuby se zase snesly dolů a Katsa máchla rukou a praštila zvíře pěstí do čenichu. Chviličku se zarazilo, celé omráčené, a v té chviličce se Katsa zoufale natáhla po dýce. Kočka se na ni zas vrhla a Katsa jí zabodla dýku do krku.

	Kočka vydala jediný příšerný syčivý a bublavý zvuk. Pak se zhroutila Katse na hruď a drápy jí sklouzly z kůže. Hora ztichla a lev byl mrtvý.

	Katsa ze sebe kočku odvalila. Vzepřela se na pravém lokti a otřela si horkou krev zvířete z očí. Prozkoumala levé rameno a trhla sebou, jak to zabolelo. Ovládla nával vzteku nad tím, že má zranění, které je může zpomalit. Rozhalila si kabát a znechuceně vzdychla nad šrámy na ňadru, bolely skoro tolik jako ty na rameni. A uvědomila si ještě další rány a šrámy, každý pohyb odhaloval novou bolest. Menší škrábance měla na krku a na břiše a na pažích. Hlubší pak na stehnech, kde ji kočka přišpendlila k zemi zadníma nohama.

	No, nemělo smysl tu polehávat a litovat se. Sníh se teď sypal hustěji. Ten boj přinesl zranění a nepříjemnosti, ale zároveň i jídlo, které jim vydrží pořádně dlouho, a kožešinu na kabát. A ten Bitterblue moc potřebovala.

	Katsa se ztěžka zvedla na nohy. Měřila si toho velkého lva, který ležel mrtvý a zkrvavělý před ní. Jeho ocas – ten viděla zvedat se a kroutit se na stromě. První varování, to jí zachránilo život. Kočka byla od hlavy k ocasu delší, než měřila Katsa, a odhadovala, že váží o moc víc. Zátylek měla mohutný a silný, ramena a záda pořádně svalnatá. Zuby byly dlouhé jako Katsiny prsty a drápy ještě delší. Napadlo ji, že si v tom boji nevedla tak špatně, navzdory tomu, co si asi pomyslí Bitterblue, až ji uvidí. Tohle nebylo zvíře, jaké by si dobrovolně vybrala pro boj zblízka. Toto zvíře ji mohlo zabít.

	Tehdy si uvědomila, jak dlouho nechala Bitterblue samotnou, a nápor větru jí zavál houstnoucí sníh do tváře. Vytáhla dýku ze lvího hrdla, otřela ji o zem a zasunula si ji za opasek. Převalila kočku na záda a rukama ji popadla za přední nohy. Zaťala zuby, když se ozvala bolest v rameni, a táhla kočku dolů k jeskyni.

	Bitterblue vyběhla z tábořiště, jakmile uviděla blížící se Katsu. Vykulila oči. Vydala nějaký nesrozumitelný zvuk, znělo to, jako by se dusila.

	„Jsem v pořádku, holka,“ hlásila Katsa. „Jenom mě poškrábal.“

	„Jsi celá od krve.“

	„To je většinou krev toho lva.“

	Děvče zavrtělo hlavou a zatáhlo za trhliny v Katsině kabátě. „U všech moří,“ hleslo, když uvidělo šrámy na její hrudi. „U všech moří,“ zašeptalo znova při pohledu na Katsino rameno, paže a břicho. „Některé ty rány bude třeba zašít. Vyčistím ti to. Přinesu léky.“

	***

	Tu noc bylo jejich tábořiště přeplněné, ale oheň vyhříval ten malý prostor a pekl jim lví řízky a sušil zlatohnědou kožešinu, ze které se brzy stane kabát pro Bitterblue. Dívka dohlížela na maso. Na další výstup si vezmou zmrzlé zásoby.

	Sníh teď padal víc. Vítr vál vločky do ohně, syčely tam a umíraly. Pokud se bouře protáhne, bude jim tu příjemně. Jídlo, voda, střecha nad hlavou a teplo; měly všechno, co potřebovaly. Katsa se posunula, aby na ni dosáhlo teplo ohně a sušilo potrhané šaty, které si po vyprání zas oblékla. Nic jiného na sebe neměla.

	Pracovala na velkém luku, vyráběla ho několik posledních dní. Ohnula prut a zkoušela jeho sílu. Odřízla kus provazu na tětivu. Přivázala ho pevně k jednomu kusu prutu a silně zatáhla, aby ho dostala na druhý konec. Zasténala, jak ji zabolelo v rameni a v noze, kde se jí luk přitiskl na jeden šrám. „Jestli tohle znamená být raněný, tak nikdy nepochopím, proč se mnou Po tak rád bojuje, když se pak cítí takhle.“

	„Já toho nechápu spoustu, co děláte,“ ozvala se dívka.

	Katsa se zvedla a na zkoušku zatáhla za tětivu. Natáhla se pro šíp, který vyřezala. Založila ho do tětivy a vystřelila skrz padající sníh do stromu před jeskyní. Se zaduněním narazil do kmene a hluboko se do něj zaryl. „Není to špatné,“ usmála se Katsa. „To půjde.“

	Vyšla do sněhu a vytrhla šíp ze stromu. Vrátila se, posadila se a pustila se do výroby dalších šípů. „Musím říct, že bych klidně vyměnila lví řízek za jedinou mrkev. Nebo za bramboru. Dokážeš si představit, jaký to bude přepych, jít se najíst do hostince, až dorazíme do Sunderu, princezničko?“

	Bitterblue ji jen pozorovala a žvýkala lví maso. Neodpověděla. Vítr skučel a koberec sněhu, který se tvořil před jejich jeskyní, rostl. Katsa vypálila další zkušební šíp do stromu a vydala se do bouře ho vytáhnout. Když přidusala zpátky a okopala boty o stěnu, aby oklepala sníh, všimla si, že ji Bitterblue pořád pozoruje.

	„Copak je, holka?“

	Bitterblue zavrtěla hlavou. Rozžvýkala kus masa a polkla. Vytáhla řízek z ohně a podala ho Katse. „Nechováš se, jako bys byla bůhvíjak zraněná.“

	Katsa pokrčila rameny. Zakousla se do lvího masa a nakrčila nos.

	„Já jsem zase snila o chlebu,“ zašklebila se Bitterblue.

	Katsa se rozesmála. Družně seděly spolu, dítě a lví vražedkyně, a poslouchaly vítr, který hnal sníh před jejich horskou jeskyní.
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	ívka byla vyčerpaná. Ve lví kožešině jí teď bylo tepleji, ale stejně byla vyčerpaná. Plahočení vzhůru nebralo konce, ani to kamení, které jí podkluzovalo pod nohama a stahovalo ji zpátky, když se pokoušela jít dopředu. Ten příkrý kamenitý svah by nevystoupala, kdyby ji Katsa zezadu nepostrkovala. K tomu beznadějné vědomí, že na vrcholu tohoto svahu bude další, stejně příkrý, a další řeka kamení, která bude klouzat dolů, zatímco ona se pokouší šplhat nahoru. A sníh, prosakující do bot, a vítr, propracovávající se pod okraje oblečení. A ještě vlci a kočky, vždycky se objevili z ničeho nic, prskali a řvali a hnali se po nich přes skály.

	Katsa byla s lukem rychlá jako blesk. Útočníci byli vždycky mrtví, než se dostali na dosah, někdy ještě dřív, než si Bitterblue vůbec uvědomila, že tam jsou. Ale Katsa viděla, jak dlouho Bitterblue trvá, než zas začne pravidelně dýchat a než se po každém takovém skučivém útoku uklidní. Věděla, že dívčina únava nevychází jenom z fyzického vyčerpání, ale i ze strachu.

	Katsa málem nesnesla, že ještě zpomalily. Ale nic jiného nezbývalo. „Nebylo by k ničemu, kdyby ho naše záchrana zabila,“ řekl Oll tu noc, kdy zachránili starce Tealiffa. Jestli se Bitterblue tady v horách zhroutí, bude to mít na svědomí Katsa.

	Teď sněžilo silně, skoro pořád, a tak šly dál i přitom. Katsa zabalila Bitterblue do kožešin ruce i tvář, takže jí vykukovaly jenom oči. Z mapy věděla, že v Grellově průsmyku nejsou stromy. Než se dostanou tak vysoko, na větrnou stezku mezi vrcholy, stromy ustoupí. A tak začala vyrábět sněžnice už teď, aby pak nezjistila, že je potřebuje na místě, kde už nebude dřevo na výrobu. Naplánovala si, že udělá jenom jeden pár. Nevěděla, jaký terén v průsmyku najdou. Ale měla představu o větru a o chladu. Tam se nebudou moci pohybovat pomalu, pokud nechtějí umrznout. Soudila, že nejspíš dítě ponese.

	V noci Bitterblue vždycky okamžitě upadla do vyčerpaného spánku, občas něco šeptala, jako by měla zlé sny. Katsa na ni dohlížela a udržovala oheň. Sbírala kousky dřeva a pokoušela se nemyslet na Poa. Pokoušela se, a obyčejně se jí to nedařilo.

	Zranění se jí hojila dobře. Ta nejmenší už ani nebyla vidět a i ta největší přestala krvácet po několika hodinách. Znamenala pro ni už jen nepříjemnost, protože jí na nich spočívaly vaky, které nesla, a napůl vyrobené sněžnice ji do nich bouchaly. Rameno a hruď se ozvaly pokaždé, když vyrazila rukou k toulci, vyrobenému z kusu sedlové kůže. Zbudou jí na rameni a na prsu jizvy, možná i na stehnech. Ale to budou jediné stopy, které jí po lvovi zůstanou na těle.

	Až bude hotova se sněžnicemi, vyrobí nějaké nosítko. Pro případ, že dítě ponese. Nějaké pásy a řemeny z koňského postroje, aby měla volné ruce pro luk, pokud by musela Bitterblue vláčet. A možná i kabát pro sebe, když teď byla Bitterblue v teple. Kabát z příštího vlka nebo horského lva, na které narazí.

	Každou noc, když byl oheň naložen a její práce u konce a myšlenky na Poa tak blízko, že jim nedokázala uniknout, schoulila se k Bitterblue a dopřála si pár hodin spánku.

	Když se Katsa přistihla, že se sama natolik třese, až nemůže v noci spát, i když má hlavu a krk obalené kožešinami, a musí dupat, aby se zbavila necitlivosti v nohou, pomyslela si, že se musí blížit Grellovu průsmyku. Nemůže to být o moc dál. Protože v Grellově průsmyku bude ještě chladněji než tady; a Katsa soudila, že nikde na světě už o moc chladněji být nemůže.

	Začala mít strach o dívčiny prsty na rukou a na nohou a o kůži na tváři. Často se zastavovala a masírovala jí ruce a nohy. Dítě nemluvilo a stoupalo otupěle a unaveně, ale bylo při smyslech. Na Katsiny otázky přikyvovalo nebo vrtělo hlavou. Když je Katsa zvedla nebo nesla, ovinulo jí paže kolem krku. Plakalo úlevou, když je zahříval večerní oheň. Plakalo bolestí, když je Katsa v chladných ránech budila.

	Musely být blízko Grellova průsmyku. Musely, protože Katsa netušila, kolik toho ještě děvče vydrží.

	Jednoho rána vypukla ledová bouře, když se vlekly vzhůru mezi stromy a křovinami. Většinu dopoledne byly oslepeny, hlavy skloněné ve větru, těla bičovaná sněhem a ledem. Katsa objímala dítě paží, jako vždycky v bouřích, a vedla je svým vyvinutým orientačním smyslem vzhůru a na západ. Po nějaké době si všimla, že stezka je méně příkrá a že už nezakopává o kořeny stromů ani o horské zákrsky. Nohy jí připadaly těžké, jak byl sníh hlubší a ona se jím musela brodit.

	Bouře pominula stejně náhle, jako začala, a krajina se změnila. Stály u paty dlouhého hladkého zasněženého svahu bez porostu. Vítr chytal ledové krystalky z jeho povrchu a tančil s nimi k nebi. Kdesi vpředu se zleva a zprava tyčily dva černé útesy. Svah se zvedal a tvořil průsmyk mezi nimi.

	Ta bělost oslepovala, nebe bylo tak blízko a bylo tak pronikavě modré, že Bitterblue zvedla ruku a zaclonila si oči. Grellův průsmyk: žádná zvířata, kterým by bylo třeba se bránit, žádné balvany ani křoviska, ukazující směr. Jen ta prostá stoupající masa čistého sněhu, kterou musí přejít, přímo přes horské pásmo a pak dolů do Sunderu.

	Vypadalo to málem mírumilovně.

	Katse začalo v hlavě nejprve bzučet a potom přímo výt varování. Pozorovala víry sněhu, bičující povrch průsmyku. Za prvé to bude dál, než to vypadalo. A za druhé tam nebude žádný úkryt před větrem. Nebude to ani tak hladké, jak se zdálo odsud, kde na sníh přímo zářilo slunce. A pokud vypukne bouře – nebo spíš až vypukne bouře – zavládne počasí běžné pro tyto vrcholky hor, kde nepřežije nic živého, kde vydrží jenom skála a led.

	Katsa setřela sníh, který ulpěl dívce na kožešinách. Odlámala kousky ledu kolem zabalené tváře Bitterblue. Sundala si ze zad sněžnice a obula si je, ovázala si řemínky kolem nohou a kotníků a pevně je utáhla. Rozvázala vyrobený postroj a pomohla do něj dítěti, nejdřív jednu vyčerpanou nohu, pak druhou. Bitterblue neprotestovala, ani nežádala vysvětlení. Pohybovala se zpomaleně. Katsa se sklonila, popadla ji za bradu a podívala se jí do očí.

	„Bitterblue,“ řekla. „Bitterblue. Musíš zůstat vzhůru. Já tě ponesu, ale jenom proto, že musíme postupovat rychle. Musíš zůstat vzhůru. Jestli zjistím, že usínáš, sundám tě a budeš šlapat sama. Rozumíš? Přinutím tě šlapat, princezničko, a je mi jedno, jak to pro tebe bude těžké.“

	„Jsem unavená,“ zašeptala dívenka a Katsa ji popadla za ramena a zatřásla s ní.

	„Je mi jedno, jestli jsi unavená. Uděláš, co ti řeknu. Vší silou se budeš snažit a udržíš se vzhůru. Rozumíš?“

	„Já nechci umřít,“ vyhrkla Bitterblue a z oka jí stekla slza a zmrzla na řasách. Katsa si klekla a přitiskla k sobě ten studený uzlíček.

	„Neumřeš,“ prohlásila. „Já tě umřít nenechám.“ Ale chtělo to víc než jen její vůli, aby udržela Bitterblue naživu, a tak sáhla pod kožešinu a vytáhla láhev s vodou. „Vypij to,“ řekla. „Všechno.“

	„Je to studené,“ bránila se Bitterblue.

	„Pomůže ti to udržet se naživu. Rychle, než to zmrzne.“

	Dítě pilo a Katsa se ve zlomku vteřiny rozhodla. Hodila luk na zem. Přetáhla si vaky a toulec přes hlavu a upustila je do sněhu vedle luku. Pak si stáhla vlčí kožešiny, které měla přes ramena, kožešiny, jež si dovolila nechat a nosit teprve potom, kdy dítě pokryla několika vrstvami kůže od hlavy až k patám. Vítr objevil trhliny v Katsině krví potřísněném kabátě a chlad si razil cestu k břichu, ke zbylým ranám na hrudi a na rameni. Ale brzy se dám do běhu, říkala si, a ten pohyb mě zahřeje. Kožešiny, které měla kolem krku a na hlavě, budou stačit. Zabalila dítě do velké vlčí kožešiny jako do deky.

	„Ty ses zbláznila,“ ozvala se Bitterblue a Katsa se málem zasmála, protože pokud je děvče schopno vymýšlet urážky, tak mu to aspoň trochu myslí.

	„Chystám se na moc těžké cvičení,“ řekla Katsa. „A nechci se přehřát. A teď mi dej tu láhev, holka.“ Katsa se sklonila a naplnila ji sněhem. Uzavřela ji a zasunula mezi kožešiny Bitterblue. „Budeš ji muset nést,“ nařídila jí, „pokud nemá zmrznout.“

	Vítr přicházel ze všech směrů, ale Katsa měla pocit, že nejdivočeji fouká ze západu, přímo jim do tváří. Ponese tedy dítě na zádech. Všechno ostatní si zavěsila dopředu a přitáhla si pásy dívčina postroje přes ramena. Postavila se pod vahou dívky a narovnala se. Udělala pár opatrných kroků ve sněžnicích. „Zatni pěsti,“ řekla dívce, „a zastrč mi je do podpaží. Obličej si mi zaboř do kožešiny na krku. Dávej si pozor na nohy. Pokud začneš mít pocit, že je necítíš, řekni mi to. Rozumíš, Bitterblue?“

	„Rozumím,“ přisvědčila dívka.

	„Tak dobře,“ řekla Kasa. „Jsme připravené.“

	Rozběhla se.

	Rychle se přizpůsobila sněžnicím a vratkému nákladu na zádech a na břiše. Dívka nevážila skoro nic a sněžnice fungovaly dobře, jakmile zvládla styl běhu s lehce roztaženýma nohama. Nechtělo se jí ani věřit, jaký chlad vládne v tomto horském průsmyku. Netušila, že vítr dokáže foukat tak tvrdě a tak vytrvale, ani na chvilku nepolevit. Každý nádech mrazivého vzduchu byl jako zářez nože do plic. Paže, nohy, tělo, zvlášť ruce – každá část, která nebyla chráněna kožešinou, jí hořela chladem, jako by se vrhla do ohně.

	Běžela a zpočátku měla pocit, že dusání nohou produkuje nějaké teplo; a pak se to neustálé žuch, žuch, žuch proměnilo na kousavou bolest a pak na tupou bolest; a nakonec už nohy ani necítila, ale přinutila se pokračovat, dopředu, nahoru, blíž k vrcholkům, které se pořád zdály být kdesi vpředu.

	Mraky se znovu seskupily a bombardovaly ji sněhem. Vítr skučel a ona běžela naslepo. Znovu a znovu volala na Bitterblue. Dávala dívce otázky, zbytečné otázky na Monseu, na město Leck, na matku. A věčné dotazy na to, jestli cítí ruce, jestli může hýbat prsty na nohou, jestli necítí závrať nebo otupělost. Nevěděla, jestli Bitterblue těm otázkám rozumí. Nevěděla, co na ni Bitterblue křičí. Ale křičela; a dokud Bitterblue křičí, tak je při vědomí. Katsa tiskla paže na dívčiny ruce. Každou chvíli se natáhla dozadu a sevřela dítěti nohy, ze všech sil se snažila třít mu prsty. A přitom běžela a pořád běžela, i když jí připadalo, že ji vítr tlačí dozadu. I když její vlastní otázky postupně dávaly menší a menší smysl a prsty už nedokázaly třít a paže tisknout.

	Nakonec si uvědomovala jenom dvě věci: dívčin hlas, který jí dál křičel do ucha, a svah před nimi, po němž musela běžet dál a dál.

	Když velké rudé slunce kleslo z oblohy a začínalo se nořit za obzor, Katsa to vnímala jenom matně. Pokud vidí západ slunce, znamená to, že už nepadá sníh. Ano, když o tom tak uvažovala, viděla, že opravdu přestalo sněžit, přestože si nevzpomínala, kdy se to stalo. Ale západ slunce znamenal, že končí den. Přicházela noc; a noc byla vždycky chladnější než den.

	Katsa běžela dál, protože brzy se ještě ochladí. Nohy se jí pohybovaly; dítě tu a tam promluvilo; necítila nic než mráz, zabodával se jí do plic s každým nádechem. A pak se jí v otupělé mysli vynořilo ještě něco.

	Viděla obzor, který ležel hluboko pod ní.

	Viděla, jak slunce zapadá za obzor, který ležel hluboko pod ní.

	Nevěděla, kdy se ten výhled změnil. Nevěděla, kdy vlastně přešla vrchol a začala klesat. Ale stalo se. Neviděla už ty černé vrcholy, musely být tedy za ní. Teď měla před sebou jen druhou stranu hory a lesy, nekonečné lesy. A slunce, které přivádělo den ke konci, zatímco běžela s živým, dýchajícím dítětem na zádech dolů do Sunderu. A nedaleko před ní ležel konec toho zasněženého svahu a začínaly stromy a keře a sestup z kopce, který bude pro dítě mnohem snadnější než výstup.

	Tehdy zaznamenala třes, divoký třes. Zaplavila ji panika a trochu ji probrala z otupělosti. Dítě teď nesmí onemocnět, teď ne, když už jsou tak blízko záchraně. Sáhla dozadu a popadla Bitterblue za boty. Volala její jméno. Ale pak uslyšela dívčin hlas, jak jí něco křičí do ucha, a ucítila dívčiny paže, objaly ji vpředu a pevně se jí držely. Pod ňadry, kde ji objímaly ručky děvčátka, cítila najednou zvláštní pocit. Teplo, podivné teplo. Katsa slyšela sama sebe, jak jí drkotají zuby. Uvědomila si, že to není dívka, kdo se chvěje. Byla to ona sama.

	Nevědomky se rozesmála, i když k smíchu nebylo nic. Pokud neudrží naživu sebe, dítě nemá naději. Neměla tohle dopustit, byla šílená, když je tudy vedla do Sunderu. Vzpomněla si na ruce a zvedla si je k obličeji. Roztáhla prsty, přinutila je k tomu a proklela se, sotva uviděla bílé špičky. Zasunula si pěsti do podpaží. Nutila mozek myslet jasně a srozumitelně. Prochladla, tuze prochladla. Musí se s Bitterblue dostat na místo, kde začínaly stromy, aby mohly rozdělat oheň a postavit si nějaký úkryt před větrem. Musí rozdělat oheň. Dostat se tam a rozdělat oheň. A udržet dítě naživu. To byla nutnost, to byl cíl a ona si ty myšlenky podrží v hlavě. Rozběhla se.

	Když se dostaly ke stromům, Bitterblue už fňukala otupělostí a zimou. Ale sotva se Katsa svezla na kolena, dívka se sama odvázala z postroje. Zápasila s vlčími kožešinami, dokud je ze sebe nestáhla, a pak je ovinula kolem Katsy. Klekla si před ní a rozpraskanými krvácejícími prsty zatáhla za pásky sněžnic. Katsa se probrala a pomohla jí s nimi. Vyvlékla se ze sněžnic a shodila vaky, toulec, postroj a luk.

	„Dřevo na oheň,“ hlesla Katsa. „Dřevo na oheň.“

	Dívka popotáhla a přikývla a klopýtala kolem pod stromy a sbírala všechno, co našla. Dřevo, které Katse přinesla, bylo vlhké od sněhu. Katsiny prsty pomalu a nemotorně zápasily s dýkou, třes jí lomcoval celým tělem. Ještě nikdy v životě neměla problém rozdělat oheň, ani jednou v životě. Zuřivě se soustředila a na desátý nebo jedenáctý pokus vyskočila jiskra a chytila se suchého konce dřeva. Katsa krmila plamen borovým jehličím a hýčkala ho, usměrňovala a nutila ho nezhasnout, až konečně začal olizovat konce připravených větví. Zmohutněl a začal kouřit a praskat. Měly oheň.

	Katsa se schoulila, třásla se a pozorovala plameny, zuřivě ignorovala bodavou bolest v rukou a pulsování v prstech u nohou. „Ne,“ zašeptala, když Bitterblue vstala a chtěla jít pro další dřevo. „Nejdřív se zahřej. Zůstaň tady a nejdřív se zahřej.“

	Katsa dál pomalu budovala oheň, a jak rostl a ona se nad ním nakláněla, chvění ustupovalo. Podívala se na děvče, které sedělo na zemi a rukama si objímalo nohy. Mělo zavřené oči a obličej položený na kolenou. Tváře uslzené. Žilo.

	„Jsem to ale blázen,“ zašeptala Katsa. „Jsem to ale blázen.“ Přinutila se vstát, vlekla se od stromu ke stromu a sbírala další dřevo. Kosti ji bolely, ruce a nohy kvílely bolestí. Ještě dobře, že je takový blázen, protože kdyby byla věděla, jak to bude těžké, snad by se do toho ani nepustila.

	Vrátila se k tábořišti a nakrmila oheň ještě víc. Dneska bude obrovský. Dneska to bude oheň, jaký uvidí celý Sunder. Dovlekla se k dítěti a vzala ho za ruce. Prohlédla mu prsty. „Máš v nich cit?“ zeptala se. „Můžeš jimi hýbat?“

	Bitterblue přikývla. Katsa přitáhla pytle a šmátrala v nich, až našla léky. Vmasírovala dívce Raffinovu hojivou mast do popraskaných zkrvavených rukou. „Teď se ti podívám na nohy, princezničko.“ Masírovala jí prsty, až se ohřály, a pak jí zas nazula boty.

	„Tys zdolala Grellův průsmyk,“ řekla dívce, „a přežilas to. Jsi silné děvče.“

	Bitterblue Katsu objala. Vlepila jí pusu na krk a pevně se k ní přitiskla. Kdyby měla Katsa dost energie na úžas, byla by užasla. Takhle jen tupě opětovala její objetí.

	Katsa a Bitterblue se držely v náruči a do těl se jim zas pomalu vkrádalo teplo. Když se Katsa tu noc uložila před sálající oheň s děvčetem schouleným u sebe, ani bolest v rukou a nohou by ji neudržela vzhůru.
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	ostinec ležel na místě, které se tady na jihu Sunderu nazývalo paseka, ale všude jinde by se mu říkalo les. Mezi duby a javory bylo místo sotva na hostinec, na stáj, stodolu a zahrádku jako dlaň; a nad tím políčko volné oblohy, aby paprsky slunce dosáhly dolů a mohly odrážet okolní stromy v oknech budovy.

	V hostinci nebylo rušno, nebyl však ani prázdný. V Sunderu vládl stabilní provoz, neutichal ani na počátku zimy, ani na okraji hor. Koně s povozy se vlekli na sever a táhli soudky monsejského cideru nebo kvalitní dřevo ze sunderských lesů nebo led z východních hor Sunderu. Obchodníci převáželi lienidská rajská jablíčka, hrozny, meruňky, lienidské drahokamy a ozdoby, ryby, které se lovily jen v lienidských mořích, přepravovali to všechno na sever ze sunderských přístavních měst a nahoru do Mezizemě, do Westeru, Nanderu a Estillu. A na jih z těch království zas putovaly sladkovodní ryby, obilí a seno, kukuřice, brambory, mrkev – všechno, oč mají zájem lidé žijící v lesích – a bylinky a jablka a hrušky a koně, všechno se to nakládalo na lodě a převáželo do Lienidu a do Monsey.

	Na dvoře hostince stál nějaký kupec u vozu, vysoko naloženého sudy. Dupal a funěl si do dlaní. Sudy nebyly označeny a kupec se dal těžko někam zařadit. Kabát a boty měl prosté, žádný ze šesti koní nenesl cejch ani ozdobu, žádné znamení, ze kterého království pochází. Na dvůr se vyhrnul majitel hostince se syny a rozhazoval rukama k nim a ke koním. Něco zavolal na kupce a dech mu mrzl ve vzduchu. Kupec odpověděl, ale ne tak hlasitě, aby se to doneslo k hustému shluku stromů za pasekou, kde se krčily Katsa a Bitterblue a pozorovaly to.

	„Bude to nejspíš někdo z Monsey,“ zašeptala Bitterblue, „dorazil od přístavů a putuje Sunderem. Vůz má dost plný. Kdyby přijel z některého jiného království, nejspíš by toho už teď většinu prodal, ne? Pokud není z Lienidu, samozřejmě – ale na Lieniďana nevypadá, co myslíš?“

	Katsa se probírala mapami. „To je jedno. I kdybychom poznaly, že je z Nanderu nebo z Westeru, nevíme, kdo ještě je v hostinci, kdo má dorazit. Nemůžeme to riskovat, dokud nezjistíme, jestli se některá historka tvého otce nerozšířila i do Sunderu. Byly jsme v horách celé týdny, děvče. Netušíme, co lidé slyšeli.“

	„Ta historka se nemohla dostat až sem. Jsme dost daleko od přístavů a od průsmyku a tohle je odlehlé místo.“

	„To je pravda,“ souhlasila Katsa, „ale nechceme ani, aby se do průsmyku nebo do přístavů roznesla historka o nás. Čím míň toho o nás bude Leck vědět, tím líp.“

	„Ale potom pro nás nebude bezpečno v žádném hostinci,“ namítla Bitterblue. „Budeme se muset dostat odsud až do Lienidu tak, aby nás nikdo neviděl.“

	Katsa zkoumala mapy a neodpovídala.

	„Pokud nemáš v plánu zabít každého, koho uvidíme,“ zabručela Bitterblue a pak vyjekla: „Jé, Katso, podívej – ta holka nese vajíčka. Bože, já bych pro vajíčko vraždila.“

	Katsa vzhlédla a uviděla prostovlasou dívku. Chvěla se zimou a cupitala ze stodoly do hostince s košíkem vajec, zavěšeným na jedné ruce.

	Hostinský na ni mávl a zavolal. Dívka postavila košík pod veliký strom a pospíchala k němu. On a obchodník jí podávali vak za vakem a ona si je věšela na záda a přes ramena, až ji málem nebylo vidět, jak se pod tím nákladem ztrácela. Vrávorala do hostince. Za chvíli vyšla ven a oni ji naložili znova.

	Katsa spočítala stromy mezi jejich úkrytem a košíkem vajec. Pohlédla na zmrzlé zbytky v zeleninové zahrádce. Pak se znovu probrala mapami a vytáhla seznam kontaktů Rady v Sunderu. Uhladila si tu stránku na klíně.

	„Vím, kde jsme,“ prohlásila. „Nedaleko odtud je město, snad dva dny chůze. Podle Raffina tam žije kupec, přátelsky nakloněný Radě. Myslím, že tam bychom se mohly bezpečně vypravit.“

	„Ale to, že je nakloněný Radě, ještě neznamená, že prohlédne Leckovu historku.“

	„To je pravda,“ přikývla Katsa. „Ale potřebujeme oblečení a informace. A ty ještě k tomu horkou koupel. Kdyby se dalo dostat do Lienidu a nikoho přitom nepotkat, tak to uděláme, ale nejde to. A pokud už musíme někomu věřit, budu radši, když to bude člověk věrný Radě.“

	Bitterblue se zamračila. „Ty potřebuješ horkou koupel stejně jako já.“

	Katsa se zašklebila. „Já potřebuju koupel stejně jako ty. Ta moje nemusí být horká. Nehodlám tě ale strkat do nějakého napůl zmrzlého jezírka, aby ses nachladila a umřela – po tom všem, co jsme přežily. A teď, moje milá,“ řekla Katsa, když si obchodník a kupec sami naložili pytle a zamířili ke vchodu do hostince, „nikam nechoď, dokud se nevrátím.“

	„Kam…“ začala Bitterblue, ale Katsa se už hnala od stromu ke stromu, schovávala se za jedním masivním kmenem a pak za druhým, vykukovala a pozorovala okna a dveře hostince. Když se za pár chvil Katsa a Bitterblue zase vydaly do sunderského lesa, nesla Katsa v rukávu čtyři vajíčka a na rameni zmrzlou tykev. Ten den si dopřály slavnostní večeři.

	Nebylo toho moc, co mohla Katsa provést se svým vzhledem ani s Bitterblue, když nastal čas zaklepat na dveře kupce. Jen si očistila co nejlépe prach a špínu z tváře, upravila zašmodrchané vlasy Bitterblue do čehosi, co připomínalo cop, a počkala, dokud nepadne tma. Bylo moc chladno, aby si Bitterblue sundala sešité kožešiny. A Katsiny vlčí kůže, i když děsivé, nevypadaly pořád tak hrozně jako roztrhaný a flekatý kabát, který zakrývaly.

	Kupcův dům se dal najít snadno, byl po hostinci největší a nejrušnější ve městě. Kupec byl člověk průměrné výšky a stavby těla, měl statnou přímou ženu a spoustu dětí od plenek až po Katsin věk a víc. To si aspoň Katsa domyslela, když s Bitterblue zabíjely čas mezi stromy na okraji města a čekaly, až padne soumrak.

	Kupec měl velký krám a hnědý dům, který se tyčil nad ním a za ním, byl přímo obrovský. Ještěže tak, pomyslela si Katsa, když tu žije tak početná rodina. Den postupoval a z budovy se trousily další a další děti, krmily kuřata, pomáhaly obchodníkům vykládat zboží, hrály si a praly se a hašteřily se na dvoře, a Katsa už litovala, že ten pomocník Rady bere svou povinnost množit se tak vážně. Nechtěla, aby jejich příchod na kupcův práh vyvolal pozdvižení, a tak budou muset čekat nejenom, až ztichne město, ale až usne i většina těch dětí.

	Jakmile domy potemněly a světlo už zářilo jenom z jednoho okna kupcova stavení, vyplížily se Katsa a Bitterblue z lesíka. Prošly dvorkem a proklouzly k zadním dveřím. Katsa si obalila pěst rukávem a zabušila na pevné sunderské dřevo co nejtišeji, ale zároveň tak, aby to bylo slyšet. Po chvíli se světlo v okně pohnulo. Po další chvíli se dveře pootevřely na škvíru a kupec se svíčkou v ruce vyhlédl ven. Přejel je pohledem odshora dolů, dvě drobné huňaté postavičky na prahu. Kliku dveří držel pevně.

	„Pokud chcete jídlo nebo postel,“ řekl stroze, „hostinec najdete na horním konci cesty.“

	Katsina první otázka byla nejnebezpečnější. Předem se obrnila před odpovědí. „Nám jde jen o informaci. Neslyšel jste nějaké zprávy z Monsey?“

	„Celé měsíce nic. V tomhle koutě lesů o ní slýcháme moc málo.“

	Katsa si oddechla. „Posviťte mi do tváře, kupče.“

	Muž zavrčel. Protáhl ruku škvírou ve dveřích a přidržel svíci Katse u tváře. Přimhouřil oči, pak je vykulil a hned se z něj stal jiný člověk. V mžiku otevřel dveře, pozval je chvatně dovnitř a zavřel za nimi na petlici.

	„Odpusťte mi, má paní.“ Ukázal ke stolu a začal odtahovat židle. „Prosím, prosím, posaďte se. Marto!“ zavolal do vedlejšího pokoje. „Jídlo,“ nařídil popletené ženě, která se objevila ve dveřích, „a víc světla. A probuď –“

	„Ne,“ zarazila ho Katsa ostře. „Nikoho nebuďte, prosím. Nikdo nesmí vědět, že jsme tady.“

	„Jistě, má paní,“ přikyvoval muž. „Musíte mi prominout, že… že…“

	„Nečekali jste nás,“ řekla Katsa. „My to chápeme.“

	„Vskutku,“ souhlasil muž. „Doslechli jsme se, co se stalo na dvoře krále Randy, má paní, a věděli jsme, že půjdete skrz Sunder s tím liendským princem. Ale někdy potom se o vás zprávy ztratily.“

	Žena přispěchala do pokoje a položila na stůl tác s chlebem a sýrem. Následovala ji dívka asi tak Katsina věku s hrnky a džbánkem. Vzadu šel chlapec, mladík ještě vyšší než Raffin, a zapálil louče na stěnách kolem stolu. Katsa uslyšela tiché hvízdnutí a podívala se na Bitterblue. Děvče hledělo vykulenýma očima lačně na chleba a sýr na stole před sebou. Zachytilo Katsin pohled. „Chleba,“ zašeptalo a Katsa se neubránila úsměvu.

	„Jez, holka,“ pobídla ji.

	„Jistě, slečinko,“ řekla žena. „Jezte, co hrdlo ráčí.“

	Katsa počkala, až se všichni usadili a až si Bitterblue spokojeně nacpala plnou pusu chlebem. Pak promluvila.

	„Potřebujeme informaci,“ prohlásila. „Potřebujeme radu. Potřebujeme koupel a nějaké šaty – nejlépe chlapecké – které byste mohli postrádat. A především potřebujeme, abyste pomlčeli o tom, že jsme byly ve městě.“

	„Jsme vám k službám, má paní,“ slíbil kupec.

	„V tomto domě máme tolik šatstva, že oblečeme celou armádu,“ přidala se jeho žena. „A v obchodě zásoby, všechno, co byste mohly potřebovat. A jistě i koně, pokud ho chcete. Věřte, že budeme mlčet jako hrob, má paní. Víme, co jste se svou Radou vykonala, a uděláme pro vás, co se dá.“

	„Děkujeme vám.“

	„Jakou informaci potřebujete, má paní?“ zajímal se kupec. „O jiných královstvích toho víme moc málo.“

	Katsa hleděla na Bitterblue, která se divoce zakusovala do chleba a do sýra. „Pomalu, děvče,“ napomenula ji nepřítomně. Promnula si čelo a uvažovala, kolik toho má té sunderské rodině prozradit. Jisté věci se ti lidé dozvědět museli a to jediné, co mohlo úspěšně čelit Leckovým lžím, byla samozřejmě pravda.

	„Přicházíme z Monsey,“ oznámila jim Katsa. „Prošly jsme hory Grellovým průsmykem.“

	Odpovědí bylo jen ticho a vykulené oči. Katsa si vzdychla.

	„Je těžké tomu uvěřit,“ řekla, „a zbytek naší historky vám bude připadat taky neskutečný. Popravdě řečeno, nevím, kde začít.“

	„Začni tím, že je Leck Výjimečný,“ poradila jí Bitterblue s plnou pusou chleba.

	Katsa se dívala, jak si dítě olizuje drobečky z prstů. Bitterblue vypadala skoro jako v extázi, nerozrušila ji ani historka o otcově zradě. „Dobře,“ souhlasila Katsa. „Začneme Leckovým nadáním.“

	Katsa si ten večer nedala jednu koupel, ale hned dvě. První rozpustila špínu a sloupla její vrchní vrstvu, ta druhá ji pak úplně smyla. Bitterblue udělala totéž. Kupec, jeho žena a dvě nejstarší děti tiše a zdatně pobíhali kolem, nosili vodu, ohřívali ji, vypouštěli lázeň a pálili jejich staré roztrhané šaty. Sehnali nové oblečení, chlapecké, a upravili je pro hosty. Vytáhli z vlastních skříní a z krámu čepice, kabáty, šály a rukavice. Zkrátili Bitterblue vlasy jako chlapci a Katse je zastřihli tak, že je měla zase tuze nakrátko.

	Pocit čistoty byl úžasný. Katsa by ani nespočítala, kolikrát od Bitterblue zaslechla tichý povzdech, úlevu nad tím, že je v teple a čistá, že se umyla mýdlem; nadšení nad chutí chleba v ústech a nad sytostí v žaludku.

	„Mám strach, že toho dneska v noci moc nenaspíme,“ varovala ji Katsa. „Musíme odsud odejít dřív, než se zbytek rodiny ráno vzbudí.“

	„A myslíš, že mi to vadí? Tenhle večer byl úplné blaho. To nic není, že se nevyspím.“

	Ale jakmile se Katsa a Bitterblue uložily poprvé za hodně dlouhý čas do postele – do lůžka kupce a jeho ženy, i když Katsa proti takové oběti protestovala – upadla Bitterblue do vyčerpaného spánku. Katsa ležela na zádech a měla co dělat, aby ji klidné oddechování spolunocležnice, měkká matrace a polštář neukolébaly do víry, že jsou v bezpečí. Myslela na mezery v historce, kterou ten večer vyprávěla.

	Kupec a jeho rodina teď věděli, jakou hrůzu představuje nadání krále Lecka. Rozuměli vraždě Ashen a událostem kolem únosu starce Tealiffa. I když jim to Katsa neřekla přímo, hádali, že to dítě, krmící se chlebem a sýrem, jako by je v životě nevidělo, je princezna Monsey na útěku před otcem. Dokonce pochopili, že kdyby se Leck rozhodl rozšířit po Sunderu falešnou historku, zapomněli by na všechnu pravdu, kterou jim vypověděla. Nad tím vším rodina žasla, ale přijala to a pochopila.

	Katsa část pravdy vynechala a řekla jednu lež. Ta vynechaná pravda se týkala směru jejich cesty. Leckovi by se mohlo podařit rodinu zmást, až by přiznala, že Katsa a princezna zaklepaly na její dveře a přespaly pod její střechou. Ale nemohla by mu odhalit, kam měly namířeno, protože to netušila.

	Ta lež zněla, že lienidský princ je mrtvý, že ho zabily Leckovy stráže, když se pokusil zavraždit krále Monsey. Katsa soudila, že ta lež byla nejspíš zbytečná. Rodina o tom snad ani nebude mít možnost někomu říct. Ale pro případ, že ano, prohlásila Katsa raději Poa za mrtvého. Čím víc lidí ho bude za mrtvého považovat, tím míň lidí napadne ho hledat a ublížit mu.

	Teď se musely vypravit do sunderských přístavních měst. Odjet na jih a doplavit se na západ. Ale Katsiny myšlenky, jak tak ležela vedle spící princezny, směřovaly na východ, do srubu u vodopádu; a na sever, do dílen v hradu a k postavě, skloněné nad knihou, nad kádinkou nebo nad ohněm.

	Jak ráda by odvedla Bitterblue na sever do Randova města a schovala ji tam, stejně jako tam schovávali jejího dědečka. Na sever do Raffinova pohodlí, k Raffinově trpělivosti a péči. Ale nehledě na komplikace Katsina postavení na Randově dvoře by to stejně nešlo. Nemohla dítě schovat na tak zřejmém místě a tak blízko Leckovy říše. Nemohla přenést tuto krizi na ty, kteří byli Katse nejdražší. Nesvede Raffina dohromady s mužem, který připravuje lidi o zdravý rozum a pokřivuje záměry. Nezavede Lecka ke svým přátelům. Nezaplete do toho přátele vůbec.

	Zítra s dítětem vyrazí. Pojedou tak rychle, až uženou koně. Najdou si dopravu do Lienidu a Katsa tam Bitterblue schová; a pak bude přemýšlet.

	Zavřela oči a nařídila si usnout.
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	atsin první pohled na moře byl jako její první pohled na hory, i když se sobě hory a moře vůbec nepodobaly. Hory se obklopovaly mlčením, kdežto moře překypovalo zvuky, zklidnilo se a hned zase tropilo hluk. Hory byly vysoké a moře rovina, sahající do takové dálky, až ji překvapovalo, že nevidí blikat světla nějaké vzdálené země. Ty dvě věci se sobě nijak nepodobaly. Ale nedokázala od moře odtrhnout oči, s nadšením dýchala mořský vzduch a stejně na ni působily i hory.

	Páska, kterou měla zavázané zelené oko, jí omezovala vidění. Katsa měla sto chutí si ji strhnout, ale netroufala si, když už pronikly tak daleko, nejprve periferií tohoto města a konečně i do samotných ulic. Pohybovaly se jenom v noci a nikdo je nepoznal. Jinými slovy, zatím nemusela nikoho zabít. Občas se jen strhla drobná potyčka, když se někdo v temné uličce trochu moc zajímal o dva chlapce, kradoucí se uprostřed noci na jih k vodě. Ale nikdo je nepoznal a Katsa zvládla všechny nesnáze, aniž vzbudila pozornost.

	Byly v Suncliffu, největším ze sunderských přístavů, kde vládl nejrušnější obchodní provoz. V noci Katse připadal jako vylidněný a pochmurný, plný úzkých sešlých uliček. Působily, jako by vedly do vězení nebo do chudinských čtvrtí, ne k té úchvatné vodní ploše. Moře se před Katsou táhlo do dálky, prostupovalo jí do vědomí, vymazávalo z něj vzpomínky na pijany a zloděje, na rozpadlé domy a ulice za nimi.

	„Jak najdeme nějakou lienidskou loď?“ chtěla vědět Bitterblue.

	„Ne jenom lienidskou,“ opravila ji Katsa. „Musí to být lienidská loď, která poslední dobou neplula do Monsey.“

	„Můžu to tady prozkoumat,“ nabízela se Bitterblue, „a ty se schovej.“

	„To rozhodně ne. I kdybys nebyla, kdo jsi, na tomto místě je nebezpečno. I kdyby nebyla noc. I kdybys nebyla tak malá.“

	Bitterblue se pevně objala rukama a obrátila se zády ke větru. „Závidím ti, že jsi Výjimečná.“

	„Pojďme,“ pobídla ji Katsa. „Musíme tu loď najít ještě dneska večer, jinak se budeme celý zítřek schovávat tisícům lidí přímo pod nosem.“

	Katsa si dívku přitáhla a ochranitelsky ji objala jednou paží. Postupovaly do ulic a ke schodištím, vedoucím dolů do doků.

	Doky působily v noci děsivě. Lodě připomínaly černá těla, velká jako hrady, vyrůstající z moře, s kostlivými stěžni a plácajícími plachtami, s hlasy neviditelných mužů, nesoucími se dolů z plachtoví.

	Každá loď byla jako samostatné malé království s vlastními strážemi, ty stály s tasenými meči před můstkem, a s vlastními námořníky, kteří se trousili z paluby do přístavu a zpátky, nebo se shromažďovali kolem ohníčků na břehu. Dva chlapci, potulující se mezi loděmi, schoulení před mrazem a nesoucí pár obnošených vaků, nestáli na této scéně nikomu za povšimnutí. Nejspíš uprchli z domova, žebrali o práci nebo o svezení.

	U jedné skupiny stráží zachytila Katsa známý rytmus řeči. Bitterblue se k ní obrátila s povytaženým obočím. „Slyším to,“ pokývla Katsa. „Půjdeme dál, ale tu loď si zapamatuj.“

	„Proč si s nimi nepromluvíme?“

	„Jsou čtyři a poblíž je jich ještě spousta. Kdyby k něčemu došlo, nedokázala bych to vyřídit nenápadně.“

	Katsa najednou zatoužila, aby tu byl Po se svým nadáním. Díky němu by věděli, jestli je někdo poznal a jestli na tom záleží. Kdyby tu byl Po, zjistil by z jediné otázky, jestli jsou ti lienidští strážní bezpeční.

	Jenže kdyby tu byl, problém s maskováním by se samozřejmě ještě tisíckrát zhoršil. Po by kvůli svým očím a kroužkům v uších a přízvuku, a dokonce i kvůli držení těla potřeboval přes hlavu pytel, aby nepřitahoval pozornost. Ale kdo ví, možná by ti lienidští námořníci pro svého prince udělali cokoli, i přes to, co třeba slyšeli? Ucítila jeho prsten, chladil ji na hrudi, ten prsten s rytinami, jaké měl na pažích. Ten prsten pro ně znamenal jízdenku, pokud jim má nějaká lienidská loď posloužit dobrovolně. V záloze ale zůstávala i hrozba jejího nadání a váha váčku se zlatem. Bude-li třeba, nasadí obojí.

	Proklouzly kolem skupiny menších lodí, jejich hlídači se zaujatě trumfovali ve chvástání. Jedna skupina byla z Westeru a ta druhá –

	„Monsea,“ zašeptala Bitterblue. Katsa sice udržela krok, ale všechny smysly se jí zbystřily a tělo se rozbrnělo jako před bojem, dokud ty lodě nenechaly za sebou a neminuly ještě několik dalších. Šly dál, splývaly s tmou.

	***

	Ten námořník seděl sám na okraji dřevěné přístavní hráze a nohy se mu klátily nad vodou. Molo, na němž seděl, vedlo k lodi, kde vládla nezvyklá aktivita. Paluba se hemžila muži a chlapci – lienidskými muži a chlapci, protože v uších a na prstech jim Katsa ve světle luceren zachytila záblesky zlata. O lodích nevěděla nic, ale pomyslela si, že tahle musela buď právě dorazit, nebo zrovna odplouvá.

	„Vyplouvají lodě uprostřed noci?“ zeptala se.

	„Nemám tušení,“ pokrčila rameny Bitterblue.

	„Rychle. Pokud je na cestě pryč, tím líp.“ A když jim ten osamělý námořník bude dělat problémy, může ho shodit do vody a doufat, že si muži, pobíhající po palubě nahoře, ničeho nevšimnou.

	Katsa vklouzla na molo, Bitterblue hned za ní. Muž je okamžitě zaznamenal. Ruka mu sjela k opasku.

	„Klid, námořníku,“ konejšila ho Katsa tichým hlasem. „Máme jenom pár otázek.“

	Muž neřekl nic a držel ruku u opasku, ale dovolil těm dvěma postavám, aby se přiblížily. Katsa se posadila vedle něj a on se posunul a odtáhl – věděla, že proto, aby měl lepší rozmach, kdyby se rozhodl použít nůž. Bitterblue se posadila vedle Katsy, kryla se před tím mužem jejím tělem. Katsa v duchu děkovala za tmu a těžký kabát, který jí zakrýval tvář a postavu.

	„Odkud připlula tvá loď, námořníku?“ zeptala se Katsa.

	„Z města Ror,“ odpověděl hlasem jen o něco hlubším, než byl její.

	Katsa poznala, že to není muž, ale chlapec – rozložitý a statný, ale mladší než ona.

	„Dneska v noci odjíždíte?“

	„Ano.“

	„A kam plujete?“

	„Do Sunportu a do Sunbay, do Westportu a zase do města Ror.“

	„Do Monportu ne?“

	„Tentokrát nemáme s Monseou žádné obchody.“

	„Máte odtamtud nějaké zprávy?“

	„Je přece jasné, že jsme lienidská loď, ne? Jestli vám jde o zprávy z Monsey, najděte si jejich loď.“

	„Jaký je váš kapitán?“ vyptávala se dál Katsa, „a co vezete?“

	„To je spousta otázek,“ zabručel chlapec. „Chcete zprávy z Monsey a o našem kapitánovi. Chcete vědět, kde jsme byli a co vezeme. Copak Murgon zaměstnává děcka jako zvědy?“

	„Nemám tušení, koho Murgon zaměstnává jako zvědy. My ale chceme svézt,“ prohlásila Katsa. „Na západ.“

	„Máte smůlu,“ zavrtěl hlavou chlapec. „Pomocníky nepotřebujeme a vy dva nevypadáte, že byste mohli zaplatit.“

	„Ale? Jsi snad Výjimečný, vidíš potmě?“

	„Vidím vás dost dobře, abych poznal dvojku vagabundů,“ pravil chlapec, „kteří se s někým servali, podle té pásky přes oko.“

	„Můžeme zaplatit.“

	Chlapec zaváhal. „Buď jste lháři, nebo sprostí zloději. Vsadím se, že obojí.“

	„Nejsme jedno ani druhé.“ Katsa sáhla pro váček v kapse pláště. Chlapec vytasil nůž a vyskočil na nohy.

	„Klid, námořníku. Beru si jenom váček s penězi,“ řekla Katsa. „Můžeš mi ho vytáhnout z kapsy sám, jestli chceš. No tak,“ pobídla ho, když zaváhal. „Budu držet ruce nahoře a můj kamarád ustoupí.“

	Bitterblue se zvedla a ochotně o pár kroků couvla. Katsa se postavila a roztáhla ruce. Chlapec chvilku váhal a pak jí sáhl do kapsy. Jednou rukou šmátral po váčku a druhou držel nůž Katse pod krkem. Napadlo ji, že by se měla tvářit ustrašeně. Další důvod k vděčnosti za tmu, v níž se nic nepoznalo.

	Chlapec konečně nahmatal váček a ustoupil. Otevřel ho a vysypal si pár zlatých mincí do dlaně. Prozkoumal je v měsíčním světle a pak v záři ohně, který matně poblikával ze břehu.

	„Tohle je lienidské zlato,“ vykulil oči. „Nejenom že jste zloději, ale jste zloději, kteří okradli Lieniďany.“

	„Odveď nás ke kapitánovi, ten ať rozhodne, jestli naše zlato přijme. Udělej to a jedna mince je tvá – ať už nás kapitán vezme, nebo ne.“

	Chlapec zvažoval nabídku a Katsa čekala. Ve skutečnosti bylo vlastně jedno, jestli ji přijme, nebo ne. Vhodnější loď pro své záměry stejně nenajdou. Katsa je dostane na palubu tak nebo tak, dokonce i kdyby měla tohohle kluka praštit do hlavy a odtáhnout ho po můstku a zamávat strážím před očima Poovým prstenem.

	„Dobře,“ rozmyslel se konečně chlapec. Vybral si minci z hromádky v dlani a vsunul si ji do kabátu. „Za to vás odvedu, kam chcete. Ale čekejte, že skončíte za mřížemi v podpalubí. Kapitánka Faun vám neuvěří, že jste k tomu přišli poctivě, a nemáme čas vás hlásit městským úřadům.“

	Katsu upoutalo jediné slovíčko. „Kapitánka? Váš kapitán je žena?“

	„Žena,“ potvrdil chlapec, „a Výjimečná.“

	Žena, a k tomu Výjimečná. Katsa nevěděla, čemu se má divit víc. „Je to tedy králova loď?“

	„Je to její loď.“

	„Jak –“

	„Výjimeční jsou v Lienidu svobodní. Král je neovládá.“

	Ano, vzpomínala si, že jí to Po vysvětloval.

	„Tak jdete,“ pobídl je chlapec, „nebo tu chcete stát a žvanit?“

	„Čím je Výjimečná?“

	Chlapec ustoupil a máchl nožem, aby šly dál. „Pojďte,“ řekl. A tak Katsa a Bitterblue vyšly po molu, ale Katsa čekala, co jim odpoví. Pokud je ta kapitánka čtenář myšlenek, nebo třeba schopná bojovnice, ráda by o tom věděla dřív, než se dostanou před stráže. Pak se rozhodne, jestli pokračovat, nebo srazit toho kluka do vody a utéct.

	Stráže před nimi si povídaly a smály se nějakému žertíku. Jeden muž držel louč. Její plamen bojoval s větrem a mihotavě osvětloval hrubé tváře, široká prsa a tasené meče. Bitterblue tiše zalapala po dechu a Katsa zpozorněla. Bitterblue byla vystrašená. Katsa jí položila ruku na rameno a stiskla ho.

	„Bude nejspíš Výjimečná v plavání, ne?“ pronesla nevzrušeně k chlapci za nimi. „Nebo má navigační schopnosti. Nemám pravdu?“

	„Právě kvůli tomu jejímu nadání odplouváme uprostřed noci,“ řekl chlapec. „Ona vycítí bouře dřív, než udeří. Vyrážíme teď, chceme předběhnout sněhovou vánici, která postupuje z východu.“

	Věštkyně počasí. Prorocká nadání byla lepší než čtení myšlenek, mnohem lepší, ale Katsu z toho stejně mrazilo v zádech. Ale co, nadání té kapitánky se dobře hodilo k její profesi a jejich záměrům vyhovovalo – mohlo jim jenom prospět. Katsa se s tou kapitánkou Faun setká a zhodnotí ji a pak se rozhodne, kolik jí toho prozradí.

	Stráže na ně hleděly, jak se blížili. Jeden muž jim přidržel louč u tváří. Katsa zavrtala bradu do límce kabátu a hleděla na něj jedním odhaleným okem. „Co nám to vedeš na palubu, Jeme?“ zeptal se ten námořník.

	„Jdou za kapitánkou,“ řekl chlapec.

	„Vězni?“

	„Vězni nebo cestující. To rozhodne kapitánka.“

	Hlídač ukázal na svého společníka. „Běž s nimi, Medvěde,“ řekl, „a postarej se, aby našeho mladého Jema nepostihla žádná nehoda.“

	„Já se o sebe umím postarat,“ namítl Jem.

	„Jistěže umíš. Ale Medvěd se o tebe umí postarat taky, a navíc o sebe, o ty tvé dva vězně, a přitom nést meč a držet světlo – to všechno najednou. A ještě pohlídá kapitánku.“

	Jem se možná chystal protestovat, ale při zmínce o kapitánce jen přikývl. Šel první a Katsa a Bitterblue za ním vstoupily na můstek. Medvěd průvod uzavíral, v jedné ruce se mu houpal meč a druhou držel ve výšce lucernu. Byl to chlap jako hora, jeden z největších, jaké kdy Katsa viděla. Když vstoupili na palubu lodě, námořníci se rozestupovali, aby si mohli lépe prohlédnout ty dva malé a ucourané cizince a aby se Medvědovi uklidili z cesty. „Co to je, Jeme?“ ptaly se hlasy. „Jdeme za kapitánkou,“ odpovídal Jem znova a znova a muži se vraceli ke svým povinnostem.

	Paluba byla dlouhá a plná mužů a neznámých útvarů, tyčily se všude kolem a od světla Medvědovy lucerny vysílaly podivné stíny. Najednou se snesla dolů plachta, uvolněná z držáků v lanoví. Zatřepala se Katse nad hlavou, zazářila svítivou šedí, připomínala nějakého obrovského ptáka, který se pokouší uvolnit se z řemínku a vzletět k obloze; a pak se právě tak náhle zase zvedla zpátky na místo, složená a upevněná. Katsa netušila, co znamená všechna ta podivná činnost. Cítila ale vzrušení ze shonu, z hlasů, vykřikujících povely, které neznala, z poryvů větru a kolébající se paluby.

	Trvalo jí sotva dva kroky, než se tomu náklonu a houpání přizpůsobila. Bitterblue to tak dobře nezvládala a k tomu se pořád lekala všeho kolem, což její rovnováze zrovna neprospívalo. Katsa ji nakonec objala a stáhla si ji k boku. Bitterblue se ke Katse s úlevou přitiskla a spolehla se na ni, že ji udrží zpříma.

	Jem se zastavil u otvoru v palubě. „Pojďte za mnou,“ vyzval je. Vzal nůž do zubů, ponořil se do otvoru a zmizel. Katsa ho následovala, věřila, že se jí ve tmě pod nohama a rukama zhmotní žebřík. Zastavila se a pomohla dítěti na příčky nad sebou. Medvěd sešplhal dolů jako poslední a lucerna vrhala jejich stíny na stěny úzké chodbičky, v níž se ocitli.

	Postupovali za Jemovou temnou siluetou po chodbě. Bitterblue se přitiskla ke Katse a zabořila si obličej do jejích prsou. Ano, vzduch tady dole byl dusný, zatuchlý a nepříjemný. Katsa slýchala, že si lidé na lodě zvyknou. Ale než si zvykne Bitterblue, postará se Katsa, aby se držela na nohou a dýchala.

	Jem je vedl kolem černých dveří k obdélníku oranžového světla. Katsa soudila, že vede do kajut Výjimečné kapitánky. Z těch osvětlených dveří vycházely hlasy a jeden z nich byl silný, velitelský a ženský.

	Jakmile došli ke dveřím, rozhovor ustal. Katsa ze svého místa za Jemem uslyšela otázku: „Co je, Jeme?“

	„Omlouvám se, kapitánko,“ řekl Jem. „Tihle dva sunderští chlapci by si chtěli koupit svezení na západ, ale já jejich zlatu nevěřím.“

	„A co je na jejich zlatě špatného?“ zajímal se hlas.

	„Je to lienidské zlato, kapitánko. Zdá se mi, že ho mají víc, než by měli.“

	„Pusť je dovnitř,“ zavelel hlas, „a ukaž mi to zlato.“

	Vstoupili za Jemem do dobře osvětlené kajuty, která Katse připomněla některou Raffinovu pracovnu, věčně přecpanou otevřenými knihami, lahvemi podivně zbarvených tekutin, sušícími se bylinami na háčcích a podivnými pokusy, kterým Katsa nerozuměla. Až na to, že tady byly místo knih mapy a grafy, místo lahviček nástroje z mědi a zlata, jež Katsa neznala, místo bylinek provazy, šňůry, háky, sítě – Katsa věděla, že tyto věci patří na lodě, ale netušila, k čemu slouží, stejně jako netušila, k čemu jsou vlastně Raffinovy experimenty. V jednom rohu stála úzká postel a v jejích nohách truhlice. I to připomínalo Raffinovy dílny. Pro případy, kdy mu šlo víc o práci než o pohodlí, si do nich nastěhoval lůžko.

	Za stolem stála kapitánka, námořnice skoro stejně velká jako Medvěd. Před sebou měla rozloženou mapu. Byla to už postarší žena s vlasy šedými jako ocel, staženými do pevného uzlu v týle. Oblečena byla stejně jako ostatní námořníci: hnědé kalhoty, hnědý kabát, těžké boty a nůž za opaskem. Levé oko měla světle šedé a to pravé stejně jasně modré jako Katsa. Tvářila se přísně a pohled, který upřela na dva cizince, byl prudký a pronikavý. Katsa poznala, že v tomhle osvětleném pokoji pod bystrým pohledem té ženy jim už maskování bude k ničemu.

	Jem vysypal Katsiny mince do natažené ruky kapitánky. „A ve váčku toho má ještě mnohem víc,“ hlásil.

	Kapitánka zkoumala zlato v dlani. Přimhouřenýma očima si Katsu a Bitterblue změřila. „Kde jste k tomu přišli?“

	„Jsme přátelé prince Zelenavého z Lienidu,“ prohlásila Katsa. „Je to jeho zlato.“

	Mohutný námořník vedle kapitánky si odfrkl. „Přátelé prince Po,“ ucedil. „To jistě.“

	„Pokud jste to ukradli našemu princi –“ začal Jem, ale kapitánka Faun zvedla ruku. Podívala se na Katsu tak tvrdě, až jí připadalo, že cítí pohled té ženy vzadu v lebce. Faun si změřila její kabát, opasek, kalhoty i boty a Katsa si pod zkoumavým pohledem těch dvou různých očí připadala jako nahá.

	„To mám vážně uvěřit, že princ Po dal váček plný zlata dvěma otrhaným klukům ze Sunderu?“ zeptala se konečně kapitánka.

	„Nejspíš už víte, že nejsme kluci ze Sunderu,“ řekla Katsa a sáhla si za límec kabátu. „Dal mi tenhle prsten, abyste věděla, že nám můžete věřit.“ Přetáhla si šňůrku přes hlavu. Podržela prsten tak, aby ho kapitánka viděla. Všimla si jejího ohromení a pak už ji vzteklé výkřiky Jema a Medvěda varovaly, že se v kajutě schyluje k mele. Vrhli se na ni oba. Jem se oháněl nožem, Medvěd máchal mečem a i námořník vedle kapitánky vytasil nůž.

	Po se mohl zmínit, že při pohledu na tenhle prsten začnou jeho lidé jančit, blesklo Katse hlavou. Ale teď bude jednat a rozmrzelost si nechá na potom. Postrčila Bitterblue do kouta, takže dítě vlastním tělem blokovala přede všemi ostatními v kabině. Obrátila se a zastavila Jemovu ruku s nožem tak tvrdě, až vykřikl a upustil čepel na zem. Pak mu podrazila nohy, vyhnula se Medvědovu meči, vykopla a udeřila Medvěda do hlavy. Když se jeho tělo svezlo na zem, Katsa už držela Jemovi u krku jeho vlastní nůž. Zachytila nohou Medvědův meč a vymrštila ho do vzduchu, chňapla ho volnou rukou a napřáhla ho ke zbývajícímu námořníkovi. Stál jí těsně z dosahu s vytaseným nožem, připravený vyrazit vpřed.

	Prsten se pořád houpal na šňůrce, svírala ho táž ruka jako meč. A právě na ten prsten upírala kapitánka pohled.

	„Nechte toho,“ řekla Katsa zbývajícímu námořníkovi. „Nechci vám ublížit a nejsme zloději.“

	„Princ Po by ten prsten nikdy nedal sunderskému spratkovi,“ vydechl Jem.

	„A ty svému Výjimečnému princi moc nevěříš,“ odsekla Katsa a zavrtala mu koleno do zad, „pokud si myslíš, že by ho nějaký sunderský spratek dokázal okrást.“

	„Dobře,“ usoudila kapitánka. „To stačilo. Odhoďte ty zbraně, lady, a pusťte ho.“

	„Pokud na mě zaútočí tenhleten,“ prohlásila Katsa a ukázala mečem na posledního námořníka, „skončí uspaný vedle Medvěda.“

	„Zpátky, Fleku,“ nařídila kapitánka muži, „a schovej ten nůž. Dělej,“ vyhrkla ostře, když Flek zaváhal. Střelil po Katse pořádně vzteklým pohledem, ale poslechl.

	Katsa pustila zbraně na zem. Jem se zvedl, třel si krk a kabonil se na ni. Katsu napadlo několik vybraných slov, které by ráda řekla Poovi. Zavěsila si prsten zpátky na krk.

	„Co přesně jste provedla Medvědovi?“ chtěla vědět kapitánka.

	„Brzo se probere.“

	„To doufám.“

	„Probere se.“

	„A teď nám to vysvětlíte,“ řekla kapitánka. „Když jsme naposledy slyšeli o našem princi, byl v Mezizemi na dvoře krále Randy. Trénoval právě s vámi, pokud se nepletu.“

	Z rohu se cosi ozvalo. Obrátili se k Bitterblue. Klečela na zemi, schoulená u stěny, zvracela na podlahu. Katsa došla k dívce a pomohla jí na nohy. Bitterblue se k ní nemotorně přitiskla. „Podlaha se hýbe.“

	„Ano,“ řekla Katsa. „Na to si zvykneš.“

	„Kdy? Kdy si na to zvyknu?“

	„Pojď, děvče.“

	Katsa prakticky odnesla Bitterblue zpátky ke kapitánce. „Kapitánko Faun,“ oznámila, „tohle je princezna Bitterblue z Monsey. Poova sestřenka. A jak jste uhodla, já jsem Katsa z Mezizemě.“

	„Tak se mi zdá, že s okem nic nemáte,“ poznamenala kapitánka.

	Katsa si stáhla pásku ze zeleného oka. Podívala se kapitánce do tváře a ta chladně čelila jejímu pohledu. Obrátila se k Flekovi a Jemovi, kteří na ni hleděli celí vyjevení. Teď už chápali. Působili na ni tak povědomě, rysy tváře, tmavými vlasy, zlatem v uších. Odvahou, s níž se jí dívali do očí. Lieniďané jako Po.

	Katsa se obrátila zpátky ke kapitánce. „Princezna je ve velkém nebezpečí,“ vysvětlovala. „Vezu ji do Lienidu, abych ji tam ukryla před… před těmi, kdo jí chtějí ublížit. Po řekl, že nám pomůžete, když vám ukážu tenhle prsten. Ale pokud ne, udělám všechno, co jako Výjimečná dokážu, abych si vaši pomoc vynutila.“

	Kapitánka na ni hleděla přimhouřenýma očima a s nečitelným tvrdým výrazem. „Ukažte mi ten prsten zblízka.“

	Katsa k ní popošla. Nesundala si ho už z krku, když předtím vyvolal takové šílenství. Ale kapitánka se jí nebála, natáhla ruku ke šňůrce a uchopila zlatý kroužek do prstů. Převracela ho ve světle. Pak ho pustila a přimhouřenýma očima se zadívala na Bitterblue. Obrátila se zpátky ke Katse.

	„Kde je náš princ?“ zeptala se.

	Katsa to zvážila a usoudila, že musí téhle ženě prozradit aspoň kousky pravdy. „Dost daleko odsud, léčí si rány.“

	„Umírá?“

	„Ne,“ vyhrkla Katsa poplašeně. „Jistěže ne.“

	Kapitánka na ni hleděla a mračila se. „Tak proč vám dal ten prsten?“

	„Řekla jsem vám to. Dal mi ho, aby nám nějaká lienidská loď pomohla.“

	„Nesmysl. Pokud chtěl jenom to, proč vám nedal králův prsten, nebo královnin?“

	„To nevím,“ přiznala se Katsa. „Já neznám smysl těch prstenů, vím jen, které lidi zastupují. A on mi dal tento.“

	Kapitánka si odfrkla. Katsa zaťala zuby a chystala se říct něco hodně kousavého, ale zastavil ji hlas Bitterblue.

	„Po Katse ten prsten vážně dal,“ řekla nešťastně. Hlas měla zastřený a choulila se do sebe. „Po chtěl, aby ho měla. A pokud nevysvětlil, co to znamená, snad byste to měla vysvětlit za něj. Hned teď.“

	Kapitánka si Bitterblue měřila. Dívka zvedla bradu, zatvářila se zarputile a tvrdohlavě. Kapitánka si povzdechla. „Je to moc výjimečné, aby se Lieniďan vzdal některého svého prstenu, a skoro neslýchané, aby věnoval prsten své vlastní identity. Odevzdat ten prsten znamená vzdát se jí. Princezno Bitterblue, vaše lady má na krku prsten sedmého prince z Lienidu. Pokud jí ho princ doopravdy dal, znamená to, že se vzdal svého postavení. Není už lienidským princem. Udělal z ní princeznu a odevzdal jí svůj hrad a své dědictví.“

	Katsa jen hleděla. Přitáhla si židli a žuchla sebou na ni. „To není možné.“

	„Málokterý Lieniďan takový prsten daruje,“ pokračovala kapitánka. „Většina se s ním nechá i pohřbít do moře. Ale občas – třeba když umírá žena a chce, aby ji sestra zastoupila coby matka jejích dětí, nebo když umírá obchodník a chce postoupit živnost příteli, nebo když umírá princ a přeje si změnit linii nástupnictví – jen pak by Lieniďan takový prsten předal dál.“ Kapitánka se obrátila a zabodla se pohledem do Katsy. „Lieniďané své prince milují, zvlášť toho nejmladšího, Výjimečného. Ukrást prsten prince Po by znamenalo strašlivý zločin.“

	Ale Katsa jen vrtěla hlavou. Nechápala, proč by Po dělal takovou věc, a děsila se slova, které kapitánka opakovala znova a znova.

	Umírání.

	Po neumírá. „Já ho nechci,“ prohlásila. „Když mi ho dal, a přitom nevysvětlil –“

	Bitterblue se s popelavou tváří opřela o stůl a zasténala: „Katso, nedělej si starosti. Určitě nějaký důvod měl.“

	„Ale jaký? Tak vážně zraněný přece nebyl –“

	„Katso.“ Dívka mluvila trpělivě, ale unaveně. „Mysli. Dal ti ten prsten předtím, než byl zraněný. Není divné, že to udělal, když věděl, že může v boji umřít.“

	V tu chvíli Katsa pochopila a ruka jí sama vylétla ke krku. To je celý on. A měla co dělat, aby potlačila slzy, protože přesně takovou šílenost si Po dokázal vzít do hlavy – šílenost a pošetilost, laskavost a zbytečnost, protože on neumře. „Proč mi to proboha neřekl?“

	„Kdyby ti to řekl,“ odpověděla Bitterblue, „tak by sis ten prsten nevzala.“

	„To máš teda pravdu, nevzala bych si ho. Dokážeš si mě představit, že bych tohle od Poa přijala? Dokážeš si představit, že bych s tím souhlasila? Ale co, udělal vlastně dobře, že mi ho dal,“ napřímila se Katsa, „protože stejně umře. Zabiju ho sama, až ho uvidím, protože mi provedl takovou věc a vyděsil mě a neřekl mi, co to znamená.“

	„Jasně, Katso,“ konejšila ji Bitterblue.

	„Není to napořád, že ne?“ obrátila se Katsa na kapitánku. Tehdy si poprvé všimla, že se na ni ta žena dívá jinak. Stejně tak i Flek a Jem. Zbledli a v očích měli zvláštní otřes a pokoru. Teď už jí věřili, že ten prsten neukradla a že jí ho dal jejich princ. Katse se ulevilo, aspoň tahle část martyria je za nimi. „Můžu mu ho přece vrátit,“ zeptala se kapitánky, „že ano?“

	Kapitánka si odkašlala. Přikývla. „Ano, princezno.“

	„U všech hor,“ rozčilila se Katsa. „Neříkejte mi tak.“

	„Můžete mu ho vrátit kdykoli, princezno,“ vysvětlovala kapitánka, „nebo ho předat někomu jinému. A on ho možná bude chtít zpátky. Mezitím vás ale vaše postavení opravňuje k veškeré moci a autoritě prince z Lienidu. Můžete žádat, co chcete.“

	„Bude mi stačit, když nás rychle odvezete do Poova hradu na západním pobřeží,“ řekla Katsa, „a přestanete mi říkat princezno.“

	„Je to teď váš hrad, princezno.“

	Katsa už začínala prskat, protože o takové zacházení nestála. Ale než stačila vybuchnout, zaklepal na rám dveří nějaký muž. „Jsme připraveni, kapitánko.“

	Katsa stáhla Bitterblue stranou, zatímco v kajutě vypukl rozruch. Kapitánka začala vyštěkávat rozkazy. „Fleku, vrať se na místo, vyvedeš nás z přístavu. Jeme, postarej se o Medvěda. A ukliď ten binec v koutě. Musím na palubu, princezno. Pojďte taky, jestli chcete. Princezně Bitterblue tam nebude tak špatně.“

	„Chci, abyste mi tak neříkala,“ zabručela Katsa.

	Kapitánka ji ignorovala a vykročila ke dveřím. Katsa chytila Bitterblue pod paži a šla za ní chodbou, zabodávala se ženě pohledem do zad.

	Ve tmě pod žebříkem se kapitánka zastavila. Obrátila se ke Katse. „Princezno,“ řekla. „To, co tady děláte – a proč jste v přestrojení a proč je ta malá princezna v nebezpečí – to je vaše věc. Nebudu vás žádat o vysvětlení. Ale pokud vám můžu nějak pomoci, stačí říct. Jsem vám plně k službám.“

	Katsa si sáhla na prsa a pohladila zlatý kroužek. Nakonec byla přece jen vděčná za moc, jakou jí poskytl, pokud ta moc poslouží Bitterblue. To možná vysvětlovalo Poův dar: snad jí jen chtěl zajistit plnou autoritu, aby mohla lépe chránit dítě. Ale nestála o to, aby námořníci na palubě prsten viděli, když vyvolává takové zbožňování. Nestála o to, aby o něm všichni mluvili a ukazovali si na něj a aby s ní takhle jednali. Uvolnila si límec kabátu a zastrčila kroužek pod něj.

	„Princ Po se tedy zotavuje ze zranění?“ zeptala se kapitánka Faun. Katsa zaznamenala starost, nefalšovanou starost, jako by se žena poptávala po členovi vlastní rodiny. A taky zaznamenala ten titul. Snáz si ho dokázala odmyslet od Poova jména, než přidat k vlastnímu.

	„Uzdravuje se,“ potvrdila.

	Napadlo ji, jestli by Lieniďané svého prince milovali stejně, kdyby věděli, čím je doopravdy Výjimečný.

	Všechno to bylo moc zmatené, všechno, co se stalo od té doby, kdy vstoupila na loď. A ze spousty toho ji bolelo srdce.

	Na palubě zavedla Bitterblue k boku lodi. Spolu dýchaly mořský vzduch a pozorovaly temně se lesknoucí vodu.
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	Co si na lodi doopravdy zamilovala, to bylo zavěsit se přes okraj a pozorovat, jak se příď zakusuje do vln. Milovala to, zvlášť když byly vlny vysoké a loď se zvedala a klesala, nebo když sněžilo a vločky ji bodaly do tváře. Muži se smáli a říkali si, že princezna Katsa je rozený námořník. A jakmile se Bitterblue natolik zotavila, že mohla chodit na palubu a připojovat se k jejich žertování, dodávala k tomu, že Katsa je rozená pro všechno, co normálním lidem připadá děsivé.

	Nejvíc ze všeho Katsa toužila vyšplhat na nejvyšší ráhno nejvyššího stěžně a viset dolů z oblohy. A jednoho jasného dne se jí to splnilo. První lodní důstojník Flek poslal chlapíka jménem Red nahoru rozplést chuchvalec provazů a Katsu vybídl, aby tam vyšplhala s ním.

	„Neměl byste ji v tom podporovat,“ vyčetla Bitterblue Flekovi. Ruce si opřela v bok a zaklonila hlavu, aby se na něj mohla vztekle zamračit. Škaredila se na něj příšerně, přestože byla asi tak pětkrát menší než ten obrovský námořník.

	„Princezničko, já myslím, že nakonec nahoru vyleze, ať už jí to dovolím, nebo ne. Budu radši, když to bude teď a pod mým dohledem, než někdy v noci nebo za bouřky.“

	„Pokud si myslíte, že příště už tam ne –“

	„Dávejte pozor,“ vyhrkl Flek, protože se paluba zahoupala a s Bitterblue to hodilo dopředu. Zachytil ji a zvedl si ji do náruče. Pozorovali spolu, jak Katsa leze po stěžni nahoru za Redem; a když na ně Katsa konečně shlédla ze svého místa na nebi, divoce rozhoupaná sem a tam, až musela Reda obdivovat, že při tom dokáže vůbec něco rozplést, pomyslela na to, jak Bitterblue žádnému muži napoprvé nevěřila. A teď dívka nechala toho obrovského námořníka, aby ji chytil a držel v náruči. Navíc ještě ovinula Flekovi ruku kolem krku a spolu s ním se smála nahoru na Katsu.

	Kapitánka předpovídala, že plavba bude trvat zhruba čtyři nebo pět týdnů. Loď se hnala rychle a většinu času byli na moři sami. Katsa nikdy nevylezla na ráhna, aniž by upřela pohled dozadu a zapátrala po nějakých stopách pronásledování, ale nikdo je nestíhal. Byla to úleva, nepřipadat si jako štvanec a necítit potřebu se skrývat. Na volném moři byly dívky v bezpečí, izolovány s kapitánkou Faun a její posádkou, ani jeden námořník je z ničeho nepodezíral. Postupně uvěřila, že nikdo z nich nepřišel s Leckovými povídačkami do styku.

	„Nezdrželi jsme se v Suncliffu ani celý den,“ vysvětlila jí kapitánka. „Máte štěstí, princezno. Můžete za to poděkovat mému nadání.“

	„A za naši rychlost taky,“ dodala Katsa. Na moři vládla bouřlivá zima, a protože měnili kurs tak často, až jejich dráha musela připomínat jakýsi divný tanec na vodě, dařilo se jim vyhýbat se nejhoršímu. Neochvějně postupovali dál a dál na západ.

	Katsa pověděla kapitánce o Leckově nadání a o důvodech, proč utekly, hned v prvních několika dnech plavby. Bitterblue bylo špatně a Katsa neměla co dělat, než se starat o dívku a přemýšlet. Svěřila se kapitánce, protože si s úzkostí uvědomila, že těch víc než čtyřicet mužů na palubě lodi přesně ví, co jsou s Bitterblue zač a kam přesně směřují. Jakmile bude Katsa s Bitterblue dopravena do cíle a loď se vrátí na svou obchodní dráhu, popluje na ní čtyřicet možných informátorů.

	„Můžu se zaručit za spolehlivost většiny svých mužů, princezno,“ prohlásila kapitánka Faun. „Většiny, pokud ne rovnou všech.“

	„Vy to nechápete,“ namítla Katsa. „Pokud jde o krále Lecka, nemůžu se zaručit ani sama za sebe. Nestačí, když odpřisáhnou, že nikomu nic neprozradí. Pokud se jim dostane k uším některá Leckova historka, na sliby zapomenou.“

	„Co s nimi teda mám udělat, princezno?“

	Katse se o to nechtělo žádat, a tak hleděla na grafy na stole, špulila rty a čekala, až to kapitánka pochopí sama. Netrvalo to dlouho.

	„Chcete, abychom zůstali na moři, až vás v Lienidu opustíme,“ vydechla kapitánka prudce a ještě prudším hlasem pokračovala: „Chcete, abychom zůstali na moři, drželi se z cesty celou zimu – ještě déle, možná napořád – dokud vy a princ Po, kteří ještě ani nejste spolu, nenajdete nějakou cestu, jak zneškodnit krále Monsey. A celou dobu máme čekat na někoho, kdo nás zajede vyhledat a pozve nás zpátky na břeh, viďte? Nás, kteří přežijí, protože nám dojdou zásoby, princezno – my jsme totiž obchodní loď, stavěná k plavbě od přístavu k přístavu. Na každé zastávce doplňujeme zásoby jídla a vody. Už tak dost na tom, že plujeme přímo do Lienidu –“

	„Máte nákladní prostor plný ovoce a zeleniny,“ připomněla jí Katsa, „a vaši lidé umějí rybařit.“

	„Dojde nám voda.“

	„Tak nasměrujte loď do bouřky,“ řekla Katsa.

	Kapitánka se tvářila nedůvěřivě. Katsa věděla, že je to absurdní návrh – všechno to bylo absurdní, chtít, aby tato loď kroužila kdesi ve zmrzlém koutě moře a čekala na zprávy, které možná nikdy nepřijdou. A to všechno kvůli záchraně jednoho mladého života. Kapitánka vydala jakýsi zvuk, jakési nedůvěřivé zasmání a Katsa se připravila na hádku.

	Ale žena si shlížela na ruce a přemýšlela; a když konečně promluvila, Katsu to překvapilo.

	„Žádáte mnoho,“ řekla, „ale nemůžu předstírat, že nechápu, proč to chcete. Leck se musí zastavit a nejen kvůli princezně Bitterblue. Jeho nadání je bez hranic a král s takovými sklony znamená nebezpečí pro všech sedm království. Pokud se má posádka vyhne všem kontaktům s historkami a zvěstmi, pak tu máme třiačtyřicet mužů a jednu ženu s jasnou hlavou. A navíc,“ pokračovala, „jsem slíbila, že vám pomůžu, jak bude v mých silách.“

	Teď se zatvářila nevěřícně Katsa. „Vy byste to vážně udělala?“

	„Princezno,“ řekla kapitánka. „Nemůžu odmítnout nic, co po mně chcete. Ale tohle udělám ochotně, pokud přitom neohrozím své muže a svou loď. A za podmínky, že budu odškodněna za ztracený obchod.“

	„To se rozumí bez ptaní.“

	„V obchodě se nic nerozumí bez ptaní, princezno.“

	A tak uzavřely dohodu. Kapitánka se bude zdržovat na moři poblíž Lienidu, na jistém místě západně od jednoho neobydleného ostrova. Popíše tu polohu tak, aby ji pak jiná loď našla, a zůstane tam, dokud pro ně nepřipluje nějaké plavidlo, nebo dokud podmínky na palubě lodi izolaci neznemožní.

	„Netuším, co řeknu posádce,“ povzdechla si kapitánka.

	„Až nastane čas na vysvětlování,“ poradila Katsa, „řekněte jim pravdu.“

	Jednoho dne se kapitánka v kuchyňce u jídla zeptala Katsy a Bitterblue, jak se dostaly do Suncliffu, aniž je někdo viděl.

	„Prošly jsme přes monsejské hory do Sunderu,“ řekla Katsa, „a putovaly lesem. Když jsme se dostaly na předměstí Suncliffu, postupovaly jsme jenom v noci.“

	„Jak jste prošly horským průsmykem, princezno? Nebyl hlídaný?“

	„My jsme neprošly hlídaným průsmykem. Šly jsme skrz Grellův průsmyk.“

	Kapitánka zašilhala na Katsu přes hrnek, který si právě zvedla k puse. Odložila ho. „Nevěřím vám.“

	„Je to tak.“

	„Přešly jste Grellův průsmyk a zachovaly si nejen život, ale i prsty na nohou a na rukou? Vám bych to možná uvěřila, princezno, ale nemůžu tomu věřit u toho dítěte.“

	„Katsa mě nesla,“ hlásila Bitterblue.

	„A měly jsme dobré počasí,“ dodala Katsa.

	Kuchyňkou zahlaholil kapitánčin smích. „O počasí mi toho moc nenalžete, princezno. V Grellově průsmyku sněží každý den už od léta a ve všech sedmi královstvích je jen málo chladnějších míst.“

	„Ale ten den, kdy jsme procházely, mohlo být hůř.“

	Kapitánka se ještě pořád smála. „Kdybych někdy potřebovala ochránkyni, princezno, doufám, že budete poblíž.“

	O den dva později se Katsa vrátila z jedné ze svých oblíbených koupelí v ledovém moři – které Bitterblue považovala za další důkaz jejího šílenství – seděla na palandě a stahovala si mokré šaty. Jejich kajuta byla sotva dost velká na dvě pryčny, na nichž spaly, a mizerně osvětlená lucernou, houpající se na stropě. Bitterblue přinesla Katse hadr na osušení mokré kůže a zmrzlých vlasů. Natáhla se a sáhla Katse na rameno. Katsa shlédla a v mihotavém světle uviděla bílé čáry, které dívku upoutaly. Byly to jizvy v místech, kde jí horský lev roztrhal kůži. Na hrudi je měla taky.

	„Hojí se ti to dobře,“ pokývala Bitterblue. „Je jasné, kdo ten boj vyhrál.“

	„Jenže síly nebyly vyrovnané,“ poznamenala Katsa, „ta kočka na tom byla líp. Příště by mě zabila.“

	„Kéž bych to taky tak dovedla,“ posteskla si Bitterblue. „Moc ráda bych se uměla všemu ubránit jako ty.“

	Nebylo to poprvé, kdy Bitterblue pronesla něco podobného. Ale tentokrát si Katsa s úlekem připomněla, že se princezna mýlí: že při svém prvním a jediném střetnutí s Leckem byla Katsa bezmocná.

	Bitterblue ale nemusela být tak bezbranná jako dosud. Když si ji Flek jednoho dne dobíral kvůli noži u pasu – noži, dlouhému jako její předloktí, který nosila od toho dne, kdy ji Katsa a Po našli v Leckově lese – rozhodla se Katsa, že nastal čas vychovat z Bitterblue nebezpečnou bojovnici. Nebo aspoň nebezpečnou dětskou bojovnici. Považovala za absurdní, že ve všech sedmi královstvích chodili neozbrojeni a neuměli bojovat právě ti nejslabší a nejohroženější ze všech – dívky, ženy – kdežto silní muži se ve svém umění cvičili k nejvyšší zběhlosti.

	A tak Katsa začala dívku učit. Nejprve tomu, aby se s nožem v ruce cítila přirozeně. Aby ho správně držela, aby jí nevyklouzl z prstů, aby ho nosila s lehkostí, jako by byl přirozeným prodloužením ruky. Ta první lekce dělala dítěti větší problémy, než Katsa čekala. Nůž byl těžký. Byl i ostrý. Bitterblue děsilo nosit vytasenou čepel po palubě, která se houpala a kolébala. Držela rukojeť příliš křečovitě, tak křečovitě, až ji bolela ruka a na dlani se jí udělaly puchýře.

	„Ty se bojíš vlastního nože,“ všimla si Katsa.

	„Bojím se, že na něj spadnu,“ opáčila Bitterblue, „nebo někoho nechtěně zraním.“

	„To je přirozené. Ale nezvládneš ho, pokud ho budeš držet moc pevně nebo moc volně. Povol to sevření, holka. Když ho budeš držet, jak jsem tě učila, nevypadne ti.“

	A tak dítě uvolnilo ruku, která držela nůž, ale jen do té doby, dokud se paluba zase nezahoupala, nebo dokud se nepřiblížil některý námořník. Pak zapomněla, co jí Katsa řekla, a sevřela nůž zas vší silou.

	Katsa změnila taktiku. Ukončila oficiální lekce a místo toho nechala Bitterblue několik odpolední chodit po lodi s nožem v ruce. Dítě obcházelo námořníky, kteří se s ním přátelili, lezlo po žebřících mezi palubami, jedlo v kuchyňce a natahovalo krk, aby vidělo, jak Katsa šplhá v ráhnoví. Zpočátku v jednom kuse vzdychalo a nemotorně si přendávalo nůž z ruky do ruky. Ale pak, po jednom či dvou dnech se zdálo, že už je tolik netíží. A za několik dalších dní nosila Bitterblue nůž volně u boku. Nezapomněla na něj – Katsa dobře viděla, jaký pozor na něj dává, když se paluba zahoupala, nebo když se někdo ocitl poblíž. Ale už jí připadal v ruce pohodlný. Známý. A teď konečně nastal čas naučit ji, jak tu zbraň používat.

	Příštích několik lekcí postupovalo pomalu. Bitterblue byla neodbytná a zběsile odhodlaná; ale svaly měla netrénované, nezvyklé na pohyby, které od ní teď Katsa očekávala. Ta si někdy lámala hlavu, co vlastně zvolit. Bylo třeba naučit ji odrážet a zasazovat rány tradičním způsobem – ale nepřehánět to. Nevydržela by dlouho, kdyby se pokoušela bojovat podle obvyklých pravidel. „Ty musíš napáchat co největší bolest,“ vysvětlovala jí Katsa, „a hlídat si nějakou příležitost.“

	„A vlastní bolesti si nevšímat,“ dodal Jem, „jak to jen dokážeš.“ Jem s výcvikem pomáhal stejně jako Medvěd a všichni námořníci, kteří si zrovna našli čas. Princezniny lekce někdy sloužily jako rozptýlení pro muže v jídelně, nebo za pěkných dnů jako zábava v koutě paluby. Námořníci nechápali, proč se má tak malá dívka učit bojovat. Ale nikdo z nich se jejímu úsilí nesmál, ani když ji Katsa ponoukala k tak nepoctivým metodám jako třeba kousání, škrábání a tahání za vlasy.

	„Nepotřebuješ sílu na to, abys člověku zabořila palce do očních důlků,“ řekla Katsa, „ale naděláš tím spoustu škody.“

	„To je nechutné,“ vzdychla Bitterblue.

	„Člověk tvé postavy si nemůže dovolit luxus bojovat čestně, Bitterblue.“

	„Já neříkám, že to neudělám. Jenom říkám, že je to nechutné.“

	Katsa se pokusila zatajit úsměv. „No ano. S tím souhlasím.“

	Ukázala Bitterblue všechna měkká místa, kam může člověka bodnout, pokud ho chce zabít – krk, hrdlo, břicho, oči – snadná místa, která nevyžadují tolik síly. Naučila Bitterblue schovat si malý nůž v botě a bleskurychle ho vytasit. Naučila ji, jak zarazit nůž oběma rukama a jak držet jeden v každé ruce. Jak ve zmatku nepustit nůž, když dojde k útoku a všechno se děje tak rychle, že to mozek nestačí sledovat.

	„To je ono,“ zavolal Red jednoho dne, když Bitterblue úspěšně nabrala Medvěda loktem do slabin, až se sehnul a sténal.

	„A teď, když nedává pozor,“ řekla Katsa, „co uděláš?“

	„Bodnu ho nožem do krku,“ odpověděla Bitterblue.

	„Šikovná holka.“

	„Je to statečná holčička,“ pochválil ji Red.

	Opravdu byla statečná. A malá, tak hrozně malá. Katsa věděla, stejně jako to museli vědět všichni tihle námořníci, že bude potřebovat veliké štěstí, má-li se ubránit nějakému útočníkovi. Ale to, co se teď učila, jí dá v boji šanci. Pomůže i sebejistota, kterou postupně získávala. A muži, ti námořníci, kteří stáli kolem a povzbuzovali ji křikem – ti taky pomáhali, a víc, než si sami uvědomovali.

	„Jistě, nikdy to umění nebude potřebovat,“ dodal Red. „Princezna z Monsey bude mít vždycky osobní strážce.“

	Katsa neřekla to první, co ji napadlo. Namítla jen: „Připadá mi lepší, když tohle umění zvládne a nikdy to nevyužije, než když to neumí a jednoho dne by se jí to hodilo.“

	„S tím musím souhlasit, princezno. Nikdo to neví líp než vy nebo princ Po. Mám pocit, že vy dva byste dokázali vychovat slušnou armádu i z hordy děcek.“

	Katse probleskla hlavou představa Poa v závrati, jak se sotva drží na nohou. Zahnala ji. Šla zkontrolovat Medvěda a soustředila se v myšlenkách na další výcvik Bitterblue.
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	atsa zrovna visela v ráhnoví s Redem, když poprvé spatřila Lienid. Bylo to přesně takové, jak jí to Po popisoval; a bylo to neskutečné, jako scéna z gobelínu na zdi nebo z písně. Z moře se zvedaly temné útesy, na vrcholcích sněhem pokrytá pole. Z polí vystupoval skalní pilíř a na té skále leželo město. Lesklo se tak, až Katsa nejdřív myslela, že je celé ze zlata.

	Jak se loď blížila, poznala, že se moc nepletla. Budovy byly postaveny z hnědého pískovce, žlutého mramoru a bílého křemene, zářily odraženým světlem z oblohy a z moře. A kupole a vížky stavby, která se vypínala nad ostatní a táhla se přes panorama celého města, byly doopravdy ze zlata: Rorův hrad a Poův domov v dětství, tak rozlehlý a zářivý, že Katsa zůstala viset v ráhnech s pusou dokořán. Red se rozesmál a zavolal dolů na Fleka, že aspoň něco dokáže princeznu zarazit v lezení a šplhání.

	„Země na obzoru!“ zavolal pak a muži po celé palubě se rozjásali. Red sklouzl dolů, ale Katsa zůstala v ráhnoví a dívala se, jak před ní město Ror roste. Už viděla cestu, která se vinula od spodku pilíře nahoru do města, a taky plošiny, zvedající se k městu z polí na provazech, které na tu dálku nerozeznala. Když loď obeplula jihovýchodní okraj Lienidu a zamířila na sever, obrátila se a dál město pozorovala, dokud nezmizelo. Málem ji z toho rozbolely oči. Nepřekvapovalo ji, že Po pochází z tak zářivého místa.

	A z tak úchvatně nádherné země. Loď se stáčela kolem ostrovního království na sever a pak na západ a Katsa ani nemrkala. Viděla pláže bílé od písku a někdy i od sněhu. Hory mizely v bouřkových mračnech. Pozorovala kamenná města, vytesaná do skal, visící skrytá nad mořem. Holé stromy bez listí na útesech se černě rýsovaly proti zimní obloze.

	„To jsou stromy po,“ řekl jí Flek, když na ně ukázala. „Vyprávěl vám o nich náš princ? Listy se na podzim barví stříbrně a zlatě. Přede dvěma měsíci byly nádherné.“

	„Jsou nádherné i teď.“

	„Asi ano. Ale Lienid je v zimě šedý. V jiných obdobích přetéká barvami. Uvidíte sama, princezno.“

	Katsa se na něj překvapeně podívala a pak ji napadlo, proč je vlastně překvapená. Uvidí to, pokud tu zůstane dost dlouho, a nejspíš tu nějaký čas vážně zůstane. Neměla žádné určité plány, až se dostane do Poova hradu. Prozkoumá tu budovu, zjistí její úkryty a posílí je. Vybuduje stráž z lidí, které tam najde. Bude přemýšlet a plánovat a čekat, až se dozví něco o Poovi nebo o Leckovi. A stejně jako opevní hrad, opevní i sebe sama proti všem zprávám, které by mohly přinést Leckovy jedovaté lži.

	„Já vím, o co jste nás požádala, princezno,“ poznamenal Flek vedle ní.

	Tentokrát se na něj podívala s nelíčeným překvapením. Pozoroval míjející stromy a tvářil se vážně.

	„Kapitánka Faun mi to řekla,“ přiznal. „A několika dalším – jen hrstce. Chce nás mít na své straně, až přijde čas, aby to řekla i ostatním.“

	„Jste tedy na její straně?“ zeptala se Katsa.

	„Nakonec si mě získala.“

	„To jsem ráda,“ usmála se Katsa. „A omlouvám se za to.“

	„Vy za to nemůžete, princezno. Za to může ten netvor, který je králem Monsey.“

	Začalo slabě sněžit. Katsa natáhla ruce ke vločkám.

	„Co myslíte, co je s ním špatně, princezno?“ zeptal se Flek.

	Katsa zachytila sněhovou vločku doprostřed dlaně. „Jak to myslíte, co je s ním špatně?“

	„No, proč ho těší ubližovat lidem?“

	Katsa pokrčila rameny. „Je Výjimečný a daří se mu to.“

	„Každý má nějakou moc ubližovat lidem,“ namítl Flek. „Ale to ještě neznamená, že to taky dělá.“

	„Já nevím,“ uvažovala Katsa a pomyslela na Randu a Murgona a na další krále a na jejich nesmyslné činy. „Připadá mi, že spoustě lidí dělá radost chovat se krutě, jak jen můžou. A Leck je ze všech nejmocnější. Já nevím, proč to dělá, vím jenom, že ho musíme zastavit.“

	„Leck podle vás ví, kde jste, princezno?“

	Katsa pozorovala vločky rozpouštějící se v moři. Povzdechla si.

	„Když jsme odešly z Monsey,“ řekla, „potkaly jsme jen málo lidí. A nikomu jsme neřekly, kam míříme, dokud jsme nevkročily na tuhle loď. Ale – on nás oba viděl, Fleku, mě i Poa, a samozřejmě nás poznal. Je jenom několik míst, kde to dítě můžeme schovat. Nakonec je bude hledat i tady. Musím najít nějaký úkryt, v hradu nebo v krajině. Nebo možná někde v lienidské divočině.“

	„Počasí bude drsné, princezno, až do jara.“

	„Ano. No, možná ji nedokážu udržet v pohodlí. Ale udržím ji v bezpečí.“

	Po tvrdil, že jeho sídlo je malé, podobá se spíš velkému domu než hradu. Ale když Katsa viděla Rorův hrad, vyplňující celou oblohu, napadlo ji, jestli Po náhodou nemá zkreslená měřítka. O Randově hradu se dalo říct, že je velký. Rorův byl gigantický. Kam zařadit Poův, to se teprve uvidí.

	Když konečně spatřila Poův hrad, potěšilo ji to. Byl opravdu malý, nebo jí tak aspoň připadal z pozice v ráhnoví lodě hluboko pod ním. Byl jednoduchý, postavený z nabíleného kamene, modré balkony a okenní rámy ladily s oblohou. Jen jediná čtyřhranná věž, vystupující odkudsi zezadu, napovídala, že jde o víc než jen o dům.

	Poloha hradu už tak jednoduchá nebyla a právě ta Katsu potěšila ještě víc než jeho prostota. Z vody vystupoval útes a hrad balancoval na samotném jeho okraji. Vypadal, jako by se měl každou chvíli svalit dopředu, jakmile vítr najde nějakou oporu v puklině základů a převrhne skřípající a vrzající sídlo přes okraj útesu do moře. Chápala, proč jsou balkony v zimě nebezpečné. Některé z nich visely nad prázdnotou.

	Pod hradem naráželo do paty útesu moře. Ale ve skále byl kout, jedna malá zátoka, kde se vlny lámaly a pěnily na písku. Drobná pláž. A z té pláže vedlo nahoru schodiště, stoupalo po straně útesu, stáčelo se, občas mizelo a nakonec se objevilo na boku hradu a vedlo přímo na jeden z těch balkonů, ze kterých člověka přepadala závrať.

	„Kde přistaneme?“ zeptala se kapitánky, když sešplhala dolů na palubu.

	„Na druhé straně téhle skály je záliv, kousek za pláží. Tam přistaneme. Od zálivu vede stezka, míří od hradu – budete si myslet, že jdete špatným směrem, princezno – ale pak se stočí zpátky a vyvede vás na kopec před hrad. I když je sníh, stezka se pořád udržuje čistá pro případ, že by se princ vrátil.“

	„Mluvíte, jako byste to dobře znala.“

	„Před několika lety jsem dělala kapitánku menší lodi, princezno, lodi se zásobami. Lienidské hrady jsou všechny krásně situované, ale věřte mi, když vám říkám, že se žádný z nich nezásobuje snadno. K bráně vede příkrá cesta.“

	„Kolik služebnictva si princ drží?“

	„Soudím, že ho tam bude moc málo, princezno. A připomínám vám, že je to teď váš hrad a že jsou to vaši sluhové, i když o nich pořád mluvíte jako o jeho lidech.“

	Ano, to věděla, a to byl taky důvod, proč se netěšila na první setkání s obyvateli hradu. Příchod Katsy z Mezizemě, proslulé Výjimečné dívky zabijáka, jež vlastní Poův prsten; absurdní tragická historka, kterou bude muset vypovědět o Leckovi a Ashen; a pak záměr proměnit hrad v pevnost a odříznout ho od okolního světa. Katsa měla pocit, že to nebude jen tak.

	Stezka byla přesně taková, jak ji kapitánka Faun popsala, a kopec příkrý, se závějemi sněhu. Ale větší problém byl s Bitterblue a její námořnickou chůzí. Kráčela po zemi skoro tak nemotorně, jako předtím chodila po lodi. Katsa ji musela podpírat, zatímco stoupaly k Poovu hlavnímu vchodu. Vítr vál zezadu, takže to působilo, jako by je vyfukoval do kopce.

	Hrad z tohoto úhlu nevypadal o moc víc jako hrad. Připomínal vysoký bílý dům na vršku kopce. Nádvoří, kde by bylo za lepšího počasí příjemně, se utápělo pod spoustou mohutných stromů. Vysoká okna, strmé střechy, nejméně jedna střešní terasa. Na jedné straně stáje a na druhé zmrzlá zahrada. A pokud člověk nezachytil vzdálené nárazy vln, nepoznal by, že za tím vším leží útes a moře.

	Dostaly se na vršek kopce. Nápor větru je zatlačil na nádvoří, dlážděné pestrými dlaždicemi. Bitterblue si povzdechla, ulevilo se jí, že se dostala na rovnou zem. Došly k domu a Katsa napřáhla pěst, aby zabušila na Poova mohutná dřevěná vrata. Ale než to stačila udělat, dveře se samy rozlétly a do tváří jim zavanul nápor horka. Stál před ní jakýsi lienidský muž, postarší a oblečený jako sluha v dlouhém hnědém kabátě.

	„Zdravím vás,“ řekl. „Račte prosím do přijímacího salonu. Pospěšte si,“ vybídl je, když Katsa stála bez hnutí, vylekaná jeho chvatným přijetím. „Uniká nám teplo.“

	Muž je zavedl do šera haly. Katsa nejprve uviděla vysoké stropy, schodiště, vedoucí na chodby se zábradlím nahoře, a nejméně tři rozpálené krby. Bitterblue se přidržela Katsiny paže.

	„Jsem lady Katsa z Mezizemě,“ začala Katsa, ale muž mávl kupředu ke dvojitým dveřím.

	„Tudy, prosím,“ pobídl je. „Můj pán vás očekává.“

	Katse poklesla čelist úžasem. Nevěřícně na muže hleděla. „Váš pán! Chcete říct, že je tady? Jak je to možné? Kde je?“

	„Prosím, má paní,“ řekl sluha. „Pojďte tudy. Celá rodina je shromážděná v přijímacím salonu.“

	„Celá rodina!“

	Muž pokynul ke dveřím přímo před nimi. Katsa se podívala na Bitterblue a věděla, že se obě tváří stejně užasle. Ano, Po měl dost času, aby se dostal domů; Katsa a Bitterblue strávily v horách celou věčnost. Ale jak to dokázal, v takovém stavu? A jak opustil tu skrýš, aby ho nikdo neviděl? Jak proboha –

	Muž je vedl ke dveřím a Katsa se pokusila zformulovat otázku, jakoukoli.

	„Jak dlouho je tu princ?“ zeptala se.

	„Princové dorazili teprve nedávno,“ odpověděl sluha, a než se stačila zeptat, jak to myslí, otevřel dveře.

	„To je ale skvělé,“ prohlásil hlas uvnitř. „Vítejte, přátelé! Pojďte dál a zaujměte čestné místo v kruhu mé šťastné rodinky!“

	Byl to povědomý hlas. Bitterblue vzdechla a začala se hroutit a Katsa ji zachytila a přidržela si ji u boku. Vzhlédla. Viděla neznámé postavy, usazené kolem stěn dlouhého salonu; a na konci toho pokoje se usmíval a jediným okem si je měřil král Leck z Monsey.
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	ítejte. Přátelé. Čestné místo. Šťastná rodinka.

	Katsa okamžitě vycítila, že tomu muži, který říká tak hezké věci tak příjemným, vřelým hlasem, cosi nevěří. Něco na něm bylo, něco, co jí napínalo smysly k nejvyšší pohotovosti. Nelíbil se jí.

	A přesto mluvil laskavě a srdečně a ti cizí lidé v pokoji se na něj usmívali a on se usmíval na ni a nebyl důvod k nepokoji. Nebyl důvod si toho muže tak okamžitě znelíbit.

	Zaváhala ve dveřích a popošla dál. Bude postupovat opatrně.

	Dívce nebylo dobře. Nakonec ji přemohl ten závratný pocit pevné půdy pod nohama, pomyslela si Katsa. Bitterblue brečela a tiskla se ke Katse a pořád opakovala, aby šly pryč. „On lže,“ mlela pořád dokola. „On lže.“ Katsa si ji bezvýrazně změřila. Bitterblue se ten muž očividně taky nelíbí. Katsa to vezme v úvahu.

	„Má dcera je nemocná. Bolí mě, když vidím svou dceru trpět,“ lamentoval Leck a Katsa si vzpomněla a pochopila, že ten muž je otec Bitterblue. „Pomoz své neteři,“ pobídl Leck ženu po své levici. Vyskočila a s rozpraženou náručí jim vyšla vstříc.

	„Chudák dítě,“ řekla ta žena. Pokusila se odtáhnout dívku od Katsy, objala ji a konejšivě k ní broukala, ale Bitterblue začala ječet a oháněla se po ní, lepila se ke Katse jako bláznivý vyděšený tvoreček. Katsa vzala dívku do náruče a nepřítomně ji těšila. Vzhlédla jí přes hlavu na ženu, která měla být její teta. Ta tvář jí cosi připomínala. To čelo, ten nos jí byly povědomé. Barva očí ne, ale tvar ano. Katsa pohlédla ženě na ruce a pochopila. Tohle je Poova matka.

	„Je hysterická,“ řekla Poova matka Katse.

	„Ano,“ přisvědčila. Držela si dítě u sebe. „Já se o ni postarám.“

	„Kde je můj syn?“ zeptala se žena a upřela na ni starostlivý pohled. „Víte, kde je můj syn?“

	„Vskutku,“ přidal se Leck dunivým hlasem. Naklonil hlavu a jediným okem pozoroval Katsu. „Jednoho z party jste ztratili. Doufám, že je naživu?“

	„Ano,“ odpověděla poslušně Katsa – a pak ji neurčitě napadlo, jestli náhodou neměla v úmyslu předstírat, že je mrtvý. Netvrdila to už někdy dřív? Ale proč by to dělala?

	Leckovo oko ožilo. „Vážně? To je úžasná zpráva. Snad bychom mu mohli pomoci. Kdepak je?“

	Bitterblue vykřikla: „Neříkej mu to, Katso. Neříkej mu, kde je Po, neříkej mu to, neříkej mu to –“

	Katsa dívku těšila: „Klid, děvče.“

	„Prosím, neříkej mu to.“

	„Neřeknu,“ slíbila Katsa. „Neřeknu.“ Vtiskla tvář dívce do čepice a usoudila, že když ji to tolik rozčiluje, je správné neprozradit tomu muži, kde se Po skrývá.

	„No dobře,“ ozval se Leck. „Už vidím, jak se věci mají.“

	Na chvíli se odmlčel. Vypadalo to, že přemýšlí. Jeho prsty si pohrávaly s rukojetí nože u opasku. Pohledem sklouzl k Bitterblue a zdržel se tam. A Katsa se přistihla, že si dítě k sobě přitahuje blíž a zakrývá ho rukama.

	„Má dcera není ve své kůži,“ prohlásil Leck. „Je zmatená, nemocná, rozrušená. A myslí si, že jí chci ublížit. Vyprávěl jsem rodině prince Po o dceřině nemoci.“ Máchl rukou po pokoji. „Vyprávěl jsem jim, jak po té matčině nehodě utekla z domova. A jak jste ji vy, lady Katso, a princ Po našli a jak jste se mi o ni bezpečně postarali.“

	Katsa sledovala jeho gesto. Další povědomé tváře, jedna z nich patřila staršímu muži, než byl Leck, králi. Poův otec, vládce Lienidu. Měl výrazné a hrdé rysy, ale v očích otupělost. Stejnou otupělost jako všichni ostatní v místnosti. Ti mladší muži museli být Poovi bratři a ty ženy jejich manželky. Nebo to byla její vlastní otupělost, co jí bránilo vidět ty tváře jasně?

	„Ano,“ přisvědčila na to, co Leck právě řekl. Něco o bezpečí Bitterblue. „Ano. Udrželi jsme ji v bezpečí.“

	„Povězte mi,“ zaburácel Leckův hlas, „jak jste se dostali z Monsey? Přešli jste hory?“

	„Ano,“ potvrdila Katsa.

	Leck trhl hlavou dozadu a rozesmál se. „Myslel jsem si to, když jsme ztratili vaši stopu. Už jsem se skoro rozhodl nechat toho a čekat. Věděl jsem, že se někde nakonec objevíte. Ale pak jsem začal pátrat a zjistil jsem, že na vlastním dvoře nejste vítaná, lady Katso. A děsilo mě, úplně děsilo, že bych měl sedět a nedělat nic, zatímco mé drahé dítě je –“ Jeho pohled se znovu usadil na Bitterblue. Přejel si rukou přes pusu. „Zatímco má holčička je pryč. Rozhodl jsem se riskovat. Nařídil jsem svým lidem, aby samozřejmě pokračovali v pátrání po ostatních královstvích. Ale Lienid jsem se rozhodl zkusit sám.“

	Katsa zavrtěla hlavou, ale otupělost ji neopustila. „Nemusel jste se strachovat,“ řekla. „My jsme ji udrželi v bezpečí.“

	„Ano,“ přikývl. „A teď jste mi ji přivedla, přímo na můj práh, do mého hradu tady na západním pobřeží Lienidu.“

	„Do vašeho hradu,“ opakovala Katsa tupě. Myslela si, že je to Poův hrad. Nebo si myslela, že je její? Ne, to bylo absurdní; ona byla lady z Mezizemě a žádný hrad neměla. Musela špatně pochopit, co někdo někde řekl.

	„A teď nastal čas, abyste mi dítě vydala zpátky,“ vyzval ji Leck.

	„Ano,“ odpověděla Katsa. Nechtělo se jí ale odevzdat dívku, která se už přestala bránit, ale visela teď na ní, mumlala si pro sebe nějaké nesmysly a fňukala. Znovu a znovu opakovala slova, která řekl Leck, nevěřícně si je šeptala, jako by zkoumala, jak znějí jejím hlasem.

	„Ano,“ opakovala Katsa. „Udělám to – ale teprve až se bude princezna cítit líp.“

	„Ne,“ řekl Leck. „Dejte mi ji hned. Já vím, jak se postarat, aby se cítila líp.“

	Katse se ten člověk vážně nelíbil. To, jak jí přikazoval – a jak se díval na Bitterblue, v tom pohledu bylo něco, co Katsa ještě neviděla, ale nedokázala to určit. Katsa měla Bitterblue na starost. Zvedla bradu. „Ne. Zůstane se mnou, dokud jí nebude líp.“

	Leck se rozesmál. Rozhlédl se po pokoji. „Lady Katsa musí být pořád v opozici,“ postěžoval si. „Ale myslím, že jí tu starostlivost nemůžeme vyčítat. No, na tom nezáleží. Užiju si společnost své dcery,“ okem zalétl zase k dívce, „později.“

	„A teď mi řeknete o mém synovi?“ zeptala se žena vedle Katsy. „Proč tady není? Není snad zraněný, že ne?“

	„Ano,“ ozval se Leck. „Utěšte starostlivou matku, lady Katso. Řekněte nám o princi. Je někde poblíž?“

	Katsa se obrátila k ženě. Byla popletená, snažila se vyřešit příliš mnoho záhad najednou. Některé věci o Poovi se dají bezpečně říct; ale nemělo snad něco zůstat v tajnosti? Splývalo jí, co je co. Možná by bylo nejlepší neříct vůbec nic. „O Poovi nechci mluvit,“ prohlásila tedy.

	„Nechcete?“ opakoval Leck. „To je ale smůla. Protože já o Poovi mluvit chci.“

	Chvíli zamyšleně poťukával na opěradlo svého křesla.

	„Je to silný mladík, ten náš Po,“ pokračoval. „Silný a statečný. Dělá čest své rodině. Ale má taky svá tajemství, že?“

	Katsa najednou cítila, jak jí nervy drnčí až ve špičkách prstů.

	Leck si ji prohlížel. „Ano,“ pravil. „Po je trochu problém, že?“ Stáhl obočí a našpulil rty a zdálo se, že dospěl k jakémusi rozhodnutí. Rozhlédl se po pokoji, po shromážděných členech Poovy rodiny a rozzářil se. Promluvil přívětivě.

	„Myslel jsem, že si něco nechám pro sebe,“ řekl. „Ale teď mě napadá, že Po je doopravdy dost silný; a možná se jednoho dne objeví na našem prahu. A v očekávání této události by snad bylo nejlepší, kdybych vám řekl všechno,“ krátce se pousmál, „co by mohlo ovlivnit jeho přijetí. Víte, má lady Katso,“ řekl a upíral na ni své jediné oko, „hodně jsem o našem drahém Poovi přemýšlel a dospěl jsem k jisté teorii. K teorii, která vás všechny fascinuje a možná trochu rozruší. Ano,“ usmál se do zmatených tváří, jež ho pozorovaly. „Člověka vždycky rozruší, když zjistí, že byl podveden, a to členem vlastní rodiny. A právě vy tu mou teorii potvrdíte, lady Katso, protože myslím, že znáte skrytou pravdu prince Poa.“

	Poův otec a jeho bratři se napřímili v křeslech a zachmuřili se. Katsu ochromil strach a zmatek.

	„Je to teorie o tom, jak je princ Po Výjimečný,“ prohlásil Leck.

	Katsa vedle sebe uslyšela slabý nádech, to ta žena, která byla Poova matka. Postoupila o krok k Leckovi a položila si ruku na krk. „Počkej,“ hlesla. „Já nevím –“ Zarazila se. Obrátila se pohledem ke Katse, popletená, bázlivá. A Katsa hořela zmatkem a zoufalou panikou. Cítila – chápala – jen málo chybělo, aby si vzpomněla –

	„Jsem přesvědčen, že Po před vámi skrýval jisté tajemství,“ řekl Leck. „Opravte mě, jestli se mýlím, lady Katso, ale podle mě je princ Po ve skutečnosti –“

	V tu chvíli Katsu konečně přepadla jistota. V tom okamžiku se dala do pohybu. Pustila dítě, chňapla od opasku dýku a hodila ji. Ne že by si vzpomněla, že Leck musí umřít. Ne že by si vzpomněla na pravdu o Poově nadání. Ale protože si vybavila, že Po má vážně tajemství, nějaké hrozné tajemství. Jeho odhalení by mu nějakým příšerným způsobem ublížilo, hluboce to cítila, ale nemohla si na to vzpomenout – a ten muž tam seděl a to tajemství měl na jazyku. A ona ho musela zastavit, nějak zastavit; musela toho muže umlčet dřív, než vysloví ta zhoubná slova.

	Leck se měl raději držet svých lží. Protože ho zabila pravda, kterou málem řekl.

	Dýka letěla přímo a přesně. Zaryla se Leckovi do otevřených úst a přišpendlila ho k opěradlu křesla. Seděl tam, ruce a nohy ochablé, jediné oko vykulené a bez života. Kolem rukojeti nože se rozlila krev a stékala mu na prsa roucha. A ženy se rozječely a muži vztekle rozkřičeli a hnali se k ní s tasenými meči a Katsa okamžitě věděla, že si v tomhle boji musí dát pozor. Nesmí ublížit Poovým bratrům ani jeho otci.

	Najednou se zarazili, protože Bitterblue si jedním dlouhým pohledem změřila Lecka a vyškrábala se na nohy.

	Postavila se před Katsu, vytáhla od opasku nůž a roztřeseně ho proti nim napřáhla.

	„Vy jí neublížíte,“ řekla. „Udělala správnou věc.“

	„Dítě,“ ozval se král Ror. „Ustup, nechceme tě zranit. Není ti dobře. Princezno Bitterblue, chráníš vražedkyni vlastního otce.“

	„Teď, když je mrtvý, je mi už úplně dobře,“ prohlásila Bitterblue a hlas jí zpevněl a ruka se zklidnila. „A nejsem princezna. Jsem královna Monsey. Přebírám odpovědnost za trest, který Katsa vykonala, a říkám, že udělala dobře. Neublížíte jí.“

	Vážně s tím nožem v ruce působila nebezpečně – zdatně, klidně a tuze rozhodně. Poovi bratři a jeho otec stáli v půlkruhu s tasenými meči. S prsteny na prstech a s kroužky v uších. Jako sedm variant Poa, pomyslela si Katsa mlhavě – ale bez jeho světla v očích. Sama si protřela zrak. Byla unavená, nemyslelo jí to. Několik žen vzadu křičelo.

	„Zavraždila ti otce,“ opakoval král Ror, ale chabě. Zvedl si ruku k čelu. Zíral na Bitterblue celý zmatený.

	„Můj otec byl zlý,“ prohlásila Bitterblue. „Byl Výjimečný, uměl lidi oklamat, aby mu věřili na slovo. Obelhal vás – o smrti mé matky, o mé nemoci, o tom, proč mě chtěl. Katsa mě před ním chránila. A dneska mě zachránila nadobro.“

	Všichni si teď přikládali ruce na čelo. Všechna obočí se stáhla, všechny tváře připomínaly nevěřícné masky.

	„Neřekl – neřekl Leck, že mu patří tenhle hrad? Neřekl –“ Rora zradil hlas. Hleděl si na prsteny na rukách.

	Poova matka rozechvěle vydechla. Obrátila se k manželovi. „Zdá se mi, že to, co udělala lady Katsa, nebylo tak úplně bezdůvodné,“ řekla. „Očividně se chystal vyslovit nějaké absurdní obvinění na adresu našeho Poa. Co se mě týká, jsem ochotna zvážit možnost, že nám lhal ve všem.“ Přitiskla si ruku na prsa. „Měli bychom si sednout a zkusit to probrat.“

	Její manžel a synové se poškrábali na hlavě a tupě přikývli. „Pojďme si všichni sednout,“ zavelel Ror a mávl ke křeslům. Zavadil pohledem o Leckovo tělo a lekl se, jako by na tu zhroucenou a zkrvavenou mrtvolu zapomněl. „Přeneste křesla sem, doprostřed pokoje, dál od toho – výjevu. Synové, pomozte dámám. No tak, no tak, ony pláčou. Princezno – královno – Bitterblue, zopakovala bys nám, cos právě řekla? Přiznávám se, že mám v hlavě zmatek. Synové, nechte meče vytaseny – opatrnosti není nikdy dost.“

	„Já ji odzbrojím,“ navrhla Bitterblue, „pokud tak budete klidnější. Prosím, Katso,“ řekla omluvně a natáhla ruku.

	Katsa si sáhla do boty a otupěle podala dítěti nůž. Posadila se do křesla, které jí přinesli, a zmateně vnímala, jak shluk lidí tvoří kruh, slyšela zvonění mečů, viděla ženy, otírající si tváře a vzdychající, tisknoucí se k pažím manželů. Složila si hlavu do dlaní. Protože se jí vracel rozum a pochopila, co udělala.

	Podobalo se to kouzlu, které pomalu vyšumí, jedna bublinka za druhou, a zanechá prázdnou mysl. Skutečně prázdnou; mluvili hloupě, pomalu, snažili se vyvolat si v paměti rozhovor, na který si nevzpomínali, i když se ho všichni účastnili.

	Ror nedokázal ani správně odpovědět na otázky Bitterblue, kdy Leck dorazil do Lienidu, co říkal, jak je přesvědčil, že Poův hrad patří jemu. Jak přiměl Rora, aby opustil své město a svůj dvůr a dorazil do odlehlého kouta království i s manželkou a syny a bavil Lecka a podřizoval se Leckovi, zatímco Leck čekal na dceru, která nemusela nikdy dorazit. Král Ror jen pomalu a nevěřícně vzpomínal, co jim Leck napovídal během toho čekání: „Já myslím… myslím, že mi řekl, že by se rád usídlil v mém městě. Po boku mého trůnu!“

	„Já myslím, že říkal něco o mých služebných, a to nebudu opakovat,“ přidala se Rorova královna.

	„Mluvil o tom, že změní naše obchodní smlouvy! Tím jsem si jistý!“ prohlásil Ror. „Ve prospěch Monsey!“

	Ror vstal a začal rázovat po místnosti. Katsa se z úcty ke králi prkenně zvedla, ale královna ji stáhla dolů do křesla. „Kdybychom vstávali pokaždé, když začne chodit kolem, tak bychom stáli pořád,“ usmála se. Její ruka se zdržela na Katsině paži o něco déle, než bylo nutné, pohledem ulpěla na její tváři. Mluvila vlídně. Čím dál se shromáždění propracovávalo k objasnění Leckovy manipulace, tím laskavěji se královna Lienidu dívala na Výjimečnou po svém boku.

	Rorův vztek rostl stejně jako vztek jeho synů, všichni se postupně zbavovali otupělosti a jeden po druhém se zvedali. Rozčileně vykřikovali a dohadovali se, co se vlastně odehrálo. „Je Po vážně v pořádku?“ zeptal se jeden z těch mladších Katsy. Zastavil se před jejím křeslem a pohlédl na ni. Katse skápla na tvář slza. Nechala Bitterblue, aby sama vypověděla jejich příběh. Pravda o Leckovi zasáhla celé shromáždění jako sprška šípů: to, jak toužil nějakým hrozným, příšerným způsobem ublížit tomu děcku; že unesl starce Tealiffa; že zavraždil Ashen. A že jeho muži málem zabili Poa. K Rorově vzteku se teď přidal žal, svezl se na kolena a vzlykal pro svého otce a pro syna a zvlášť pro sestru. A jeho synové vykřikovali ještě hlasitěji a nevěřícněji. Katsa si tupě pomyslela, že není divu, že je Po tak výřečný. V Lienidu byl takový každý, drmolili jeden přes druhého. Otřela si z tváře slzy a dál se potýkala se zmatkem v hlavě.

	Když se ten mladší bratr znovu sklonil před Katsou a nabídl jí kapesník, vzala si ho a hloupě mu zírala do tváře. „Myslíte, že je Po v pořádku?“ zeptal se. „Vrátíte se teď pro něj? Rád bych šel s vámi.“

	Otřela si kapesníkem tvář. „Který bratr jste?“

	Usmál se. „Jsem Skye. Nikdy jsem nikoho neviděl tak rychle mrštit dýku. Jste přesně taková, jakou jsem si vás představoval.“

	Zvedl se a šel k otci. Katsa se držela za břicho a pokoušela se překonat ten nepříjemný pocit, který v ní hlodal. Mlha Leckova nadání ji opouštěla pomaleji než ostatní, bylo jí zle z toho, co udělala. Ano, Leck zemřel a to bylo dobře. Ale jí bylo zle proto, že použila dýku – dýku – aby umlčela člověka. Bylo to stejně kruté jako všechno, co kdy dělala pro Randu. A přitom si ani neuvědomovala, co dělá.

	Musí jít pro Poa.

	Musí je tu všechny nechat, aby kousek po kousku sestavili dohromady pravdu. Nezáleželo na tom, na těch drobnostech, které vybírali a probírali a nad kterými se znova a znova dohadovali, zatímco se den měnil v noc. Bitterblue byla zachráněná a to stačilo. Po se sám a zraněný protloukal tam někde v monsejské zimě, na tom záleželo.

	„Řekneš jim o prstenu?“ zeptala se jí Bitterblue ten večer, když Katsa seděla v ložnici a nutila svou línou mysl rozvážit situaci.

	„Ne,“ řekla. „To není třeba. Jenom by je to vylekalo. Vrátím ho Poovi, jakmile se k němu dostanu.“

	„Vyrazíme brzy?“

	Katsa zalétla pohledem k dítěti, které stálo vedle ní s vážnou tváří a s rukou položenou na noži u pasu. Královna Monsey v kalhotách a s krátkými vlasy. Celý svět by si ji spletl s miniaturním pirátem.

	„Ty jít nemusíš,“ namítla Katsa. „Bude to těžká cesta. Jakmile se dostaneme do Monportu, pojedeme rychle a já se nebudu zdržovat tvým pohodlím.“

	„Jistěže jedu taky.“

	„Teď jsi královna Monsey. Můžeš si povolat velkou loď a cestovat v luxusu. Můžeš počkat na lepší roční dobu.“

	„A užírat se tady v Lienidu, dokud nevzkážeš, že je Po v pořádku? Jistěže pojedu s tebou.“

	Katsa shlédla do klína a spolkla knedlík v krku. Nerada přiznávala, jak ji těší vědomí, že v tom Bitterblue bude s ní. „Odjedeme za svítání,“ vzdala se tedy, „na člunu, který sehnal král Ror z blízké vesnice. Nejprve vyzvedneme kapitánku Faun a doplníme její loď zásobami. Ta nás pak odveze do Monportu.“

	Bitterblue přikývla. „Tak to si půjdu dát koupel a pak spát. Co myslíš, kde najdu někoho, kdo mi přinese horkou vodu?“

	Katsa se pousmála a pokývla jí. „Zazvoň na zvonek, královno. Poovi sluhové teď myslím mají co dělat, ale kvůli vládkyni Monsey někdo přijde.“

	Přišla ale Poova matka. Zhodnotila situaci a přivolala služebnou, která odvedla Bitterblue do jiného pokoje. Dívka cosi mumlala o teplotě vody a s plnou náručí ručníků se ukláněla, jak mohla.

	Poova matka se zdržela a posadila se vedle Katsy na postel. Složila si ruce v klíně. Prsteny na jejích prstech odrážely světlo z krbu a přitahovaly Katsin pohled.

	„Po mi říkal, že nosíte devatenáct prstenů,“ slyšela sama sebe říkat. Nadechla se. Chytila se za čelo a pokoušela se už posté vyhnat si z hlavy obrázek Lecka, přišpendleného ke křeslu její dýkou.

	Královna roztáhla prsty a hleděla na prsteny. Pak je zase sevřela a podívala se na Katsu vedle sebe. „Ostatní si myslí, že jste si najednou vybavila pravdu o Leckovi,“ poznamenala. „Myslí si, že jste si na to vzpomněla z ničeho nic a hned ho umlčela, než vás stačil zase poplést. A možná to tak bylo. Ale já jsem přesvědčena, že chápu, proč jste našla sílu jednat právě v tu chvíli.“

	Katsa se podívala na královnu, na její klidnou tvář a rozvážné inteligentní oči. Odpověděla na otázku, kterou četla v těch očích. „Po mi řekl pravdu o svém nadání.“

	„To vás musí moc milovat,“ pravila královna tak prostě, až Katsa zůstala hledět. Sklopila hlavu.

	„Hrozně jsem se zlobila,“ přiznala, „když mi to řekl. Ale… pak mě ten vztek přešel.“

	Byl to žalostně chabý popis toho, co cítila, to Katsa věděla. Ale královna ji pozorovala a Katsa tušila, že chápe i to, co nevyslovila.

	„Vezmete si ho?“ zeptala se královna tak jednoduše, že Katsa znovu zůstala hledět. Ale nedokázala na to odpovědět stejně prostě. Podívala se královně do očí.

	„Já se nikdy nevdám,“ prohlásila.

	Královna zmateně svraštila čelo, ale nekomentovala to. Zaváhala a pak řekla: „Tam v monsejském království jste mému synovi zachránila život. A dneska jste mu ho zachránila znova. Nikdy vám to nezapomenu.“

	Vstala, sklonila se a políbila Katsu na čelo a Katsa už potřetí od jejího příchodu zůstala překvapeně hledět. Královna se obrátila a vyšla z pokoje, sukně zašustily ve dveřích. Dveře se za ní zavřely a Katsa dál hleděla na místo, kde předtím seděla Poova matka. V duchu se jí zas vynořil obrázek krále Lecka.
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	 atsa se držela na druhém konci paluby, když Medvěd a Red a spousta dalších mužů vlekli za provazy Leckovu rakev na loď. Nechtěla s tím mít nic společného, dokonce si přála, aby ta lana praskla a Leckovo tělo se svezlo dolů, aby ho tam roztrhali mořští tvorové. Vylezla na stěžeň a seděla sama v ráhnoví.

	Byl to veliký průvod královské krve, který teď mířil do Monsey. Protože neplula jenom Bitterblue coby královna, ale doprovázeli je i princ Skye a král Ror. Ror poukázal na to, že jeho neteř je ještě dítě. A i kdyby nebyla, vrací se do země v zoufalé situaci: království je pod vlivem kouzla. Lidé věří, že král Leck je poctivý a princezna nemocná, slabá, možná i šílená. Tu dětskou královnu nelze poslat jen tak do Monsey a oznámit, že je teď u moci. Nelze odsoudit mrtvého krále, kterého celá říše zbožňovala. Bitterblue bude potřebovat nějakou autoritu a vedení. Obojí jí zajistí král Ror.

	Na výpravu za Poem určil král Skyeho. Silverna vypravil na jiné lodi do Mezizemě, aby tam vyzvedl prince Tealiffa a přivezl ho domů. Zbylé syny nasměroval domů k rodinám a k povinnostem. Všichni naléhali, že jejich místo je ve městě Ror při správě královských záležitostí, ale Ror nikoho nevyslyšel. Svěřil vedení země do rukou královny, jak to dělal vždycky, když ho okolnosti odvedly od trůnu. Královna byla víc než schopná si s panováním poradit.

	Katsa den za dnem pozorovala krále Rora ze svého místa v ráhnoví. Začínala si zvykat na jeho smích a na jeho dobromyslné rozmluvy s námořníky. Na Rorovi nebylo nic pokorného, nedělal žádné kompromisy. Byl pohledný stejně jako Po a sebevědomý jako Po a měl mnohem panovačnější způsoby, než si kdy Po stačí osvojit. Ale – a Katsa tomu začínala pomalu rozumět – nebyl opilý mocí. Možná by ho nikdy ani nenapadlo, aby pomohl námořníkovi táhnout lano, ale se zájmem se u něj přitom zastavil a vyptával se ho na lano, na jeho práci, na jeho domov, na matku a otce, na bratrance, který kdysi strávil rok rybařením v Nanderu. Katsu napadlo, že se s něčím takovým nikdy nesetkala: s králem, který se dívá na své lidi, ne přes jejich hlavy, na krále, soustředěného na okolí, ne na sebe.

	Na Skyeho si Katsa zvykla rychle. Občas vyšplhal do lanoví, lapal po dechu a kulil rozesmáté šedé oči, kdykoli se loď zhoupla na vlně. Sedával na svém bidýlku poblíž Katsy, ne tak uvolněný jako ona, ale klidný, spokojený a družný.

	„Když jsem poznala tvou rodinu, myslela jsem si, že Po je jediný mužský mezi vámi, který dokáže mlčet,“ svěřila se mu jednou, když už proseděli nějakou dobu a nepadlo ani slovo.

	Tvář mu ožila úsměvem. „Kdyby ses chtěla o něčem pohádat, jsem ti k službám,“ ujistil ji. „A mám na tebe tisíc otázek. Ale počítám, že kdyby ti bylo do řeči – no, tak bys mluvila, ne? Místo aby sis zalezla sem nahoru a málem se nechala shodit, vždycky když najedeme na vlnu.“

	Jeho společnost a dunění vlídného hlasu krále Rora dole. Drobné přátelské služby námořníků královně Bitterblue, když dívka vyšla na studenou palubu trénovat. Kapitánka Faun, schopná a klidná žena, která se na Výjimečnou stále dívala s respektem. Všechno to Katse pomáhalo a rána, která se v ní udělala, jakmile její dýka zasáhla Lecka, se začínala zvolna zatahovat.

	Přistihla se, že myslí na strýce. Jak malý jí teď král Randa připadal, jak jalový ve své moci. Jak hloupé, že ji takový člověk kdy mohl ovládat.

	Ovládat. To bylo to, co Katsu bolelo: Leck ji připravil o ovládání situace. S výčitkami to nemělo nic společného; nemohla si připadat provinile za to, co se stalo. Jak by se to mohlo nestat? Leck byl tuze silný. Silného protivníka dokázala respektovat, stejně jako respektovala divokou kočku nebo hory. Ale žádná pokora ani respekt ze soupeře nezmenšovaly hrůzu ze ztráty ovládání.

	„Odpusť mi, Katso,“ řekl Skye, když spolu zas jednou viseli nad mořem. „Ale musím se tě zeptat na jednu věc.“

	Už několikrát dřív si všimla podobně rozpačitého pohledu. Věděla, na co se jí zeptá.

	„Nejsi bratrova manželka, že ne?“

	Nevesele se usmála. „Ne.“

	„Tak proč tě Lieniďané na téhle lodi oslovují princezno?“

	Nadechla se, aby ji ta otázka tak moc nedrásala u srdce. Sáhla si za límec kabátu a vytáhla prsten, aby si ho mohl prohlédnout.

	„Když mi ho dal,“ vysvětlovala, „neřekl mi, co to znamená. Ani mi neřekl, proč mi ho dává.“

	Skye zíral na prsten. Na tváři se mu objevil úžas, pak úlek a po něm tvrdohlavé, umíněné odmítnutí. „Bude pro to mít nějaký rozumný důvod,“ zavrtěl hlavou.

	„Ano,“ přikývla Katsa. „A já ho z něj vymlátím.“

	Skye se krátce zasmál a ponořil se do mlčení. Na čele se mu teď objevila ustaraná vráska. A Katsa věděla, že ta její zvolna se zatahující rána souvisí i s tím, co nedokáže ovládnout zítra, nejen včera. Nemůže zařídit, aby byl Po v pořádku, stejně jako nedokázala jasně uvažovat v Leckově přítomnosti. Některé věci byly prostě mimo její moc. Musí se připravit na to, co najde, až se dostane k Poově srubu na úpatí monsejských hor.

	To zdržování, když loď přistála v Monportu a výprava se vylodila, se nedalo přežít. Bylo třeba přivolat kapitána monportské gardy a šlechtice od Leckova dvora sídlící v Monportu a přimět je pochopit ty neuvěřitelné pravdy, které jim líčil král Ror. Bylo nutno odvolat stále ještě probíhající pátrání po Bitterblue a nařízení dostat Katsu živou a Poa mrtvého. O tom posledním bodě mluvil Ror zvlášť mrazivým hlasem.

	„Našel se?“ přerušila ho Katsa.

	„Kdo?“ zeptal se nechápavě kapitán monportské gardy a přiložil si ruku na čelo. Skupina z Lienidu poznala v jeho chování známou otupělost.

	„Našli vaši lidé lienidského prince?“ vyštěkl král Ror, a když se pohledy kapitána a šlechticů zmateně přesunuly ke Skyemu, dodal mírněji: „Toho mladšího prince. Je Výjimečný, má jedno oko stříbrné a druhé zlaté. Viděl ho někdo?“

	„Myslím, že ho nikdo neviděl, králi. Ano, jsem přesvědčený, že je to tak. Nenašli jsme ho. Odpusťte mi, králi. Ta historka, kterou jste mi řekl… moje paměť…“

	„Ano,“ přikývl Ror. „Já to chápu. Musíme postupovat pomalu.“

	Katsa by nejradši rozbořila celé město kámen po kameni, tak moc ji rozčilovalo, jak to jde pomalu. Začala za lienidským králem přecházet sem a tam. Dřepla si na zem a vjela si rukama do vlasů. Rozhovor monotónně plynul dál. Bude trvat hodiny – hodiny – než se tihle muži vymaní z Leckova kouzla, a Katsa to nemohla vydržet.

	„Snad bychom se mohli podívat po nějakých koních, otče,“ zamumlal Skye, „a vydat se na cestu?“

	Katsa vyskočila. „Ano,“ přidala se. „Ano, ve jménu Mezizemě, prosím.“

	Ror pohlédl ze syna na Katsu a pak na Bitterblue. „Královno Bitterblue,“ řekl uctivě, „pokud mi důvěřujete, že tuto záležitost zvládnu ve vaší nepřítomnosti, nevidím důvod vás zdržovat.“

	„Jistěže vám důvěřuji, králi,“ prohlásilo dítě, „a moji lidé se podřídí vašemu soudu ve všem, zatímco budu pryč.“

	Kapitán a šlechtici zírali s otevřenou pusou na novou královnu, dívenku o pár hlav menší než Ror, oblečenou jako chlapec a dokonale důstojnou. Svraštili obočí a drbali se na hlavě a Katsa už by si nejradši vyškrábala oči. Král Ror se k ní obrátil.

	„Čím dřív se dostanete k Poovi, tím líp,“ pravil. „Nebudu vás už dál zdržovat.“

	„Potřebujeme dva koně,“ řekla Katsa, „ty nejrychlejší ve městě.“

	„A potřebujete průvodce z Monsey,“ dodal Ror, „protože nikdo, koho minete, nebude vědět, co se stalo. Každý monsejský voják, který vás zahlédne, se vás pokusí zajmout.“

	Katsa netrpělivě máchla rukou. „Dobře, tak tedy průvodce. Ale pokud se mnou neudrží krok, ujedu jim.“ Obrátila se ke Skyemu. „Doufám, že jezdíš stejně dobře jako tvůj bratr.“

	„Jinak mu taky ujedete?“ zajímal se Ror. „A co královna Monsey – bude-li moc zatěžovat vašeho koně, zbavíte se jí? A co sám kůň, když se zhroutí vyčerpáním a špatným zacházením?“ Vytáhl se do výšky, až se před ní tyčil jako hora, a řekl přísně: „Mějte rozum, Katso. Dostanete průvodce a ti pojedou před vámi a za vámi. Po celou cestu, je to jasné? Povezete přece královnu Monsey a pocestujete s mým synem.“

	Katsa na něj skoro vyprskla: „Myslíte si, že potřebuju stráž, aby mě chránila před monsejskými vojáky?“

	„Ne,“ vyštěkl Ror. „Nepochybuji o tom, že jste víc než schopná provézt monsejskou královnu a mého syna a zbytek mých synů a klidně i stovku nanderských koťat náporem divokých nájezdníků, když budete chtít.“ Napřímil se ještě víc. „Ale poslechnete rozumnou radu. V tuhle chvíli nikomu z nás neprospěje, když se poženete Monseou s královnou této říše před sebou na koni a budete zabíjet vojáky zleva zprava. Co by se tím získalo? Budete putovat se stráží a ta stráž za vás obstará vysvětlování a zařídí, aby vás nikdo nenapadl. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Nečekal, než mu to potvrdí. Prudce se obrátil ke kapitánovi, který sebou po celý rozhovor šil, jako by ho bolela hlava. „Kapitáne, čtyři nejrychlejší jezdce z vaší stráže,“ nařídil, „a šest nejrychlejších koní, okamžitě.“ Obrátil se ke Katse a zabodl se do ní pohledem. „Už jste přišla k rozumu?“ zaburácel.

	Došla jí jen trpělivost, ne rozum – a pokud to byl přece jen rozum, už se jí zase vrátil spolu s příslibem čtyř rychlých jezdců, šesti rychlých koní a bleskurychlé jízdy za Poem.

	***

	Postupovali rychle a potkávali jen pár lidí. Přístavní cesta byla široká, pokrytá hlínou a sněhem, udusaná nesčetnými kopyty koní. Po obou stranách se zvedaly závěje a za nimi se táhla zasněžená pole. Dále na západ rozeznávali tmavou linii lesa a hor za ním. Vzduch byl ledový, ale dítěti před ní na koni bylo teplo a ochotně nechalo Katsu hnát koně rychleji, než bylo příjemné. Královně, opravila se v duchu Katsa. Tahle královna Bitterblue se tuze lišila od té plaché bytůstky, kterou s Poem před několika měsíci vylákali ven z dutého stromu.

	Z Bitterblue bude jednoho dne dobrá panovnice. A z Raffina dobrý král. A Ror je dosud silný a schopný a bude žít dlouho. Tři ze sedmi království se tedy ocitnou v dobrých rukách. Tři ze sedmi, a i když je to pořád málo, přinese to výrazné zlepšení.

	Podél přístavní cesty ležela města, města s hostinci. Výprava se tam občas zastavila na chvatné jídlo nebo pro ochranu před mrazivou nocí pozdní zimy. Mohla si to dovolit jen díky svým strážím. Každý voják v každé místnosti, do níž vstoupili, při pohledu na ně vyskočil, sáhl po zbrani a zůstal tak, dokud jeho ostražitost nezmírnilo vysvětlení vojáků a několik slov Bitterblue.

	V jednom hostinci se průvodci s vysvětlením opozdili, a než stačili zasáhnout, vyletěl přes prázdný lokál šíp. Byl by zasáhl Skyeho, kdyby se Katsa na prince nevrhla a nesrazila ho na zem. Než Skye vůbec zaznamenal, co se děje, už byla zase na nohou, kryla vlastním tělem královnu a přitom si chystala šíp na útočníka; v tu chvíli ale zasáhly stráže a bylo po všem. Katsa vytáhla Skyeho na nohy. Podívala se mu do očí a pochopila, oč tu šlo.

	„Myslel si, že jsi Po,“ vysvětlila mu. „Ten lučištník. Viděl kruhy v uších, prsteny a tmavé vlasy a vypálil, než si všiml očí. Ode dneška bys měl vždycky počkat, než vejdeš do lokálu, dokud to stráže nevysvětlí.“

	Skye ji políbil na čelo. „Zachránilas mi život.“

	Katsa se usmála. „Vy Lieniďané umíte dávat náklonnost najevo.“

	„Pojmenuju po tobě své prvorozené dítě.“

	Tomu se Katsa zasmála. „Proboha, počkej aspoň na holku. Nebo ještě líp, počkej, až budou všechny ty děti větší a dej mé jméno tomu nejneposlušnějšímu a nejpaličatějšímu.“

	Skye se rozesmál a objal ji a Katsa jeho objetí opětovala. A uvědomila si, že než si stačila všimnout, získalo si její zdrženlivé srdce dalšího přítele.

	Výprava se vydala do horních pokojů na kratičký spánek. Toho střelce odvedli, nejspíš ho důkladně potrestají za to, že vypálil šíp tak blízko malé šedooké dívenky, shodou okolností královny země. A byť lidé, žijící v městečcích a putující po cestách, dosud nevěděli podrobnosti o Leckově smrti a netušili nic o jeho zradě, Monseou se už aspoň pomalu šířilo, že Bitterblue je v bezpečí, že je zdravá a že je královnou.

	Silnice byla průjezdná a putování po ní rychlé, ale nevedla přímo k Poovi. Výprava konečně zabočila na západ do polí, zasypaných ledem a sněhem, a Katsa bolestně nesla, jak je to zpomalilo. Koně se lopotili a proráželi si cestu závějemi, které jim někdy sahaly až po ramena.

	O několik dní později se výprava ponořila do lesů a putovalo se snáz. Pak se krajina začala zdvihat a stromy řídly. Brzy už stoupali. Všichni až na královnu sesedli z koní a plahočili se vzhůru pěšky.

	Už tam byli, už tam skoro byli. Katsa zběsile hnala své společníky, táhla koně, nemyslela na nic než na urputný postup kupředu.

	„Myslím, že jsme zchromili koně,“ zavolal na ni Skye jednou brzo ráno. Byli už tak blízko, že cítila, jak jí z toho brní celé tělo. Zastavila se a obrátila se k němu.

	Skye ukázal na koně, kterého vedl. „Vidíš? To chudák zvíře podle mě kulhá.“

	Kůň sklonil hlavu a zhluboka si odfrkl. Katsa se snažila neztratit trpělivost. „Nekulhá,“ namítla. „Je jenom unavené a navíc už jsme skoro na místě.“

	„Jak to můžeš říct, když jsi ho neviděla udělat ani krok?“

	„No tak ať popojde.“

	„To nejde, dokud se nepohneš ty.“

	Katsa se do něj zabodla vražedným pohledem. Zaťala zuby. „Drž se pevně, královno,“ řekla Bitterblue, která seděla na jejím koni. Popadla ohlávku a škubla se zvířetem dopředu.

	„Vidím, že pořád umíš likvidovat koně.“

	Katsa ztuhla. Ten hlas přicházel spíše seshora než zezadu a nezněl tak úplně jako Skyeho. Obrátila se.

	„A já myslel, že tě nikdo nedokáže překvapit. Oči jako ostříž a uši jako rys a tak dále,“ ozvalo se – a tam, byl přímo tam, stál zpříma, oči se mu leskly, ústa prohnutá a za ním se táhla stezka ve sněhu. Katsa vyjekla a rozběhla se. Vrhla se na Poa tak divoce, že spadl pozpátku do sněhu a ona se zhroutila na něj. Smál se a pevně ji svíral a ona plakala; a pak přiběhla Bitterblue a s vřískotem se na ně vrhla; a přišel Skye a pomohl jim všem na nohy. Po sestřenku důkladně sevřel do náruče. Objal i bratra a rozcuchali si navzájem vlasy a rozesmáli se a znovu se objali. A pak se mu v náruči ocitla znovu Katsa, horkými slzami mu zmáčela krk a tiskla ho tak pevně, až si stěžoval, že nemůže dýchat.

	Po si potřásl rukama s vyčerpanými, ale usměvavými strážemi a odvedl celou výpravu i s chromým koněm nahoru do svého srubu.
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	rub byl uklizený a v lepším stavu, než když ho objevili. Přede dveřmi se vršila hromada dřeva, v krbu jasně plál oheň, skříň pořád kulhala na třech nohách, ale prach zmizel a na stěně visel dost slušně vyhlížející luk. Katsa to všechno vstřebala jedním pohledem. To jí stačilo, protože měla oči jenom pro Poa.

	Kráčel hladce, s lehkostí jako dřív. Vypadal silný. Snad trochu hubený, ale když se o tom zmínila, řekl: „Ryby nejsou bůhvíjak výživné, Katso, a od té doby, cos odešla, jsem skoro nic jiného nejedl. Ani nevíš, jak už jich mám plné zuby.“ Hned mu přinesli chleba a jablka a sušené meruňky a sýr a rozložili to po stole. Krmil se a smál se a prohlašoval, že je v sedmém nebi.

	„Ty meruňky pocházejí z Lienidu,“ vysvětlovala Katsa, „pak se dostaly do Suncliffu a znovu do Lienidu a kamsi doprostřed moře a nakonec do Monportu.“

	Zašklebil se na ni a v očích se mu odráželo světlo z krbu a Katsa byla na vrcholu štěstí. „Máš mi co vyprávět,“ pobídl ji, „a já už vím, že to má dobrý konec. Ale nechceš začít od začátku?“

	A tak začali od začátku. Katsa vypověděla hlavní body a Bitterblue doplnila podrobnosti. „Katsa mi vyrobila čepici ze zvířecích kůží,“ pochlubila se královnička. „Katsa bojovala s horským lvem.“ Katsa vyrobila sněžnice. Katsa ukradla tykev. Bitterblue vypočítávala Katsiny skutky jeden po druhém, jako by se vychloubala starší sestrou, a Katse to ani nevadilo. Zábavné části vyprávění aspoň zmírnily ty smutné.

	Někdy uprostřed líčení toho, co se stalo na Poově hradu, Katsa zaznamenala, že jí cosi vadí. Po se nesoustředil. Hleděl na stůl místo na vypravěčky, tvář měl nepřítomnou, neposlouchal. V okamžiku, kdy si uvědomila jeho nepozornost, k ní zvedl oči. Na okamžik jí připadalo, že ji vidí a vnímá ji, ale pak se znovu prázdně zahleděl do dlaní. Přísahala by, že se mu kolem úst usadil jakýsi smutek.

	Katsa se ve vyprávění zarazila. Najednou ji přepadl zvláštní strach. Studovala jeho tvář, ale netušila vlastně, co hledá. „Zkrátka a dobře, Leck nás ovládal svým kouzlem,“ shrnula to, „dokud mě nepřepadla jasná chvilka. A tak jsem ho zabila.“ Jak se to stalo doopravdy, to ti řeknu až pak, dodala k němu v duchu.

	Všimla si, jak sebou škubl, a poplašilo ji to, ale hned nato se už usmíval, jako by se nic nestalo. Uvažovala, jestli se jí to náhodou jenom nezdálo. „A potom ses vrátila,“ dokončil radostně.

	„Jak nejrychleji jsem mohla,“ řekla Katsa a rozpačitě se kousla do rtu. „A teď ti dám zpátky ten prsten. Tvůj hrad je nádherný, přesně jak jsi říkal.“

	Ve tváři se mu najednou objevila tak silná bolest, tak pronikavé zoufalství, až zalapala po dechu. Zmizelo to stejně rychle, jako to přišlo, ale tentokrát to viděla, věděla, že to viděla, a nemohla už dál tajit znepokojení. Vyrazila ze svého místa a natáhla se k němu, i když nevěděla, co udělá nebo řekne.

	Po se taky zvedl – nezakolísal přitom náhodou? Nebyla si jistá, ale měla ten pocit. Vzal ji za ruku a usmál se. „Pojď si se mnou zalovit, Katso,“ pobídl ji. „Můžeš vyzkoušet luk mé vlastní výroby.“

	Mluvil vesele a Skye a Bitterblue se usmívali. Katse připadalo, že je jediný člověk na světě, který tuší něco špatného. Přinutila se taky usmát. „Jasně,“ přikývla. „Půjdu moc ráda.“

	„Co se děje?“ zeptala se v okamžiku, kdy nechali srub za sebou.

	Pousmál se. „Nic.“

	Katsa se hnala do svahu a dusila v sobě rozrušení. Stoupali stezkou ve sněhu, kterou zřejmě vyšlapal Po. Minuli jezírko. Z vodopádu byla masa ledu, jen uprostřed protékal slaboučký čúrek vody.

	„Pomohla ti ta moje sádka na ryby?“

	„Fungovala bezvadně. Pořád ji používám.“

	„Prohledali Leckovi vojáci srub?“

	„Prohledali.“

	„A dostal ses do jeskyně v pořádku, i přes to zranění?“

	„Tou dobou už jsem se cítil mnohem líp. Zvládl jsem to lehce.“

	„Ale musel jsi být prochladlý a mokrý.“

	„Nezůstali tam dlouho, Katso. Brzo jsem se vrátil do srubu a rozdělal oheň.“

	Katsa vylezla po skalním svahu. Chytila se tenkého kmene stromu a vytáhla se na kopec. Z nedotčeného sněhu vybíhal dlouhý plochý kámen. Dobrodila se k němu a posadila se. Následoval ji a usadil se vedle ní. Změřila si ho. Nedíval se na ni.

	„Chci vědět, co se děje,“ řekla.

	Našpulil rty a pořád se na ni nepodíval. Reagoval opatrně: „Já bych z tebe tvé pocity neždímal, kdyby ses o ně nechtěla podělit.“

	Hleděla na něj vykulenýma očima. „To je pravda. Ale já bych ti nelhala. Ty mi teď lžeš o tom, že se nic neděje.“

	Po tváři mu přejel zvláštní výraz. Neskrývaný, bezbranný, jako by byl desetileté dítě a snažil se nerozbrečet. Sevřelo se jí z toho pohledu hrdlo. Po –

	Trhl sebou a ten výraz zmizel. „Nedělej to, prosím,“ řekl. „Mám závrať, když na mě mluvíš v duchu. Bolí to.“

	Polkla a pokoušela se vymyslet, co říct. „Hlava tě od toho pádu pořád bolí?“

	„Občas.“

	„To je to, co není v pořádku?“

	„Řekl jsem ti, že je všechno v pořádku.“

	Dotkla se jeho paže. „Po, prosím –“

	„Nestojí to za to, aby ses tím trápila,“ zahučel a odstrčil jí ruku.

	To ji šokovalo a ranilo a v očích ji pálily slzy. Po, kterého si pamatovala, ten by její starost neodmítl, necouvl by před jejím dotekem. Tohle nebyl Po, byl to cizí člověk a něco z dřívějška tu teď chybělo. Sáhla si za límec kabátu a přetáhla si šňůrku přes hlavu. Podala mu prsten.

	„Tohle je tvoje,“ řekla.

	Ani se na prsten nepodíval, upíral oči ke svým rukám. „Já ho nechci.“

	„O čem to proboha mluvíš? Je to tvůj prsten.“

	„Měla by sis ho nechat.“

	Nevěřícně na něj hleděla. „Po, proč si myslíš, že bych si nechala tvůj prsten? Já ani netuším, proč jsi mi ho vůbec dal. Kéž by se to nestalo.“

	Ústa měl nešťastně stažená a pořád si hleděl do dlaní. „Tehdy jsem to udělal, protože jsem věděl, že můžu umřít. Věděl jsem, že mě Leckovi muži můžou zabít a že ty nemáš domov. Chtěl jsem, abys měla ten můj, kdybych umřel. Můj domov se k tobě hodí,“ dodal s hořkostí, která ji zabolela a které nerozuměla.

	Přistihla se, že pláče. Divoce si otřela slzy z tváře a odvrátila se od něj. Nesnesla ten pohled, jak si s kamennou tváří zírá do rukou. „Po, já tě prosím, abys mi řekl, co se děje.“

	„Je to tak zlé, nechat si můj prsten? Můj hrad je osamocený, stojí v divokém koutě světa. Tam budeš spokojená. Má rodina bude tvé soukromí respektovat.“

	„Zbláznil ses? A co chceš dělat ty, když ti seberu domov a majetek? Kde budeš žít?“

	Odpověděl tuze tiše: „Já se nechci vrátit domů. Uvažoval jsem, že zůstanu tady, kde je klid, daleko ode všech. Já – já chci být sám.“

	Hleděla na něj s otevřenou pusou.

	„Měla bys jít v životě dál, Katso. Nech si ten prsten. Řekl jsem, že ho nechci.“

	Nemohla promluvit. Celá ztuhlá zavrtěla hlavou, pak se natáhla a mlčky mu vložila prsten do rukou.

	Chvíli na něj hleděl, pak si vzdychl. „Dám ho Skyemu,“ zašeptal, „ať ho vrátí otci. Ten rozhodne, co s ním.“

	Vstal a tentokrát viděla jistě, že zakolísal. Vlekl se od ní s lukem v ruce. Zachytil se o kořen křoví a vytáhl se na skalní římsu. Pozorovala ho, jak stoupá do hor, pryč od ní.

	V noci, když se všude kolem ozývalo oddechování ze spánku, se to Katsa pokoušela pochopit. Seděla opřená o zeď a dívala se, jak Po leží na dece na zemi vedle svého bratra a monsejských stráží. Spal a tvář, tu krásnou tvář měl klidnou.

	Když se po jejich rozhovoru vrátil do srubu s lukem a s plnou náručí králíků, předal kořist spokojeně bratrovi a vysvlékl se z kabátu. Pak došel ke Katse, seděla zrovna zadumaná u stěny. Sehnul se před ní, vzal její ruce do svých, políbil je a otřel si o ně studenou tvář. „Omlouvám se,“ vydechl a ona najednou cítila, že je všechno normální, že Po je zas sám sebou a že začnou znovu, čerstvě a nanovo. Jenže u večeře, když ostatní žertovali a Bitterblue popichovala stráže, viděla Katsa, jak se Po stáhl. Jedl málo. Ponořil se do mlčení, ve tváři mu četla smutek. A srdce ji při pohledu na něj bolelo tak, že vyšla ze srubu a dlouho pak sama a potmě klopýtala kolem.

	V některých chvílích jí připadal šťastný. Očividně ale bylo něco špatně. Kdyby tak jenom… kdyby se na ni jenom podíval. Kdyby se jí jen podíval do tváře.

	Pokud jen potřebuje být sám, může mu tu samotu samozřejmě dopřát. Ale rozhodla se – byť to možná bylo nespravedlivé – chtít po něm důkaz. Bude ji muset přesvědčit, dokonale přesvědčit o tom, že potřebuje právě samotu a nic jiného. Teprve pak ho nechá topit se v té podivné sklíčenosti.

	***

	Ráno Po vypadal dost vesele. Ale Katsa si začínala připadat jako matka kvočna. Zaznamenala, že nemá zájem o jídlo, dokonce ani o jídlo z Lienidu, které leželo na stole. Nesnědl prakticky nic a pak cosi neurčitě a pochybně poznamenal o tom, že půjde zkontrolovat toho chromého koně. Vyloudal se ven.

	„Co je to s ním?“ zeptala se Bitterblue.

	Katsa zajela pohledem k dívčině tváři a chvíli čelila jejímu vyrovnanému šedému pohledu. Nemělo smysl předstírat, že neví, o čem Bitterblue mluví. Bitterblue nebyla hloupá.

	„Já nevím,“ posteskla si Katsa. „Nechce mi to říct.“

	„Někdy vypadá jako dřív,“ poznamenal Skye, „a pak ho přepadne ta divná nálada.“ Odkašlal si. „A já myslel, že to byla nějaká milenecká hádka.“

	Katsa si ho klidně změřila. Dala si kousek chleba. „Možná, ale nemyslím si to.“

	Skye povytáhl obočí a zašklebil se. „Připadá mi, že bys to měla vědět jistě.“

	„Kdyby to jenom bylo tak jednoduché,“ pravila Katsa suše.

	„Má takové divné oči,“ uvažovala Bitterblue.

	„Ano,“ souhlasila Katsa, „no, má zřejmě nejdivnější oči ve všech sedmi královstvích. Ale myslela jsem, že sis toho už dávno všimla.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Bitterblue. „Tohle nemyslím. Chci říct, že je s jeho očima něco jinak.“

	Něco je jinak s jeho očima.

	Ano, rozdíl tu byl. V tom, že se na ni nedíval, nedíval se vlastně na nikoho z nich. Skoro jako by ho bolelo u srdce zvednout zrak a zaměřit se na jinou osobu. Skoro jako by –

	Zničehonic jí hlavou probleskl obrázek. Po padá světlem a obrovské koňské tělo se hroutí na něj. Po hlavou naráží o hladinu a kůň hned za ním.

	A další obrázky. Po, nemocný a popelavý u ohně, na tváři černé modřiny. Po na ni šilhá přimhouřenýma očima a protírá si je.

	Katse zaskočil chleba v krku. Vyskočila, až povalila židli.

	Skye ji poplácal po zádech. „U všech moří, Katso. Jsi v pořádku?“

	Katsa se rozkašlala a zachrčela něco o tom, že jde prohlédnout koně. Vyběhla ze srubu.

	Po nebyl u koní, ale když se po něm poptala, jeden strážný jí ukázal k jezírku. Rozběhla se za srub a do kopce.

	Stál tam zády k ní a hleděl do zmrzlého jezírka. Ramena měl svěšená a ruce zaražené do kapes.

	„Já vím, že jsi nezmar, Katso,“ řekl, aniž by se obrátil. „Ale přece jenom by sis měla vzít kabát, když jdeš ven.“

	„Po,“ oslovila ho. „Obrať se a podívej se na mě.“

	Sklopil hlavu, ramena se mu zvedla a zase klesla, zhluboka vydechl. Neobrátil se.

	„Po,“ opakovala. „Podívej se na mě.“

	Pak se pomalu obrátil. Podíval se jí do tváře. Zdálo se, že zaostřil pohled, ale trvalo to jen okamžik a pak to pominulo. Oči se mu vyprázdnily. Viděla, jak se to stalo; viděla ty prázdné oči.

	Zašeptala: „Po, ty jsi slepý?“

	S tím se v něm zřejmě cosi zlomilo. Padl na kolena. Slza mu na tváři nakreslila studenou stopu. Když k němu Katsa došla a klesla vedle něj, nebránil se. Dovolil jí, aby se k němu přiblížila a objala ho. Přitáhl si ji k sobě, prakticky ji dusil v sevření, tvář jí vtiskl ke krku a rozplakal se. Držela ho, prostě ho jen držela a hladila ho a líbala jeho chladnou tvář.

	„Ach, Katso,“ plakal. „Katso.“

	Klečeli tam tak tuze dlouho.
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	 o ráno se spustila bouře. Do odpoledne se zmírnila, ale přinesla spoustu mokra. „Nesnesu pomyšlení na další cestování v téhle zimě,“ prohlásila Bitterblue z polospánku u ohně. „Nemůžeme tady s Poem zůstat, Katso, dokud nepřestane sněžit?“

	A po té bouřce se dostavila další a po ní další, jako by zima pracovala nad plán a rozhodla se, že nikdy neskončí. Bitterblue poslala stráže s dopisem za králem Rorem. Ror královně odepsal od jejího dvora, že to počasí vůbec nevadí; čím víc času bude mít, aby vyvrátil ty historky, které po sobě zanechal Leck, tím hladší a bezpečnější bude nástup Bitterblue na trůn. Naplánuje korunovaci na dobu, až doopravdy nadejde jaro, a ona se tak může před bouřkami skrývat ve srubu, jak dlouho bude chtít.

	Katsa věděla, že stísněné podmínky ve srubu jsou Poovi vzhledem k břemenu toho nešťastného tajemství nepříjemné. Ale dokud tam zůstanou všichni, nemusí aspoň objasňovat, že nechce odejít. Nedal najevo rozladění a pomohl strážným odvést koně do blízkého skalního úkrytu, který objevil během svého uzdravování.

	Jeho příběh vycházel najevo pomalu, kdykoli se jim s Katsou podařilo být chvíli sami.

	Ten den, kdy ho Katsa a Bitterblue opustily, pro něj nebyl snadný. Tehdy ještě viděl, ale necítil se úplně v pořádku; cosi se změnilo, ale hlavu měl moc popletenou na to, aby se v tom vyznal. A trápila ho jakási divná předtucha.

	„Neřekls mi to,“ vyčetla mu Katsa. „Nechals mě klidně odjet.“

	„Kdybych ti to řekl, tak bys neodjela. Muselas jet.“

	Po po jejich odjezdu doklopýtal do postele ve srubu. Většinu dne tam proležel na nezraněném boku se zavřenýma očima, čekal, jestli se objeví Leckovi vojáci a jestli přejde ta závrať. Pokoušel se přesvědčit sám sebe, že až se mu v hlavě rozjasní, rozjasní se i zrak. Ale když se druhý den ráno probudil, viděl jen černou tmu.

	„Měl jsem vztek,“ vzpomínal. „A potácel jsem se. Došlo mi jídlo a to znamenalo, že bych měl najít cestu k tomu koši ryb. Ani mě to nenapadlo. Radši jsem nejedl, ani ten den, ani další.“

	To, co ho nakonec dovedlo k jezírku, nebyl hlad. Byli to Leckovi vojáci. Vycítil je, jak stoupají po skalách ke srubu. „Hned jsem byl na nohou a už jsem se motal kolem,“ řekl jí, „než mi vůbec došlo, co dělám. Škobrtal jsem po srubu a sbíral věci a pak jsem vyrazil ven a objevil jsem puklinu ve skále a tam jsem se jim schoval. Nebyl jsem úplně při smyslech. Myslím, že jsem v jednom kuse padal. Ale věděl jsem, kde je to jezírko, a dostal jsem se k němu. Voda byla příšerná, studená, ale probrala mě a při plavání jsem měl jaksi menší závrať než při chůzi. Nějak jsem se dostal do jeskyně a nějak se vytáhl na skálu. A pak, v té jeskyni, když venku pokřikovali vojáci a já byl tak prochladlý, až jsem myslel, že si těmi drkotajícími zuby překousnu jazyk – tehdy jsem to objevil, Katso.“

	Přestal mluvit a odmlčel se na tak dlouho, až ji napadlo, jestli nezapomněl, co chtěl říct.

	„Cos objevil?“

	Obrátil k ní překvapeně hlavu. „Jasnost,“ řekl. „Myšlenky se mi vyjasnily. V té jeskyni nebylo žádné světlo, nebylo tam nic vidět. A já tu jeskyni přesto cítil díky svému nadání, a to úplně jasně. Uvědomil jsem si, co jsem to prováděl. Seděl jsem ve srubu a litoval se a Leck si zatím někde běhal volně a lidé byli v nebezpečí. V té jeskyni mi došlo, jak to bylo ubohé.“

	Pomyšlení na Lecka přivedlo Poa zpátky do vody, ven z jeskyně a ke koši s rybami. A do srubu, tam zápolil, ztuhlý zimou, s ohněm. Dalších několik dní bylo příšerných. „Byl jsem slabý a nemocný a měl závrať. Pak jsem začal vycházet ven, nejdřív jenom k tomu koši ryb. Díky pomyšlení na Lecka jsem se pustil i dál. Když jsem seděl, s rovnováhou to bylo dobré. Vyrobil jsem si luk. Myslel jsem na Lecka a začal jsem se cvičit ve střelbě.“

	Sklopil hlavu. Rozhostilo se ticho. Katsa měla pocit, že zbytek chápe. Po se držel myšlenek na Lecka, Leck mu dával důvod usilovat o bývalou sílu. Donutil se uzdravit a nabýt zas rovnováhu. A pak se k němu vrátili s těmi dobrými zprávami, že je Leck mrtvý. Poovi nezbyl žádný důvod ke snažení. Znovu ho přepadl smutek.

	Byl smutný už jen kvůli tomu smutku.

	„Nemám právo se litovat,“ svěřil se jí jednoho dne, když si vyšli ke ztichlému vodopádu nabrat vodu. „Vidím všechno. Vidím věci, které bych neměl vidět. Libuju si v té sklíčenosti, a přitom jsem vlastně o nic nepřišel.“

	Katsa si dřepla vedle něj u jezírka. „Tohle je první opravdová pitomost, jakou jsi mi kdy řekl.“

	Ústa se mu stáhla. Sebral jeden z kamenů, které používali na rozbití ledu. Zvedl ho nad hlavu a tvrdě jím praštil do zmrzlé hladiny jezera. Pak ji konečně odměnil tichým brumláním, znělo málem jako smích. „Utěšuješ asi tak citlivě, jako když vyrážíš do útoku.“

	„O něco jsi přišel,“ pokračovala, „a máš plné právo toho litovat. To není totéž, zrak a tvé nadání. Tvé nadání ti ukazuje tvar věcí, ale nepředvádí ti krásu. Přišel jsi o krásu.“

	Ústa se mu znovu stáhla, uhnul před ní očima. Když se na něj zas podívala, měla pocit, že se rozpláče. Ale promluvil bez slz a s kamenným výrazem: „Nevrátím se do Lienidu. Nevrátím se do svého hradu, když ho nemůžu vidět. Už tak je pro mě těžké být s tebou. Proto jsem ti neřekl pravdu. Chtěl jsem, abys odešla, protože mě bolí být s tebou, když tě nemůžu vidět.“

	Zaklonila hlavu a sledovala jeho zakaboněnou tvář. „To bylo dobré,“ prohlásila uznale. „To už byla slušná sebelítost.“

	Zase se tak trošku zasmál, ale ve tváři se mu objevil bezmocný smutek, až se po něm musela natáhnout, vzít ho do náruče a políbit ho na krk, na zasněžené rameno, na prst bez prstenu a na všechna místa, kam dosáhla. Jemně ji pohladil po tváři. Dotkl se jejích rtů a políbil ji. Opřel si čelo o její.

	„Nebudu tě tady držet,“ řekl. „Ale pokud to sneseš – pokud mě takhle sneseš – tak vlastně nechci, abys odešla.“

	„Neodejdu,“ slíbila Katsa. „Ještě dlouho ne. Neodejdu, dokud nebudeš chtít. Nebo dokud nebudeš připravený odejít taky.“

	K přetvářce měl docela talent. Katsa to teď viděla, protože pozorovala, jak se vždycky proměnil, když se ocitli sami a když přestal předstírat. Před bratrem a sestřenicí předváděl sílu, vyrovnanost, zdraví. Ramena držel rovně, krok měl pevný. Když už nedokázal zakrýt smutek, maskoval ho jako mrzutost. Když mu chyběla síla nasměrovat pohled k jejich tvářím a předstírat, že je vidí, hrál nepozornost. Vypadal silný, veselý, snad jen zvláštně roztržitý, ale dobře zotavený z vážného zranění. Bylo to působivé divadlo – a většinou se zdálo, že to ostatní berou. Nikdy aspoň neměli důvod k podezření, že by snad mohl být Výjimečný nějak jinak. A právě to se snažil utajit především.

	Když byli s Katsou sami, lovili, nabírali vodu nebo seděli spolu ve srubu, přetvářka ho zvolna opustila. Tvář, tělo, hlas mu přemohla únava. Občas vztáhl ruku ke stromu nebo ke skále, aby se přidržel. Oči se mu nikdy na nic nezaměřily, ani to nepředstíral. A Katsa začínala chápat, že ten bídný stav vychází z části z obyčejného smutku, ale ještě větší část pramení z jeho Výjimečného nadání. Protože se v něm pořád ještě vyvíjelo; neměl už zrak, který by ho ve světě zakotvil, a vnímání světa ho neustále zahlcovalo.

	Jednoho dne u jezírka během řídké přestávky mezi bouřkami ho pozorovala, jak klidně zakládá šíp do tětivy a míří na něco, co sama neviděla. Na skalní římsu? Na pařez? Natáhl krk, jako by poslouchal. Vypustil šíp a ten projel chladným vzduchem a zaryl se do závěje sněhu. „Co to –“ začala Katsa, a pak se zarazila, když se objevila krvavá skvrna a zabarvila sníh kolem šípu.

	„Králík,“ vysvětlil. „A pořádný.“

	Vykročil pro svůj pohřbený úlovek, ale neudělal pořádně ani krok, když se mu nad hlavou přehnalo hejno divokých hus. Přiložil si ruku na spánek a klesl na koleno.

	Katsa vypálila dva šípy a skolila dvě husy. Pak Poa vytáhla na nohy. „Po, co to –“

	„Ty husy. Zastihly mě nepřipraveného.“

	Zavrtěla hlavou. „Zvířata jsi už přece cítil, ale nikdy tě to takhle neporazilo.“

	Pobaveně zasupěl a pak se to veselí proměnilo na povzdech. „Katso. Zkus si představit, jak to teď je. Moje nadání mi ukazuje každý kamínek té hory nade mnou a svahu s lesem dole. Cítím pohyb každé ryby v jezírku a každého ptáka na stromech. Led zarůstá naši díru na vodu. V mracích se rychle tvoří sníh, Katso. Čekám, že za chvíli začne zase sněžit.“ Obrátil se k ní s naléhavým výrazem. „Skye a Bitterblue jsou ve srubu. Bitterblue má o mě strach, myslí si, že málo jím. A samozřejmě ty – vnímám každý tvůj pohyb, tvé tělo, tvé šaty, každou tvou starost. Ten, kdo vidí, může na něco zaostřit. Já své nadání soustředit neumím. Nedokážu ho vypnout. Jak se mám zaměřit na půdu pod nohama, když vnímám všechno nahoře, dole, před sebou i za sebou?“

	Vlekl se od ní k červené skvrně krve. Unaveně vytáhl šíp ze sněhu. Zvedl ho s i velikým bílým krvavým králíkem. Trmácel se zpátky k ní s králíkem v ruce. Stáli tam a vnímali jeden druhého; a vtom se začaly snášet vločky sněhu. Katsa si nemohla pomoci – usmála se, jak se jeho předpověď naplnila. O chvíli později se zdráhavě usmál i Po. A když se obrátili a stoupali ke skalám, chytil se jí za rukáv. „Ten sníh mě celého plete,“ přiznal se.

	Vydali se po svahu a on se jí přitom přidržoval.

	Pomalu si zvykala na ten nový způsob, kterým si ji Po měřil, když ji teď neviděl. Samozřejmě se na ni nedíval. Tušila, že už nikdy nepocítí jeho intenzivní pohled, nikdy už ji neuvězní v očích jako dřív. Snažila se na to nemyslet. Byla z toho hloupě a pošetile smutná.

	Ale ten Poův nový způsob vnímání byl taky intenzivní: jakási pozornost ve tváři, soustředění těla, nasměrované vůči ní. Když k tomu došlo, cítila, jak mu tvář a tělo zklidněly, naladily se na ni. Jak dny míjely, zdálo se jí, že to cítí častěji a častěji. Jako by se s ní pomalu zase spojoval a vtahoval si ji zpátky do myšlenek. Už se jí taky přirozeně dotýkal, jako to dělával před nehodou – líbal jí ruce, když ji měl vedle sebe, hladil ji po tváři, když stála před ním. A Katsa nevěděla, jestli se jí to jen zdá, nebo jestli si jich všech jaksi víc všímá – opravdověji všímá. Jako by se ve svém nadání méně topil. Nebo jako by se míň zaměstnával sám sebou.

	„Podívej se na mě,“ řekl jí při jedné vzácné příležitosti, kdy měli srub jenom pro sebe. „Katso, vypadá to, že se na tebe dívám?“

	Pracovali s noži u ohně, loupali kůru z větví a vyráběli šípy. Obrátila se k němu a setkala se s jeho očima, naplno zářily přímo do jejích. Nadechla se a odložila nůž. Začervenala se a napadlo ji, za jak dlouho se vrátí ostatní. Všimla si, jak se Po brání úsměvu a nedaří se mu to, a vytrhla se z omámení.

	„Má drahá divoško. To byla lepší odpověď, než jsem čekal.“

	Odfrkla si. „Vidím, že tvá nafoukanost neutrpěla. A o co ti vlastně jde?“

	Usmál se. Ruce se vrátily k práci a pohled se zas vyprázdnil. „Potřebuju vědět, jak lidi přesvědčit, že se na ně dívám. Potřebuju vědět, jak se mám dívat na Bitterblue, aby si přestala myslet, že mám něco s očima.“

	„Aha. Jistě. No, mělo by to nějak jít. Jak to děláš?“

	„No, vím, kde máš oči. Jde o to, správně nasměrovat pohled a vycítit reakci.“

	„Udělej to znova.“

	Tentokrát to brala jako výzkum. Zvedl oči k její tváři a ona si návalu horka už nevšímala. Ano, vážně se zdálo, že ji vidí – i když teď, jak tak pečlivě studovala jeho pohled, nacházela drobné nedostatky.

	„Řekni mi o nich,“ vyzval ji.

	Měřila si ho. „Oči ti tak září, že to člověka rozptýlí a ani si zřejmě nevšimne, že je něco špatně. Ale nevypadáš úplně… soustředěně. Díváš se na mě, ale duchem jako bys byl někde jinde. Rozumíš?“

	Přikývl. „Bitterblue to poznala.“

	„Přimhuř trošku oči,“ radila mu Katsa. „Stáhni obočí, jako bys uvažoval. Ano – tohle je dost přesvědčivé, Po. Když se na někoho takhle podíváš, nebude mít podezření.“

	„Děkuju ti, Katso. Můžu to na tobě občas cvičit? A nebát se, že mě povalíš na záda a strháš ze mě šaty?“

	Katsa se tomu zahihňala a hodila po něm šíp. Zručně ho chytil a rozesmál se. Na chvilku měla pocit, že vypadá doopravdy šťastně. Pak tu její myšlenku samozřejmě vycítil a po tváři mu přejel stín. Pustil se zas do práce. Hleděla mu na ruce, na prst, kterému pořád chyběl prsten. Nadechla se a natáhla se pro další větev.

	„Kolik toho Bitterblue ví?“ zeptala se.

	„Jenom to, že před ní něco tajím. Ví, že nejsem Výjimečný jenom tak, jak jsem jí řekl. Ví to od začátku.“

	„A co ten zrak?“

	„Nevím, jestli ji to vůbec napadlo.“ Po nožem vyhladil šíp a smetl hromádky kůry do ohně. „Budu se jí častěji dívat do očí,“ umínil si a pak se zas ponořil do mlčení.

	Po a Skye si Bitterblue neustále dobírali kvůli jejímu doprovodu. Nešlo jenom o stráže. Ror vzal královské postavení sestřiny dcery tuze vážně. Ke srubu neustále přijížděli vojáci, přiváděli koně naložené zásobami, zvlášť když zimní bouře začínaly utichat. Zelenina, chleba, ovoce, přikrývky, oblečení, šaty pro královnu; a pokaždé dopis od Rora, žádal v něm názor Bitterblue na tu či onu záležitost, informoval o nejnovějších plánech ohledně korunovace a dotazoval se na zdraví členů její výpravy, zvlášť Poa.

	„Chystám se Rora požádat, aby mi poslal meč,“ oznámila Bitterblue jednou při snídani. „Katso, naučíš mě ho používat?“

	Skye se rozzářil. „Páni, to udělej, Katso. Ještě jsem tě neviděl bojovat a už jsem si myslel, že ani neuvidím.“

	„Snad si nemyslíš, že pro ni budu nějaký významný soupeř?“ zeptala se ho Bitterblue.

	„Jistěže ne. Ale bude muset uspořádat souboj s několika vojáky, aby ti předvedla, jak se to dělá, ne? Mezi nimi musí být nějaký slušný bojovník.“

	„Nehodlám pořádat souboj mečem s vojáky bez pancířů,“ zabručela Katsa.

	„A co zápas beze zbraní?“ Skye se opřel, založil si ruce a spustil tak nafoukaně, až Katsu napadlo, že to musí mít v rodině: „Já sám jsem v zápase docela slušný.“

	Po vybuchl smíchem. „Jasně, bojuj s ním, Katso. Prosím, bojuj s ním. Nedokážu si představit zábavnější rozptýlení.“

	„Takže to má být legrace, ano?“ durdil se Skye.

	„Katsa by tě zadupala do země, než bys stačil zvednout prst.“

	Skye se nedal vyvést z míry. „Ano, přesně tak – přesně to chci vidět. Chci vidět, jak to někomu nandáš, Katso. Nandala bys to Poovi, prosím?“

	Katsa se smála. „Po se nedá porazit tak jednoduše.“

	Po se zaklesl nohama za nohy stolu a zhoupl se na židli dozadu. „Myslím, že právě teď ano.“

	„Vraťme se k té původní otázce,“ ozvala se Bitterblue trochu vážněji. „Ráda bych se naučila používat meč.“

	„Dobře,“ souhlasila Katsa. „Tak pošli zprávu králi Rorovi.“

	„Neodjíždějí zrovna dva vojáci?“ zeptal se Po. „Já je doženu.“

	Nohy jeho židle zarachotily o podlahu. Odstrčil se od stolu a vyšel ven. Tři páry očí se zdržely na dveřích, které se za ním zavřely.

	„Počasí už teď není takové zimní,“ prohlásila Bitterblue. „Už se těším, jak přijdu ke dvoru a pustím se do práce. Ale nechci to udělat, dokud nebudu přesvědčená, že je Po v pořádku, a upřímně řečeno, zatím přesvědčená nejsem.“

	Katsa neodpověděla. Nepřítomně žvýkala kousek chleba. Obrátila se ke Skyemu a měřila si jeho ramena, silná a rovná jako bratrova, a jeho mohutné ruce. Skye se uměl hýbat. A byl věkem nejblíže Poovi. Jako dítě se s ním nejspíš pral miliónkrát.

	Přimhouřenýma očima zašilhala na zbytky jídla. Uvažovala, jaké to asi je bojovat beze zraku, rozptylovaný krajinou a hnutím každého zvířete v okolí.

	„Aspoň že konečně jí,“ ozvala se zas Bitterblue.

	Katsa vyskočila. Hleděla na dítě. „Vážně?“

	„Včera se najedl a dnes ráno taky. Vlastně mi připadal dost hladový. Ty sis toho nevšimla?“

	Katsa prudce vydechla. Odstrčila židli a zamířila ke dveřím.

	***

	Našla ho, jak stojí u vody a slepě zírá na zamrzlou hladinu. Chvěl se. Chvíli si ho pochybovačně měřila. „Po,“ oslovila jeho záda, „kde máš kabát?“

	„Kde ho máš ty?“

	Popošla a zastavila se vedle něho. „Mně je teplo.“

	„Pokud ti je teplo a já jsem bez kabátu, tak bys mi měla udělat laskavost.“

	„Vrátit se a přinést ti kabát?“

	Zasmál se. Sáhl po ní a přitáhl si ji k sobě. Katsa ho objala, celá překvapená, a pokusila se mu vetřít trochu tepla do chvějících se ramen a zad.

	„To je přesně ono,“ pochvaloval si Po. „Musíš mě udržovat v teple.“

	Rozesmála se a sevřela ho pevněji.

	Po začal: „Povím ti o něčem, co se stalo.“ Katsa se zaklonila a podívala se mu do tváře, protože v jeho hlase slyšela cosi nového.

	„Ty víš, že jsem se všechny ty měsíce svému nadání bránil,“ řekl, „a snažil jsem se ho potlačovat. Snažil jsem se ignorovat většinu toho, co mi ukazovalo. Pokoušel jsem se soustředit na ten kousíček, který jsem potřeboval.“

	„Ano.“

	„No, a před několika dny, když mě zas, no – přepadlo litování, jsem toho nechal.“

	„Nechals toho?“

	„Chci říct, že jsem se přestal bránit. Vzdal jsem se a nechal to nadání, ať mě úplně ovládne. A víš, co se stalo?“ Nečekal, až to uhodne. „Když jsem se přestal bránit všem těm věcem kolem, začaly se najednou spojovat. Všechno dění a krajina a země a obloha a dokonce i lidské myšlenky. Všechno se to snažilo spojit do jednoho obrázku. A já v něm cítím své místo, to jsem dřív nedokázal. Ne že by mě to pořád nepřemáhalo. Ale už ne tak jako dřív.“

	Kousla se do rtu. „Já tomu nerozumím, Po.“

	„Je to lehké, Katso. Připadá mi, že když jsem se tomu vnímání otevřel, věci se zaostřily samy od sebe. Tak třeba my dva, jak tu tak stojíme. Na stromě za mnou je pták, vidíš ho?“

	Katsa se mu podívala přes rameno. Na větvi tam seděl pták a škubal si pírka pod křídlem. „Vidím ho.“

	„Dřív bych se ho snažil nevnímat, abych se mohl soustředit na zem pod nohama a na tebe v náruči. Ale teď prostě nechám toho ptáka a všechno ostatní, co je vedlejší, aby mě to zaplavilo; a bezvýznamné věci nějak přirozeně ustoupí do pozadí. Takže se soustředím jedině na tebe.“

	Katsa zažívala podivný pocit. Jako by najednou pominula nějaká hlodavá bolest a zbyla po ní jen překvapivá prázdnota. Byla to úleva a naděje současně. „To je dobré, Po.“

	Vzdychl si. „Je moc příjemné nemít už tu závrať.“

	Zaváhala a pak usoudila, že to klidně řekne, protože si to z ní už asi stejně přečetl. „Myslím, že je načase, abys zas začal bojovat.“

	Pousmál se. „Ale? Vážně si to myslíš?“

	Začala se dotčeně hájit. „A proč ne? Vrátí ti to sílu, zlepší rovnováhu. A tvůj bratr bude výborný soupeř.“

	Dotkl se čelem její tváře. Řekl potichoučku: „Uklidni se, divoško. Ty jsi odbornice. Jestli si myslíš, že je načase, abych začal bojovat, tak je vážně načase, abych začal bojovat.“

	Pořád se usmíval a Katsa to málem nemohla vydržet, protože to byl ten nejdrobnější a nejsmutnější úsměv na celém světě. Ale když zvedl ruku, aby ji pohladil po tváři, všimla si, že má prsten zase na prstu.
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	 tala se z toho jakási škola. Katsa vymýšlela pro Skyeho a Poa cviky, které měly Poa především posílit. Skye byl spokojený, protože ho zvýhodňovaly. A Katsa s radostí sledovala Poův vývoj. Vždycky jim nařídila zápas, jen málokdy vedli náležitý souboj zbraněmi. Neustále Poovi připomínala, v duchu i hlasitě, aby nasazoval sílu, místo aby řešil situace za pomoci svého nadání.

	Kromě vedení bratrských zápasů učila Katsa Bitterblue držet meč a pak jím odrážet údery a ještě později je zasazovat. Postoj a vyvážení, sílu a pohyb, rychlost. Dítě se zpočátku meče děsilo, stejně jako se děsilo nože, ale umíněně se snažilo a stejně jako Po dělalo pokroky.

	A Katsina škola se rozrůstala. Stráže a poslové nemohli odolat představením, v nichž lady Katsa učila šermovat jejich mladou královnu, nebo v nichž Výjimečný Lieniďan zápasil s bratrem na zemi. Shromažďovali se kolem, vyptávali se na to a ono ohledně cviků, jež vymýšlela pro prince, nebo na triky, které učila Bitterblue, aby vynahradila její malou výšku a sílu. Než se Katsa nadála, už učila ten trik dvojici mladých vojáků z jižního pobřeží Monsey a vymýšlela cvik na vylepšení techniky šermu královniných stráží. Katsa si to dokonale užívala. Těšilo ji vidět, jak se její žáci zlepšují.

	A Po se skutečně zlepšoval. V zápasení pořád ještě prohrával, ale ta porážka pokaždé trvala déle a déle. Jeho rovnováha a sebeovládání se zdokonalily. Boje byly čím dál tím zábavnější, dílem proto, že si bratři byli tolik rovni, a dílem proto, že jak tál sníh, dvorek se měnil na blátivou bažinu. Nic samozřejmě nemilovali tolik jako mazat bláto protivníkovi po tváři. Kdyby nebylo Poových očí, nedali by se bratři od sebe skoro ani rozeznat.

	Nastal den, kdy jeden zablácený princ přišpendlil druhého k zemi a vítězně vykřikl a Katsa zjistila, že ten bratr nahoře je poprvé Po. Vyskočil na nohy, smál se a věnoval Katse uličnický úsměv. Otřel si bláto z obličeje a naznačil jí prstem, že k němu má přijít. „Pojď sem, divoško. Jsi na řadě.“

	Katsa se opřela o meč a rozesmála se. „Trvalo ti půl hodiny porazit bratra a myslíš si, že jsi připravený na mě?“

	„Pojď se mnou zápasit v bahně. Rozmáznu tě jako pavouka.“

	Katsa se obrátila zpátky ke cviku, který zrovna učila Bitterblue. „Až Skyeho porazíš lehce, pak s tebou budu zápasit v bahně.“

	Řekla to přísně, ale nedokázala před ním utajit radost. Ani jemu se to nepovedlo. Obrátil se k chudáku bratrovi a těšil ho. Skye kvílel na zemi, protože už pochopil začátek svého konce.

	Katsa zjistila, že se jako soupeř změnil – nešlo ani tak o zrak, o který přišel, jako spíš o citlivost, kterou získal se svým rostoucím nadáním. Když teď bojovali, cítil nejen její tělo a její záměry, ale i sílu úderů, ještě než přišly, a jejich směr. Cítil Katsinu rovnováhu a nerovnováhu a to, jak z ní těžit. Neměl ještě zpátky veškerou sílu a občas balancoval. Ale stávalo se už, že ji zastihl nepřipravenou, a na to nebyl ani jeden z nich zvyklý.

	Bude z něj stejně dobrý bojovník, jako byl dřív, pokud ne lepší. A na tom záleželo. Poa ty boje těšily.

	Bitterblue se nezdržela dlouho, jakmile nastoupilo jaro. Skye ji za nějakou dobu následoval, otec ho povolal do města Leck na pomoc s nadcházející korunovací. A nakonec se i Katsa s Poem vydala na cestu do města, jenž mělo už brzy nést jméno Bitterblue. Po snášel cestu dobře, trochu jako dítě, které ještě nikdy necestovalo a všechno ho fascinuje a maličko přemáhá. A opravdu, když došlo na cestování, stával se Po díky svému novému vnímání světa dítětem.

	Ráno v den té velké události Katsa trpěla, protože se musela v jejich pokoji v královnině hradě navléct do šatů. Po zatím ležel na posteli a jen se usmíval do stropu.

	„Čemu se to culíš?“ vyptávala se Katsa už potřetí nebo počtvrté. „Chystá se mi ten strop spadnout na hlavu nebo co? Vypadáš, jako by nás čekala ukrutná legrace.“

	„Katso, jedině ty můžeš považovat zřícení stropu za dobrý vtip.“

	V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře a Po se už začal doopravdy pochechtávat. „Tys to přehnal s cidrem,“ vyčetla mu Katsa, zatímco mířila ke dveřím. „Jsi opilý.“

	A pak ty dveře otevřela a málem se překvapeně posadila na zem, protože před ní na chodbě stál Raffin.

	Byl celý zablácený a páchl po koních. „Jsme tu včas na hostinu?“ zajímal se. „V tom pozvání se psalo něco o koláči a já mám hlad jako vlk.“

	Katsa se rozesmála a pak rozplakala a objímání nebralo konce. Za Raffinem stál Bann a za Bannem stál Oll. Katsa je všechny objala a slzy se jí jen lily. „Nedali jste vědět, že přijedete,“ opakovala pořád. „Nedali jste vědět, že přijedete. Nikdo mi ani neřekl, že jste pozvaní.“

	„Ty máš co mluvit o vzkazech,“ pustil se do ní Raffin. „Celé měsíce o tobě neslyšíme ani slovo – až se pak najednou na našem dvoře objeví Poův bratr s tou nejdivočejší historkou, jakou jsme kdy slyšeli.“

	Katsa popotáhla a znovu bratrance objala. „Ale chápeš to, ne?“ zahučela mu do prsou. „Nechtěli jsme vás do toho zaplést.“

	Raffin ji políbil na temeno hlavy. „Jistěže to všichni chápeme.“

	„Randa přijel s vámi?“

	„Neobtěžoval se.“

	„Je Rada v pořádku?“

	„Vede si dobře. Musíme tady stát a ucpávat chodbu? Já si s tím hladem nedělal legraci. Vypadáte dobře, Po.“ Raffin pochybovačně zašilhal na Katsiny krátké vlasy. „Helda ti posílá kartáč, Kat. Dost bys ho potřebovala.“

	„Schovám si ho,“ slíbila Katsa. „A teď pojďte dovnitř.“

	Jako každá událost vyžadující slavnostní úbor byla i korunovační slavnost úmorná, ale Bitterblue ji přečkala s náležitou důstojností a klidem. Veliká zlatá koruna se musela po obvodu vycpat silnou purpurovou látkou, aby jí nesklouzla až na nos. Katsu napadlo, že koruna vypadá, jako by vážila stejně jako dívka.

	Katsa se nenudila, protože po jedné straně měla Raffina a po druhé Banna a neminulo ani pět minut, aby je něco nerozveselilo. Když se jí Bann šeptem svěřil s Raffinovým novým medicínským objevem, který léčí bolení břicha, ale svrbí po něm nohy, a s dalším vynálezem, který léčí svědění nohou, ale vyvolává břichabol, Katsa se zahihňala. Král Ror, jenž stál o tři řady před ní se svými dvěma syny, se po ní ohlédl a káravě si ji změřil. „Tohle není žádný pouliční sunderský karneval,“ zašeptal výraznou a důstojnou výtku. A Poovi se začala ramena otřásat smíchem a několik lidí spustilo šeptem na Rora, aby zmlkl, ale pak si uvědomili, koho napomínají, a rozběhl se zděšený proud omluv.

	„Ano, dobrá,“ musel zas říkat Ror pořád dokola a stále hlasitěji. „Vážně se nic neděje.“ To vyrušení narostlo tak, až korunovační hodnostář zaškobrtl ve výčtu monsejských vládců. Bitterblue se na úředníka jen měkce usmála a pokývla mu, aby pokračoval. Hned nato se davem rozneslo, že mladá královna je laskavá a netrestá drobné chyby.

	„A jak se má Giddon?“ zamumlala Katsa k Raffinovi, jakmile se vše uklidnilo. Cítila ke svému bývalému nápadníkovi shovívavost, protože teď byla šťastná a obklopená přáteli.

	Oll si za ní odkašlal. „Kdykoli přijde vaše jméno na přetřes, je trochu sklíčený, lady. Nebudu předstírat, že nevím proč.“

	Raffin dodal tiše: „Randa se ho pořád pokouší oženit a Giddon se pořád brání. Víc než dřív pobývá na svém hradě. A úplně se oddal práci v Radě. Je to neocenitelný spojenec, Kat. Troufám si říct, že by tě někdy rád viděl. Víš, kdybys nás chtěla navštívit u dvora, našli bychom cestu, jak tě tam dostat, aby se to Randa nedozvěděl. Pokud bys chtěla. Neprozradilas nám, co máš v plánu.“

	Katsa se tiše usmála. „Vrátím se zpátky do hor s Poem.“ Víc o svých plánech neřekla, protože prozatím ani sama víc nevěděla.

	Naklonila hlavu a položila si ji na bratrancovo rameno. Zbytek korunovace jí splynul do jednoho spokojeného pocitu.
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	atsa a Po propluli tunelem a vyrazili do černočerné tmy jeskyně. Vytáhli se na skálu a vyždímali si vodu z oblečení, jak to jen šlo. „Vezmi mě za ruku,“ vybídl ji Po. Vedl ji nahoru po hrbolaté svažité skále. Katsa v té tmě nic neviděla, ani nejmenší obrys. Zakopla a zaklela. „Kam to jdeme?“

	„Na pláž,“ oznámil jí. Zastavil se a přenesl ji přes výběžek skály, který neviděla. Postavil ji zas na zem a ona ucítila pod nohama cosi drsného a měkkého. Písek.

	Stromy venku se zelenaly pozdním jarem a slunce vyhřívalo svět, ale tady v jeskyni bylo pořád chladno. Posadili se na písek a schoulili se k sobě, aby si udrželi teplo. A chvění přerostlo v hravé pošťuchování a pošťuchování v bitku a zanedlouho už se smáli a zápasili spolu na zemi, vlasy celé mokré a oblečení plné písku. Konečně Po přiznal šeptem porážku. Ležel přišpendlený k zemi pod Katsou a najednou jí přejel rukou zezadu po noze způsobem, který neměl se zápasením společného vůbec nic. A boj se proměnil na něco úplně jiného, pomalého a něžného a poddajného a oni byli rozehřátí a nějakou dobu naplno zaměstnaní jeden druhým.

	V jeskyni se ozýval zvláštní zvuk, mokrý a melodický. Leželi bok po boku, rozpálení tam, kde se jejich těla dotýkala. „Vdechl jsem písek,“ postěžoval si Po a rozkašlal se. „Ty určitě taky, jenomže tobě je to fuk.“

	„Jistě,“ potvrdila Katsa nepřítomně a hleděla vzhůru do tmy. Prsty si tápala po jizvách na rameni a pak na hrudi. „Po?“

	„Hmm?“

	„Věříš těm lidem, kteří budou dělat Bitterblue rádce?“

	„Většinou ano.“

	„Doufám, že bude v pořádku. O smrti matky nemluví, ale já vím, že má pořád hrozné sny.“

	„Nevím, jak by se jí s tím dalo pomoci,“ povzdechl si Po. „Je tak mladá a musí toho tolik strávit: zavraždění matky, otcovo šílenství.“

	„Myslíš, že byl šílený?“

	Po zaváhal. „Vážně nevím. Rozhodně byl krutý a zvrácený. Ale těžko říct, kde to přestával být on sám a kde začínal ten Výjimečný, chápeš? A řekl bych, že se už nikdy nedozvíme, odkud vlastně pocházel. Nebo o co mu doopravdy šlo.“ Nadechl se a pomalu vydechl. „Lidé už ho konečně posuzují jinak. Vycítilas to? Nebude se na něj vzpomínat s láskou.“

	„To Bitterblue pomůže.“

	„Víš, ona má podezření, že jsem čtenář myšlenek. Podezírá mě, Katso, a stejně mi věří a netlačí na mě, abych to tajemství přiznal. To je zvláštní.“

	Katsa poslouchala ticho, které se rozhostilo v jeskyni, když Po přestal mluvit. „Ano,“ řekla prostě. „Bitterblue není jako ostatní.“

	„Na té korunovaci mi Skye vyčetl, že se s tebou nechci oženit,“ vzpomněl si Po a teď z něj slyšela pobavení. „Byl docela pohoršený.“

	Katsa si vzdychla. „Oll s tím za mnou taky přišel. Myslí si, že je nebezpečné nechávat si navzájem takovou svobodu a jenom neurčitě plánovat, že spolu budeme cestovat, pracovat pro Radu a nevázat se na sebe. Řekla jsem mu, že si tě nehodlám vzít a přisát se na tebe jako klíště, jenom abych si tě udržela pro sebe a bránila ti milovat někoho jiného.“

	„To nevadí. Ostatní tomu přece nemusí rozumět.“

	„Dělám si s tím starosti.“

	„Nedělej. My si s tím poradíme. A někteří to chápou. Například Raffin nebo Bann.“

	„Ano,“ přikývla Katsa. „Ti myslím ano.“

	Po se zachvěl a ona se po něm natáhla, aby ho zahřála. Najednou jí srdce přeteklo jakýmsi citem. Zašeptala: „Jsi rozhodnutý odjet už do Lienidu?“

	Trvalo mu chvíli, než odpověděl. Nepodařilo se mu tak docela udržet bezstarostný hlas. „Matka bude plakat, až jí řeknu, že nevidím. Abych pravdu řekl, hodně se toho děsím.“

	„Pojedu s tebou.“

	„Ne, Katso, já to zvládnu. Chci se do toho pustit a mít to už za sebou. A nechci, abys měnila vlastní plány.“

	Katsa se chystala zpátky do města Bitterblue cvičit dívky k boji. Rozhodla se, že ty lekce povede ve všech sedmi královstvích, a Bitterblue ji po korunovaci uprosila, aby začala v tom jejím. Po ji podpořil, protože to Katse dalo záminku ještě nějaký čas dohlížet na Bitterblue.

	„Zdržím se tam jistě pár měsíců,“ plánovala Katsa. „Ale slibuju, že další lekce budu dávat v Lienidu.“

	„Takže doufám, že se uvidíme, než skončí podzim. Budu si namlouvat, že je to za chvíli.“

	„Chci se ještě předtím vydat na západ,“ přiznala se Katsa. Zaváhala a pak dodala: „Pojedu do Mezizemě, Po. Potřebuju se setkat s jedním králem.“

	Po krátce a překvapeně vydechl. „Ale už ses s ním přece střetla.“

	Katsa si povzdechla. „Ano. Ale tenkrát jsem se děsila sama sebe. Děsila jsem se jeho. Teď už se nebojím. Po – potřebuju, aby Randa věděl, že si budu přijíždět a odjíždět, jak se mi zlíbí. Nebudu se schovávat jako nějaký zločinec a nebudu se bát navštěvovat přátele. Už teď mi Raffin moc chybí a musím se setkat s Heldou – chci ji přesvědčit, aby se přestěhovala do Monsey. Bitterblue ji potřebuje.“

	Po ji objal a přitáhl si ji k sobě. Prsty jí otíral písek z vlasů. „Dobře,“ přisvědčil měkce. „Buď na sebe opatrná. A až to vyřídíš se svým králem, najdu si tě.“

	Leželi spolu tiše ve tmě. Katsa si mu položila hlavu na prsa. Slyšela šplouchání vody a její ozvěnu. Slyšela, jak mu pod kůží pulsuje krev.

	„Víš,“ ozval se, „byl bych rád, kdybys tuhle jeskyni mohla vidět.“

	„Jaká je?“

	Odmlčel se. „Je… vážně nádherná.“

	„Povídej mi o tom.“

	A tak Po začal Katse líčit, co se skrývá v temnotě jeskyně; a venku na ně čekal celý svět.
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	Románový debut bývá pravá týmová práce. Z celého srdce bych chtěla poděkovat své sestře Catherine (a chlapcům), kteří byli vždycky mými prvními čtenáři; své úžasné redaktorce Kathy Dawsonové; své báječné agentce Faye Benderové; Lize Ketchumové, která mě naučila myslet jako spisovatelka; Susan Bloomové, Cathie Mercierové, Kelly Hagerové, Jackie Horneové, Lise Jahn-Cloughové a všem ostatním, kteří mi změnili život v úžasném Centru pro studium dětské literatury na Simmons College. Dále mé sestře Dac, Daně Zacharyové, Deborah Kaplanové, Joan Leonardové, mámě a Rebecce Rabinowitzové coby mým odvážným čtenářkám; Danielu Burbachovi, který mi nesmírně pomohl; strýci dr. Walteru Willihnganzovi, který mi s velikou trpělivostí odpověděl na spoustu hloupých otázek z oboru lékařství; strýcům Alfiovi, Salvatorovi a Michaelu Previterům, kteří mi odpověděli na spoustu ještě hloupějších dotazů ohledně luků a šípů na vánoční oslavě rodiny Previterů; a v neposlední řadě děkuji za všechno oběma svým rodičům.
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